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Podruhé Henrikovi
1
Hrad Croyland, poblíž severní velšské hranice
Květen 1272
Spatřila ho přes širou neúrodnou pláň posetou rozeklanými skalisky a zakrslými borovicemi, nořícími se do husté, nízké mlhy. Spočíval na statném vraníkovi, za sebou nejméně třicet mužů rozložených po obzoru. Ve slunci stříbřitě zářilo jeho brnění. Kabátec měl z černého sametu a i na dálku bylo poznat, že je cenný. Z helmice mu ve větru povlával černý hedvábný šál. Seděl zcela nehybně – a čekal.
Chandře by možná přišel impozantní, kdyby se svými muži netvořil dlouhou pevnou hradbu mezi ní a Croylandem. Doprovázelo ji pouze šest mužů, z nichž dva mezi sebou nesli kance přivázaného na tyči – kance, kterého sama složila.
Jen se pootočila na Wicketově hřbetu a polohlasem se zeptala starého, zkrouceného muže po svém boku, který ji naučil vrhat nožem tak, že dokázala vyříznout ohryzek z jablka: „Ellisi, támhleten jezdec – Víš, kdo to je? Sedí tam jako nějaká socha. Proč k nám přijel? Proč takhle předvádí svou sílu?“

„Ano, paní, vím, kdo to je,“ zatvářil se Ellis zachmuřeně; ještě zachmuřeněji než před hodinou, když Ponce, jeden z panošů jejího otce, nezabil kance prvním čistým vrhem kopím a ten by na ně býval byl zaútočil, kdyby mu Chandra nevrazila nůž hluboko do míchy. Ellis ukázal rukou: „Vidíte ty tři stříbrné vlky na jeho černé korouhvi? Je to lord Graelam de Moreton. Co tady pohledává, to nevím… Dostal se pěkně daleko od domova, od Cornwallu.“

Chandra zavrtěla hlavou. Její otec to jméno možná někdy vyslovil, ale nepamatovala si je.
„Zajímalo by mě, proč nám nevyjel v ústrety, aby nás pozdravil.“

„To nevím, paní, ale vůbec se mi to nelíbí. Ani trochu! Má s sebou příliš mnoho mužů, než aby byly jeho úmysly počestné.“
Všechno najednou zapadlo do sebe. Chandra řekla hlasem chladnějším než voda zamrzlá zrána v kádi: „Kristepane, už to chápu! Nastražili otci léčku! Ten vychrtlý mužík, kterého jsme nachytali, jak se potuluje kolem Croylandu, a který nakonec přiznal, že nedaleko jsou i Cadwallonovi bandité – nic z toho nebyla pravda! Chtěl jen odlákat mého otce a co nejvíce našich mužů z Croylandu! Ale proč? Tenhle Graelam musí vědět, že by se mu nepodařilo udržet Croyland na dlouho. Během týdne by se shromáždili otcovi vazalové. Zabili by jej, i všechny jeho muže.“

„Možná nepřijel proto, proč si myslíme. Už jsem vám říkal, že je to mocný lord z Cornwallu. Vlastní spoustu půdy a obrovský majetek. Přátelí se s královým synem, princem Edwardem, takže má za sebou velkou moc. Je nebezpečný a vlivný. Nelíbí se mi to! Dávejte dobrý pozor! Zůstanete tady a já si s ním pojedu promluvit. Nechci, aby si všiml, že je s námi žena.“

Lord Graelam de Moreton přes vzdálenost, jež je dělila, znenadání promluvil panovačným, hlubokým hlasem: „Lady Chandro!“ Jeho černý hřebec se poprvé pohnul kupředu, ladně, vibruje energií, dokonale ovládán pevnou rukou jezdce na jeho hřbetě. Zároveň k němu přijel další muž v brnění.
„Už ví, že jsem žena, Ellisi, a přesně ví, jaká! Co chce, musím zjistit já. Ne, Ellisi, zůstaň tady! Neodporuj! Otec mi předal velení! Podívej se na všechny ty muže – ozbrojené a připravené. Je jich příliš mnoho, neměli bychom proti nim šanci. Nechci mít na svědomí zbytečně mrtvé. Byla by to jatka – a dobře to víš!“

Ellis to skutečně věděl; jen nechtěl, aby se vystavila nebezpečí. A Chandra to chápala. Když ale její otec odjížděl z Croylandu, velení svěřil jí. Lord Richard byl přesvědčen, že dokáže nejlépe ze všech ochránit jeho hrad, svého mladšího bratra Johna, jeho jediného dědice, a svou matku, lady Dorothy, věčně zamračenou dámu, která svou dceru nenáviděla od raného dětství. Její nekonečné krutosti a podlosti skončily, teprve když bylo Chandře jedenáct a dorostla natolik, že se jí dokázala ubránit.
„Nic se mi nestane, Ellisi,“ řekla. „Zjistím, co chce!“ zasalutovala na rozloučenou, pobídla Wicketa patami do štíhlých boků a vyrazila tryskem přes pustou kamenitou pláň. Zastavila se až bezmála šest metrů před mužem se třemi stříbrnými vlky na korouhvi.
Opět uslyšela jeho hlas: hluboký a temný jako samet jeho kabátce, hlas, před kterým by se nejraději schovala za kameny za svými zády. Měla strach; ještě větší než když ji lady Dorothy zamkla coby devítiletou ve sklepení. Chandra si nevzpomínala, čím si to tenkrát zasloužila – jeden a půl dne v cele plné špíny a krys, ozářené jen úzkým proužkem světla.
Muž na ni zavolal: „Lady Chandro, dcero Richarda de Avenella!“

Neptal se; nebyl si ani trochu nejistý. Přesně věděl, kdo před ním stanul. Jak to ale poznal? podivila se Chandra. Měla na sobě kožené kalhoty, její vlasy skrývala kožená čapka a u pasují visely meč a dýka. Boty jí sahaly ke kolenům, křížový pás měla potřísněný kančí krví. Její černý vlněný kabát se ve větru zlehka nadouval. Zavolala v odpověď: „A vy jste Graelam de Moreton – jak mi pověděl jeden z mých mužů! Táži se, co vás přivádí na Croyland? Proč jste nám postavil do cesty své muže?“

Graelam posečkal, než odpověděl: „Přišel jsem si pro to, co je moje, Chandro!“

„Tady vám, mylorde, nic nepatří! Konec zbytečným řečem!“

„Správně! Konec řečem!“ popojel Graelam blíž, druhý muž v brnění těsně za ním. Dlouhá řada jeho ozbrojenců zůstávala nehybně stát a kolem nohou jejich koní se převalovala mlha. Vypadali jako bytosti z jiného světa.
„Povězte mi, co chcete, a pak mezi námi nedojde k bitvě!“ prohlásila Chandra a v tu chvíli zaslechla svou matku, jak jí jako malému děvčátku, bezmocnému, ale plnému odvahy, říká: „Statečná slova, ty malá odporná čubko, statečná slova!“ Neboť právě pronesla jen statečná slova. Věděla, že je stejně bezmocná jako tehdy, před mnoha lety, když na ni ječela lady Dorothy. Zachvěla se, avšak rychle se uklidnila. Dobře, jen statečná slova – ale tentokrát jim dostojí. Nic jiného jí nezbývá… Ale to, co řekla Ellisovi, byla pravda. Má s sebou jen šest mužů a Graelam de Moreton je v takové přesile, že je může během vteřiny rozsekat na kusy.
Muž vedle Graelama de Moretona vzkřikl: „Co to ta holka, převlečená za chlapa, vykládá za nesmysly, milorde? Jenom se podívejte na těch jejích šest ubožáků!“

Graelam se k němu otočil a cosi tiše pravil. Chandra mu nerozuměla, zato muž vedle něj pokrčil rameny a stáhl svého válečného koně o pár kroků nazpět.
„Můj voják vás nechtěl urazit,“ pravil Graelam směrem k ní. „Je pravda, že kdybych o ničem nevěděl, považoval bych vás za kluka. Naštěstí jsem ale připravený! Vím o vás všechno… Vím o vaší statečnosti, síle charakteru, neuvěřitelné hrdosti i o tom, že se cvičíte v bojovém umění. Nejste však kluk, i když umíte zacházet se zbraněmi a otec vám důvěřuje natolik, že vám dal za úkol ochraňovat jeho hrad. Nyní si však sundejte tu směšnou čepici! Chci vás konečně vidět jako ženu!“

Ví opravdu hodně – ale odkud? A skutečně si o ní tohle všechno myslí? Že je statečná? Hrdá? – Slova, pouhá slova, pomyslela si. Prázdná slova, kterými se ji snaží obměkčit. Hlavně klid; musí zachovat klid, jak ji to učil otec. Pohodila hlavou nazad a pevně prohlásila: „Ne, Graelame de Moretone! Naposledy se vás ptám: Proč jste přijel?“

Graelam si pomalu sundal helmici a podal ji muži za sebou. Odhalil husté, tmavé vlasy, potem přilepené k hlavě. Obličej měl snědý, oči černé jako bezhvězdná noc. Dokonce i ze šesti metrů Chandra viděla temnotu, jež se v nich zračila. Připomínal ďábla, zejména pro svůj ponurý šat. Pak se najednou usmál, blýskl bílými pravidelnými zuby a Chandrou projel takový strach, že se málem sesunula z koně. Ďábel! Opravdu ďábel! Třesoucíma se rukama sevřela otěže. Ne, ne, nesmí dát najevo, že se ho bojí! A nesmějí si toho ani všimnout její muži, jinak by bylo všechno ztraceno.
„Přijel jsem si pro vás, Chandro!“

Pro ni? Panebože, jak to myslí? „Běžte k čertu, to je nesmysl! Chcete mě unést kvůli výkupnému? Zbláznil jste se? Můj otec by vás dostihl a vyřízl vám vnitřnosti z těla!“

Graelam propukl v hluboký hrdelní smích. „Ne, proto jsem nepřijel! Mrzí mě, že o mně máte tak nízké mínění, madam. Přijel jsem, abych si vás odvezl k sobě na Wolffeton! Stanete se mou manželkou, paní mého panství a matkou mých synů. Když budete souhlasit, nedojde ani k zabíjení ani k loupení.“

Chandra strnula jako zasažená bleskem. Srdce se jí rozbušilo strachy, přesto na Wicketovi sedět vydržela, napřímená v zádech. Nu dobrá, zeptala se ho, proč přijel, a on jí to prozradil.
S nezměrným sebezapřením se pousmála a pohodila hlavou, aby se zasmála ještě hlasitěji: „Já se mám stát vaší manželkou? To je šílenství! Něco takového nepřipadá v úvahu! Můj otec se o vás možná párkrát zmínil jménem, ale vůbec vás neznám! Vím o vás stejně málo, jako vy o mně.“

„Mýlíte se! – jak jsem vám ostatně již naznačil. Vím o vás všechno, co potřebuji. Než zítra ráno vyjde slunce, budete mou manželkou!“

„Nebudu,“ opáčila Chandra klidným, tichým hlasem, ale tak, aby ji slyšel. Potom pozvedla bradu a vložila do svých slov veškeré opovržení a znechucení, které cítila: „Co to má znamenat, milorde? Nemáte v Cornwallu dost urozených dam a musíte je krást? Jste tak ošklivý, brutální a nečestný, že jste se musel vypravit na sever, abyste si našel ženu?“

Graelam se opět zasmál. „Brousíte si na mně jazyk? Chcete, abych vás zkrotil, Chandro?“

„Jediné, co chci, je nůž, abych vám podřízla hrdlo!“

Za zády se jí ozval Ellisův hněvivý výkřik a rozčilené hlasy ostatních. Zaslechla, jak dva muži nesoucí kance upustili své břemeno. Věděla, že mají všichni tasené meče a svírají nože.
Byla blázen, že ho provokovala. Než by mu vrazila nůž do hrdla, byla by šestkrát mrtvá. Panebože, zabije teď všechny její muže a nechá naživu jen ji? To se mu však nepodaří, protože bude bojovat tak dlouho, až mu nezbude nic jiného než ji také proklát mečem.
Proč ho tak urazila? Zachovala se jako hlupák a jako hlupák také zemře; v pouhých osmnácti letech, kdy má ještě celý život před sebou. Zemře a bude hnít v hrobě. Její krásný, statečný otec zůstane sám, protože matka ho určitě neutěší. Bude jedině ráda, že se jí zbavila. A John, neochvějný dědic, je příliš mladý a příliš sobecký, než aby mu byl oporou.
Chandra pohlédla na dlouhou řadu stále nehybných bojovníků. Nevedla žádná cesta kolem, jen skrze ně. A pouhých šest mužů neprorazí. Bude stačit jediný signál a všichni tihle bojovníci se na ně sesypou. S ústy vyschlými hrůzou čekala, co Graelam udělá.
Ten však jen zvrátil hlavu a bodře se rozchechtal. Když se dosyta nabažil, pravil: „Už se těším nejen na to, jak vás budu krotit, milady, ale i na to, jak vám předvedu, že proti mně nemáte šanci. Určitě se při tom budu královsky bavit! Ale teď pojďte! Je po všem. Byla by škoda, kdyby došlo k násilí. Nechci, aby tekla krev, stejně jako nechci, abyste utrpěla zranění.“

Zranění však utrpí Ellis, nikoli ona. Ach, panebože! Zaslechla ho, jak vztekle zařval, a stačila zahlédnout, kterak vrazil svému koni paty do slabin a pozvedl meč. Potom se za sebevražedného odhodlání rozjel přímo ke Graelamovi a za jízdy křičel: „Vy zpropadený pancharte! Zachtělo se vám naší lady? To ani náhodou! Vyříznu vám vaše mizerné srdce z těla!“

Chandra neuvažovala, jen jednala. Okřikla Ellise, aby zastavil, ten však přirozeně ani nezpomalil. Zavelela tedy pěti mužům za sebou: „Ani hnout! Když to uděláte, přísahám, že vás srazím z koně! Nejdříve však srazím Ellise.“

Rázně vybídla Wicketa v slabiny a stočila jej na stranu. Ellise dohnala téměř okamžitě, neboť Wicket byl rychlý, a k tomu ji poháněl strach. Vší silou udeřila Ellise pěstí do paže. „Poslouchej mě! Otec by mi zaživa stáhl kůži, kdyby se ti něco stalo! Ty zatracený hrdino, nech toho!“ Ellis zvolnil, ale jen na okamžik.
Chandra zaslechla Graelama: „Zadržte ho, Chandro! Nechce se mi zabít starého muže!“ Jeho hřebec tančil nedočkavostí vrhnout se do boje.
Ellis sprostě zaklel, byl bez sebe vzteky. Chandra pochopila, že jí jiná možnost nezbývá. Vrhla se na něj, srazila ho z koně a dopadla s ním prudce na kamenitou zem. Dlouhou dobu se nedokázala vůbec nadechnout. Slyšela, jak pod ní Ellis úpí, a donesl se k ní také Graelamův hurónský smích. Měla pocit, že umírá, pak se jí ale podařilo nabrat vzduch a lačně ho nasát do plic. S povděkem si uvědomila, že je naživu a jenom si vyrazila dech.
Poté zahlédla, jak se k ní de Moreton pomalu přibližuje. Odkulila se od Ellise, popadla jeho nůž a meč a pohodila je na stranu. „Ani hnout, ty blázne!“ zaječela naň. Hbitě se postavila, rozevřela kabát a sevřela svůj meč, vytažený z pochvy. Obličejem zůstala stát k blížícímu se jezdci a zlehka rozkročila nohy.
Graelam už byl téměř na dosah, na koni temném jako noc. Seskočil a zamířil k ní. Byl veliký, větší než její otec, urostlejší, mnohem mladší. Probodával ji upřeným pohledem, kráčel k ní mlčky.
Chandra pozvedla meč a začala s ním zlehka pohybovat, aby si nebyl jistý, odkud zaútočí. Nesmí mu dovolit, aby se jí zmocnil – v žádném případě! To by nesnesla.
Udělala několik kroků dozadu, stále však zůstávala mezi ním a Ellisem, jenž ležel na zemi. Chandra slyšela, jak sténá, ale pochybovala, že by byl při vědomí, protože se vůbec nehýbal. Pravila: „Nestanu se vaší manželkou. Nestanu se manželkou žádného muže. Nikdy! Rozumíte? Nikdy se nevdám! Jsem dcerou svého otce a patřím k němu na Croyland. Odjeďte, a nebudu s vámi bojovat!“

„Vy se mnou chcete bojovat?“ protáhl Graelam tvář, v hlase ani stopa po nedůvěře, spíš jen radostné překvapení.
„Nejradši bych vám vrazila meč do žaludku, ale protože na sobě máte brnění, budu muset jít po krku. To je také dobrý cíl.“

Graelam vytáhl meč a podržel ho v pravici. Druhou ruku měl prázdnou. Štít odhodil ledabyle na zem ke svému hřebci. Očividně se nebál, že by mu ublížila. A jak by také mohla? Byla o polovinu menší. On ale zase bude pomalý, protože ho tíží brnění a mohutnost vlastního těla.
„Je to jen mezi námi, Graelame de Moretone! Nezbývá vám nic jiného než se mi postavit. Povězte svým mužům, aby se drželi zpátky! Když vyhraju, budou muset odjet.“

Graelam naklonil hlavu na stranu, v obličeji stále ohromený výraz odrážející radostné očekávání. „Všichni zůstanou na svých místech!“ nařídil svým mužům přes rameno, aniž by z ní spustil pohled.
Chandra zopakovala: „Povězte jim, že když vyhraju, musejí odjet!“

„Ne, to jim nepovím. Sesypali by se z koní smíchy. Nemůžete vyhrát, Chandro! Vzdejte se!“ Napřáhl k ní sebejistě ruku.
To už bylo příliš! Chandra zavrčela jako podrážděné zvíře, vrhla se vpřed a zaútočila na jeho levou stranu. Graelam její výpad s ledovým klidem odrazil. Ani se nezachvěl, zato Chandře málem vyletěl meč z ruky. Bylo to, jako by udeřila do skály. Vzpomněla si na otcova slova, která jí celá léta opakoval stále dokola: „Zachovej si, holka, chladnou hlavu! Nepropadni panice, protože to bys byla mrtvá. Pokud jsi naživu, máš stále naději, ale musíš si zachovat chladnou hlavu. Když se ti nepodaří vyřídit protivníka prvním úderem, pokračuj dál a hledej jeho slabinu. Protože nějakou slabinu má úplně každý.“
„Jenom ty žádnou nemáš,“ řekla mu tenkrát a lord Richard ji bouchl pěstí do ramene, jako by byla kluk.
Tedy ustoupila rychle stranou a udeřila mečem do Graelama, vysoko, těsně k jeho ruce. Graelam uskočil a svěsil paži. Přinutila ho ustoupit. Sice jen o krok, ale to byl teprve začátek. Pak zaslechla jeho smích. Drze se jí vysmíval.
Přišlo mu zábavné, že existuje žena, která se opičí po mužích a odvážila se proti němu vztáhnou zbraň. To Chandru rozzuřilo tak, že se na něj už už vrhla. Ale ne, to nesmí udělat! Musí se uklidnit, jinak bude brzy po všem. Zajela pravačkou do pláště a opatrně vytáhla z opasku nůž. Pohled však upírala na meč, aby odvedla Graelamovu pozornost. Připravovala se k akci. Za zády jí vykřikl Ellis, opět při plném vědomí. Koutkem oka zahlédla, jak se snaží dostat se ke svému meči a přitom si svírá pravou nohu.
Tentokrát zaútočil Graelam. Udeřil do jejího meče, stlačil ho k zemi a pak do něj začal bušit, nemilosrdně a bez ustání. Nedopřál jí možnosti, aby se bránila. Chandra věděla, že ji brzy přemůže. Byl příliš silný a zručný. Pomalu začala ustupovat – oči na jeho obličeji, v naději, že v něm zahlédne, k čemu se chystá.
Už brzy. Už brzy provede svůj tah. Jeho údery byly rytmické, nekonečné, a Chandře připadalo, že každá rána je tvrdší než předešlá. Copak se nikdy neunaví? Už brzy. Uhnula do strany. Když se k ní obrátil, věděla, že nadešel okamžik, na který čekala. Přiskočila k němu a pozvedla nůž. S veškerou silou se rozmáchla směrem k jeho odhalenému krku.
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Viděla, jak se nůž blíží k nejcitlivějšímu, nechráněnému místu rovně dopředu, poháněný její silou, pečlivě namířený a nezastavitelný, avšak Graelam najednou o kousek uhnul, rukou ve vysoké kožené rukavici ji popadl za zápěstí a naklonil se k ní.
„Trik, který vás naučil otec, předpokládám,“ poznamenal a Chandra si všimla, že není ani trochu udýchaný. Vůbec pro něj nebyla rovnocenným soupeřem. To poznání ji zabolelo víc než zápěstí.
Graelam stále zesiloval stisk, až si myslela, že ta muka nevydrží. „Vzdejte se! Nechci vám zlomit ruku. Pusťte ten zatracený nůž!“ V tom okamžiku jí nůž vypadl z prstů. Pokusila se pozvednout meč, ale Graelam ji chytil a přitiskl si ji na hruď. Oba jejich meče zazvonily o zem. Pak ji jednou rukou podržel a druhou jí strhl čapku.
Chvíli mlčel a pak jí zašeptal do ucha: „Páchnete potem, vzteky a kančí krví – ale je po všem. Vyhrál jsem.“

Velice snadno, napadlo Chandru s lítostí. V zápěstí jí tepalo bolestí a musela se držet, aby si je nepromnula. Ellis ležel na zemi a díval se na ně. V obličeji se mu zračila porážka.
Prohrála. Nejradši by Graelama proklela, avšak zůstala zticha.
„Je po všem! Přesně jak jsem vaší paní předpovídal!“ zvolal Graelam na její muže. „Pokud složíte zbraně a budete nás následovat do hradu, nedojde k vraždění ani loupení.“

Chandra zaslechla, jak se její muži rozčileně radí. Pak se zvolna pohnuli kupředu k dlouhé řadě Graelamových jezdců. Ozbrojenec, který se předtím připojil ke Graelamovi, na ně z výšky svého koně zavolal: „Jmenuju se Abaric! Držte se u mě! Nikomu se nic nestane! Jenom pokračujte v jízdě!“ Pak pohlédl na Graelama. „Vy se postaráte o madam, milorde?“

„Ano,“ potvrdil Graelam, „já se postarám o madam.“ Chandra zaslechla majetnický triumf v jeho hlase a nejraději by se propadla hanbou. Ostudně zklamala.
„Ať její muži seberou toho starce, ale dávejte pozor, aby se nedostal ke zbraním. Při nejbližší příležitosti by mě propíchnul.“

Chandra ucítila jeho ruku pod svými ňadry a prohlásila: „Strážci hradu nespustí padací most.“

Graelam neodpověděl.
„Uvidíte!“

Její přemožitel jen zavrtěl hlavou a nasadil si helmici, kterou mu podal jeden z jeho mužů. Jeho obličej opět zmizel; vypadal ještě hrozivěji, jelikož přestal připomínat člověka.
Chandře připadalo, že od chvíle, kdy ho spatřila, uplynulo sotva pár vteřin. Graelam ji popadl, posadil před sebe na svého hřebce, objal ji kolem pasu a zaujal s ní postavení v čele před svými muži. Šest metrů před hradbami hradu zastavil.
„Mám lady Chandru!“ zvolal na cimbuří, kde hlídkovali otcovi zbývající vojáci. Jeho hlas se rozléhal po celém hradě. „Spusťte padací most, nebo jí podříznu hrdlo!“

Chandru na krku zastudilo ostří jeho nože.
„Nic mi neudělá!“ křikla. „Nechce, abych umřela! Nechte most zvednutý!“

Nůž se jí zařízl do masa a Chandra ucítila, jak se jí vyvalila horká, hustá krev. Na hradbách zazněly hlasy – ani trochu váhavé.
„Opravdu pěkné sídlo,“ vyslovil Graelam pochvalu, když vjeli na vnitřní nádvoří. Přivítali je tam koně, krávy, kuřata a alespoň půl tuctu psů a dobrý tucet dětí, překvapivě tichých při pohledu na nepřítele vstupujícího do jejich světa. Dokonce i croylandský kohout, král Henry, zacouval dozadu, vztyčil kohoutek a ostražitě je pozoroval. Chandra sledovala, jak Graelamovi muži obstupují její vojáky a jak je Abaric odvádí do hradní kobky.
Jakmile vstoupili do hlavní síně, rozhlédl se Graelam po vysokém stropě z černých trámů, provoněném rákosu na podlaze, pečlivě vydrhnutých stolech a hustých tapiseriích, zavěšených na stěnách nejen pro okrasu, ale také na ochranu před vlhkostí od moře. Stálo tam nečetné služebnictvo a necelý tucet mužů – všichni se sklopenými hlavami. Graelam spokojeně přikývl a prohlásil: „To bude stačit. Dnes večer tady uzavřeme sňatek. Oddá nás váš kněz, otec Tolbert.“

„Nevezmu si vás!“ odmítla Chandra. „A ničím mě k tomu nepřinutíte!“

Graelam se na ni zadíval a potom ještě jednou přikývl, jako by věděl, že to řekne. „Povězte mi, kde je lady Dorothy a dědic lorda Richarda, váš bratr John,“ požádal.
„Nenajdete je!“

„Myslíte?“ odvětil Graelam. Nyní ji nepříliš pevně drželi dva jeho muži. „Vypátrám je a pak uvidíme, jestli budete ještě tak tvrdohlavá.“

Chandra věděla, že jejího mladšího bratra a matku nenalezne, a Graelam jí to četl v očích. Sklonila hlavu a trpce se usmála. Byli schovaní v malé místnosti pod zásobárnou, těsně nad hradní kobkou – zněl tak trvalý rozkaz lorda Richarda, v případě jakéhokoliv nebezpečí. A zůstanou tam ukryti, dokud si pro ně nepřijde. Nic jim nehrozilo. Ale za jakou cenu? – To ještě netušila.
Jedno jí však bylo jasné – Graelam de Moreton ničeho nedosáhne. I kdyby ji to mělo stát cokoliv.
„Přiveď Abarica!“ nakázal svému muži. „A přiveď také kněze!“

Žádný hrad ještě nebyl dobyt tak snadno a bez námahy, pomyslela si Chandra, když se lord Graelam posadil do otcova křesla v čele jednoho z dlouhých stolů a služebná před něj roztřesenýma rukama postavila chléb, sýr a korbel dobrého croylandského piva. Chandra stála tiše mezi oběma jeho muži.
„Nevezmu si vás, milorde, snažíte se zbytečně. Mého bratra nenajdete a nebudete ho moct použít k vydírání. Brzy odjedete a já se s vámi s radostí rozloučím.“

„Vy se nechcete nikdy vdát?“

„Ne.“

„To je velice divné.“

„Vůbec ne! Otec mě potřebuje.“

„Váš otec má svého dědice – kluka, ze kterého jednoho dne vyroste muž, což se vám, Chandro, nikdy nepodaří, i kdybyste šermovala sebelépe. Je vám souzeno, aby se z vás stala manželka a matka válečníkových synů.“

„Ne!“ zopakovala Chandra.
Graelam se na ni podíval a pravil: „Je spousta věcí, Chandro, o kterých nemáte tušení. Spousta věcí, o kterých vám otec nepověděl. Zeptejte se trpaslíka Crecyho. Poví vám, že už dva roky žádám lorda Richarda o vaši ruku a že se s ním snažím uzavřít prostřednictvím tohoto sňatku řádné spojenectví. Napoprvé odmítl, s odůvodněním, že jste na vdávání příliš mladá, s čímž jsem se smířil, i když vám bylo šestnáct, což je více než vhodný věk. Od té doby za mnou posílá Crecyho s prázdnými sliby, aby mě udržel v šachu. Teď mi však došla trpělivost! Mám dost čekání a všech těch lží. Přijel jsem si pro to, co mi patří! Váš otec se za vámi nevypraví, Chandro, protože si vás dnes večer vezmu za ženu – tady, v hlavní síni Croylandu. Oddá nás váš kněz, se všemi poctami, které si zasloužíte. A dnes v noci mě vezmete k sobě do komnaty a vaše panenská postel se promění v naše manželské lože.“

Ze všeho, co jí říkal, rozuměla jen tomu, že otec mu ji odmítl vydat. Srdce jí zaplavila hřejivá láska. Chce, aby tu s ním zůstala! Usmála se a řekla: „Podle toho, co říkáte, je jasné, že otec po spojenectví s vámi netouží. Měla jsem pravdu! Přeje si, abych zůstala po jeho boku. Nikdy by mě neprodal jinému muži!“

Graelam se zhluboka napil piva, oči stále upřeny do jejího obličeje. Pomalu pravil: „Mluvíte o něm jako o svém milenci…“

Chandra zbledla šokem a Graelamovi to neušlo. „Přijde vám taková představa nepříjemná? To je dobře. Jste žena, a ženy mají oddaně sloužit manželům a rodit jim děti. Nebyla jste stvořena pro to, abyste zůstala s otcem, ať už k sobě vzájemně cítíte cokoliv. Teď se už o tom ale nebudeme dál bavit.“

Když dopil korbel, vstal od stolu a zamířil s Chandrou z hlavní síně, tísnivě opuštěné, neboť všechno služebnictvo se schovalo. Do ticha zaznívaly hlasy jeho mužů. Někteří křičeli, jiní vydávali rozkazy a jeden zpíval. V otevřených dveřích stál trpaslík Crecy.
„Tak vidíš, Crecy,“ oslovil ho Graelam, „přišel jsem si pro to, co mi patří.“

Trpaslík se hluboce uklonil. „Už jsem si všiml, milorde. Škoda jen, že jste nepočkal; lord Richard nebude nadšený.“

„Neměl se mnou hrát falešnou hru! Teď jej o jeho drahocennou dceru stejně připravím. Povězte jí, že jsem se k jejímu zatracenému otci choval čestně!“

„Má pravdu, paní,“ potvrdil Crecy.
„To je mi jedno; nevezmu si ho, Crecy! Můj otec moc dobře věděl, proč s ním nechtěl uzavřít spojenectví. Teď předvedl, kým ve skutečnosti je – zlodějem, jenž musí krást, když se mu něčeho zachce.“

Graelam na to nic neřekl a pokračoval v rozhovoru s Crecym. „Pověz mi, kde se schovává lady Dorothy s tím klukem.“

Chandra na něj zaječela: „Nevezmu si vás, ani kdybyste je našel!“

Graelam se k ní s úsměvem otočil. „Samozřejmě, že si mě vezmete. Když to neuděláte, odvezu vás s tím klukem k sobě do Cornwallu. Myslíte, že váš otec bude víc chtít, abyste se vrátila vy než jeho jediný dědic? Synovi by dal určitě přednost před dcerou.“

Tím ji zasáhl na nejcitlivějším místě. Až přespříliš bolestivě, protože věděla, že má pravdu. „Vůbec ho nenajdete, takže je to jedno!“ zakončila.
„Nemůžu vám, milorde, prozradit, kde se schovávají,“ vytáhl se Crecy do své plné výšky sto čtyřiceti čísel. „Kdybych to udělal, lord Richard by mě zabil. Když mě zabijete vy, protože jsem vám nic neprozradil, ztratím nanejvýš tři dny života.“

Graelam ho propustil a oznámil Chandře: „Teď mi ukážete zbytek hradu.“ Poté přikázal svým dvěma mužům: „Mějte oči na stopkách!“

„Neschovávají se tady žádní vojáci, kteří by vám podřízli hrdlo… Což je velká škoda!“

„Pojďme!“

Graelam chtěl ale do její komnaty. On ví, kde spím, uvědomila si Chandra, když vyšli po točitém kamenném schodišti a Graelam bez váhání zamířil ke dveřím na odpočívadle v prvním patře. Otevřel a pokynul svým mužům, aby ji odvedli dovnitř. Úzké okenice byly zavřené. Přivítalo je šero a chlad.
Uprostřed komnaty stála Mary, bledou ruku přitištěnou na prsa. Chandra zaslechla, jak se jeden z mužů za ní zprudka nadechl.
„Vaše komorná, Chandro?“
„Ne, jedna z mých dvorních dam. Je dcerou sira Stephena z Yarmouthu, vazala mého otce. Bydlí se mnou už od dětství. Je příliš mladá na to, aby pochopila, co se tady děje. Ať ji vaši muži nechají na pokoji.“

„Kolik ti je, Mary?“ zeptal se Graelam. 
„Sedmnáct, milorde.“

Graelam se usmál na Chandru: „Takže žádné dítě.“ Přešel k Mary, vzal ji dlaní za bradu a přinutil ji, aby se na něj podívala. „Pověz mi, Mary: Kde se schovává ten kluk?“

Mary se zahleděla na muže zlověstného jako bezměsíčná noc, s hlasem hlubokým a studeným jako řeka Edze, u níž ještě předešlý den rybařila, a zavrtěla hlavou. Nebyla hloupá, přesně věděla, co s ní udělá, když mu nic neprozradí. Zabije ji. Ale nebyla zbabělá, řekla tedy: „To vám nemohu povědět, milorde.“

Graelam přes rameno nakázal: „Podržte lady Chandru!“

Muži poslechli, popadli ji za ruce a zkroutili jí je za záda.
„Musíš mi to povědět, Mary,“ pravil Graelam.
Věděl, že dívka má příšerný strach, stejně jako o tom věděla Chandra. Přesto se na něj mlčky podívala a zavrtěla hlavou.
„Jsi hezká holka,“ pokračoval a Mary pochopila, že ji nezabije. Ne, nezabije ji, ale znásilní!
Jeho muži Mary upřeně pozorovali a Chandra cítila jejich chtíč. Visel těžce ve vzduchu. Soustředili se na to, co jejich pán udělá. Chandra využila příležitosti a vytrhla se jim. Vrhla se na Graelama a pokusila se vytáhnout z pochvy jeho nůž. „Zatraceně, nechte ji na pokoji!“ zaječela a Graelam se k ní obrátil. Popadl ji, opět si ji přitiskl na hruď, aby jí zabránil v pohybu, a pevněji objal pažemi. Měl velký respekt před jejími pěstmi a koleny. Do tváře jí zašeptal: „Bojujete se mnou jako divoká kočka. Proč? Kvůli tomu nechcete manžela? Je tahle dívka vaše milenka?“

Chandra vyprostila hlavu a užasle na něj pohlédla. „Nesmíte se jí ani dotknout, Graelame. Je to moje přítelkyně.“

„Tak mi prozraďte, kde je schovaný váš bratr!“ Chandra neodpověděla.
Graelam se otočil k Mary: „Kde je ten kluk?“

Mary zavrtěla hlavou. Věděla, že tenhle chlap je nepřítel. Netušila, jak se zmocnil Croylandu – chtěl se ale zmocnit i jeho dědice. John musí zůstat v bezpečí, schovaný, dokud hrozba nepomine. To bylo prvořadé – alespoň v jejích očích.
Graelam rozkázal svým mužům: „Chopte se lady Chandry a tentokrát ji dobře držte!“

Zlehka ji k nim postrčil. Chandra ho nakopla, zasáhla ale brnění na jeho holeni. Měla co dělat, aby nevykřikla, protože jí přišlo, že si zlomila všechny prsty na noze. Graelamovi muži s ní trhli dozadu a zkroutili jí ruce, načež Chandra sykla bolestí.
„Kristepane, neubližte jí, pitomci! Stačí, když ji podržíte!“ napomenul je Graelam a otočil se zpátky k Mary. „Svlíkni se! Tvůj první muž bude Graelam de Moreton. A možná je dobře, že tvoje paní uvidí, co všechno její budoucí manžel dokáže.“

Mary věděla. Ach, panebože! Věděla přesně, k čemu se chystá. „Milorde, prosím, ne…“ zašeptala.
„Tak mi pověz, kde je ten kluk!“

„Víte, že to nemůžu udělat.“

„Svlíkni se, Mary! Hezky rychle, nebo z tebe budu muset strhnout šaty.“

Chandra na něj křičela, proklínala ho, nadávala mu do zbabělců, ale Graelam si jí nevšímal a jen pozoroval, jak se Mary pomalu svléká.
„Mary, přestaň!“

„Nemůžu,“ odpověděla Mary pevným, vyrovnaným hlasem. „Dědic Croylandu musí zůstat v bezpečí. Neškemrej kvůli mně, Chandro,“ usmála se nepatrně na přítelkyni, „to ti nesluší.“

Začala si rozepínat měkký kožený pás.
„Graelame, ne, to nesmíte!“

Graelam slyšel strach v jejím hlase, bezmocný hněv, ale nevěnoval jí pozornost.
Chandra vnímala, jak se mužům za ní zrychlil dech, když Mary vystoupila z šatů a lněné spodničky. Zůstala nehybně stát, oči upřené na zem. Měla bílé, teprve nedávno dozrálé tělo. Byla hezká, zaoblená, nedotčená…

Graelam poodstoupil a s úmyslnou pomalostí po ní přejel pohledem. Čekal, že Chandra promluví. Byl si jist, že nevydrží. Chandra ale nepronesla ani slovo. Měla pevně zavřené oči.
Moc se mu do toho nechtělo, ale sám sebe zahnal do kouta. Třeba promluví ta holka. S povzdechem si začal sundávat brnění. Bez pomoci panoše mu to šlo jen pomalu. Když se předklonil, aby si rozepnul košili, zjistil, že Chandra se na něj zase dívá. Tázavě povytáhl černé obočí.
Chandra polkla, nic ale neřekla.
Narovnal se – nyní úplně nahý. Chandra při pohledu na jeho nahotu opět zavřela oči. Vykročil k místu, kde stála Mary, oči nadále upřeny na podlahu.
„Zatraceně, ne!“ zacloumala sebou Chandra, oči potemnělé bolestí, jak se ze všech sil snažila vytrhnout.
„Tak spolkněte hrdost a povězte mi, kde se schovává váš bratr,“ odpověděl Graelam přes rameno. „Vůbec se na tohle netěším… Ani vaše přítelkyně. Vzdejte se, Chandro, a prozraďte mi, kde je ta skrýš! Prozraďte mi to, a nedotknu se jí.“

Chandra zavrtěla hlavou, neschopna slov. Jako ochromená se dívala na jeho tělo, svalnaté a mohutné, na tmavé ochlupení na jeho hrudi a v tříslech, na jeho přirození, vztyčené a připravené, stejně jako několikrát viděla otcovo, nabobtnalé a tvrdé, a slyšela odporné zvuky, které vydával, i zvuky, které vydávala žena – nejedna žena. Za celé ty roky jich vystřídal bezpočet, včetně její vlastní služky, tenkrát pouze čtrnáctileté. Ta se jí pak s přihlouplým úsměvem chlubila, jak je její otec skvělý a jak hluboko do ní vstoupil.
„Ne,“ zašeptala. „Víte, že nemůžu. Moc dobře to víte! Nechte ji být! Jestli chcete někoho znásilnit, tak znásilněte mě, a ne Mary!“

„Nepřipadá v úvahu,“ odmítl Graelam.
Nebyl skvělý jako její otec. Ne! Připomínal ďábla, tmavého jako noc, černějšího než nejtemnější hříchy pekla. Byl děsivý, vládcovský, a určitě Mary ublíží.
Graelam Mary ukázal, aby si lehla na záda na Chandřinu postel. „Pokusím se tě neroztrhnout,“ přislíbil tiše, když jí rozevřel stehna a přitáhl si ji k sobě. „Nebraň se a budeš mít brzy všechno za sebou. Je to pro tebe poprvé, tak tě to bude trochu bolet,“ plivl si na prsty a zajel Mary mezi nohy. Mary zaskučela.
Chandra zavřela oči. Nedokázala se na to dívat.
Graelam jí je ale přinutil otevřít. „Chandro, brzy se mě naučíte ve všem poslouchat. Kde je váš bratr?“ zeptal se, ruku stále mezi Maryinýma nohama.
Chandra otevřela ústa, ale Mary se vztyčila na loktech a vykřikla: „Ne, Chandro! Buď zticha!“

Graelam do ní pronikl. Mary vykřikla a prohnula se bolestí. Graelam se přisunul a zajel ještě hlouběji. „To bylo jen tvoje panenství. Teď už to nebude tak bolet.“

Bolest polevila, ale Mary stejně trpěla. Připadalo jí odporné, jak se v ní pohybuje, jak ji naplnil, uvědomovala si, že pláče, ale nedokázala přestat. Bála se, že ji roztrhne. Slíbil, že bude opatrný, ale kdyby ji skutečně roztrhl, pak určitě zemře. Zavřela oči a čekala; trpně snášela bolest i jeho přirození. Pevně držela. Zachránila Johna. Zachránila Chandru. Nepodlehla zbabělosti. Zachovala se správně. Ano, ta malá oběť za to stojí!
Graelam se z ní vytáhl, postavil se a chvíli oddechoval rozechvěním po vyvrcholení. Na nohách a břiše měl krev – Maryinu panenskou krev. Ale nezlomil ji. Ani její přítelkyni.
Graelam se pomalu otočil k Chandře. K jeho překvapení na něj nekřičela. Předpokládal, že ho bude proklínat až do nebes. Ale ne, Chandra klečela se skloněnou hlavou na zemi a zvracela. Jeho muži ji pustili a bezradně ji pozorovali. Chandra sebou zmítala, jako by měla úplně prázdný žaludek. Graelam přešel ke stolku a z karafy nalil vodu do číše. Přisedl k ní na paty a podal jí vodu. „Vypláchněte si ústa.“

Chandra si od něj vzala číši a uposlechla. Vodu vyplivla na sítinu na podlaze. Pak se zhluboka napila. Neovladatelně se třásla po celém těle. Připadala si úplně prázdná, což ji děsilo, neboť tomu nerozuměla. Ale v hloubi své duše věděla. Vyděsilo ji, co udělal – naprosto chladnokrevně, účelově, jen aby předvedl svou moc a dosáhl svého cíle. Nesmírně Mary ponížil a přinutil ji, aby se mu podvolila. Připravil ji o panenství a udělal z ní použitou ženu. A ona mu to dovolila. 
„Chandro,“ oslovil ji tiše.
Chandra pozvedla obličej. Najednou jí už nepřipadal tak hrozivý. Byl nahý, stál před ní a po nohách mu stékala krev. Do Chandry vjelo odhodlání, které ji samotnou překvapilo. Vymrštila se, popadla jeho meč, ležící vedle zmuchlaného oblečení a výzbroje, a sevřela jílec tak rychle, že jí ho nestačil vyrazit z ruky. Zápasnickým chvatem ho stiskla pod koleny a vrazila mu pěst do obnažených slabin.
Pod Graelamem se podlomila kolena. Zaslechl své muže, ale křikl na ně, aby se drželi zpátky. Překulil se na bok, popadl Chandru za bohatý cop a strhl ji na sebe. Šílel bolestí a věděl, že bude ještě horší. Zavřel oči a přitáhl Chandru tak pevně, že se mu žebry zaryla do hrudi.
V ten okamžik si uvědomil jednu věc. Pokud je chytrý, jak si myslí, měl by stáhnout své muže z Croylandu a děkovat Bohu, že se mu podařilo přežít. Nutit tuhle ženskou, aby si ho vzala, byla bláhovost. Při první příležitosti se ho zase pokusí zabít. I kdyby přijala jeho nabídku, nikdy se mu ji nepodaří zkrotit. Představil si, jak s ní bojuje v posteli. Patrně by ji musel svázat.
Proč ta hrdá, namyšlená žena zvracela? To jí opravdu stačil pohled na to, jak se zmocňuje její přítelkyně, aby padla na kolena a vrhla na provoněné sítiny? Bolest začala ustupovat, příliš pomalu na dospělého muže. „Musím vymyslet, jak mi za tohle zaplatíte,“ prohlásil, když se vzpamatoval.
„Co hodláte udělat? Zabít mě? Tak si poslužte – hned teď, vy zvíře!“
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Samozřejmě ji nezabil. Jen přikázal svým mužům, aby ji opět podrželi, a pomalu se oblékl. Zbroj nechal ležet na podlaze. „Půjdu se podívat k lordu Richardovi do ložnice a půjčím si od něj nějaké oblečení,“ prohlásil. A pak se usmál, protože bolest v podbřišku ustoupila. Znovu se probudil k životu, plný optimismu a odhodlání. Usilovně se snažil, aby ji dostal. A dostane ji, za jakoukoliv cenu! Vůbec nepochyboval, že se ho při první příležitosti pokusí zabít. Ale nebál se toho. Naopak ho to fascinovalo.
„Co se vás, Chandro, týče, buď si mě vezmete, ať už najdu vašeho bratra, či nenajdu, nebo vás prostě odvezu k sobě na hrad a budete se mnou žít jako milenka, dokud nebudete souhlasit, že se stanete mou manželkou. Dobře vás znám –“

Větu nestačil dokončit. Dveře komnaty se rozletěly. Stanul v nich Abaric a nadšeně oznámil: „Našli jsem je, milorde!“

Do místnosti se vpotácela lady Dorothy s Johnem a za nimi tucet Graelamových mužů.
„Našli jsme je!“ zopakoval Abaric a promnul si spokojeně ruce.
Chandra se podívala na matku a potom na Johna.
Nevěřila vlastním očím: oba před ní stáli upravení, bez jediné známky boje. „Jak je to možné?“ zeptala se pomalu se srdcem sevřeným hrůzou. „Byli jste dobře schovaní… Jak vás našli, lady Dorothy?“

Graelama překvapilo, že své matce říká lady Dorothy.
Byla to vyzáblá žena, stejně vysoká jako její dcera, působila ale, jako by z ní unikl veškerý život. Kdysi uhlově černé vlasy měla protkané stříbrem a místo úst jen slabou bledou linku. Graelama napadlo, že působí stejně nemilosrdně jako jeho vlastní matka. Vypadala, jako by v životě nepoznala ani trochu radosti, jako by nesnášela, když se veselili jiní.
Lady Dorothy setřásla ruce mužů za sebou. Podívala se nejdřív na Graelama a potom na Mary, která stála vedle Chandřiny postele, celá bledá, v obličeji prázdný, přihlouplý výraz.
Nasála vzduch. Místnost voněla sexem. Jak je to ale možné? Jak Mary, tak i Chandra byly plně oblečené, stejně jako muži.
Lady Dorothy se otočila k Chandře a její výraz ještě víc ztvrdl. Dcera byla špinavá, umazaná od kančí krve, a měla zpocené, rozcuchané vlasy. Lady Dorothy pozvedla bradu. „Vypadáš nechutně,“ vypálila.
Graelam na ni vytřeštil oči. Nedokázal uvěřit, že něco takového skutečně řekla, ale Chandra jen odvětila: „Já vím, a je mi to úplně jedno. Kdo vás našel?“

Lady Dorothy pokrčila rameny a ještě jednou se zachvěním nasála pach, o kterém si stále myslela, že byl připomínkou sexu. „Nikdo nás nenašel,“ odpověděla. „Nelíbilo se mi v té malé tmavé místnosti – nikdy se mi tam nelíbilo. Mnohokrát jsem tvému otci říkala, že to místo je odporné i jen na pár minut. Byly tam krysy, nad hlavami nám dupaly boty vojáků; slyšeli jsem, jak křičí a nadávají. John měl strach. Nechtěla jsem, aby trpěl. Nechtěla jsem si umazat šaty.“

„Vy jste porušila otcova pravidla jen proto, že se vám tam nelíbilo a nechtěla jste si umazat šaty? Opravdu jste vyšla sama od sebe? ze své svobodné vůle? Prostě jste se rozhodla, že otcovy rozkazy nemají žádnou váhu?“

„Tvůj otec tady není,“ upozornila lady Dorothy. „A i když si hraješ na to, že tady vládneš, není to pravda. Odpovědnost za hrad nesu já! Jenom se na sebe podívej, ty couro špinavá! A co děláš u sebe v ložnici téměř sama s tímhle mužem? Proč to tady páchne po zvratkách?“

„Udělalo se mi špatně,“ odpověděla Chandra. „Ale to je jedno…“

„Ne, to není jedno! Doufám, že se ti neudělalo špatně před naším hostem. A proč jsi ho vodila k sobě do ložnice? Měla jsi se postarat o jeho pohodlí! Kristepane, Chandro, jsi opravdu úplně k ničemu! Jak by mohla taková osoba ochraňovat otcovo drahocenné sídlo? Johne, pojď sem!“

Chlapec, drobný a útlý, se postavil vedle matky. Graelamovi neušlo, že se dívá na svou sestru a samolibě se při tom usmívá. Vypadal sám se sebou nesmírně spokojený. Graelam by ho nejradši popadl a vyhodil malým, úzkým oknem. Co se to tady odehrává?
„Vůbec se mi v té místnosti nelíbilo, přesně jak řekla matka,“ prohlásil John; dal si ruce v bok a oslovil sestru: „Kdo je tenhle muž? Je opravdu náš host, a ne jeden z otcových nepřátel?“

Chandra stále nedokázala uvěřit, co provedli. „Vy jste opravdu vyšli z úkrytu jen z rozhodnutí, že se vám tam nelíbí?“

Mary vydala tichý hrdelní zvuk a sesula se k zemi. „Co jí je?“ zeptala se lady Dorothy, nikoho konkrétního.
„Vypadá to, že omdlela,“ odpověděl Graelam, přešel k Mary, zvedl ji a položil jemně na Chandřinu postel – na postel, kterou s ní bude ještě tu noc sdílet. Když se narovnal, prohlásil: „Jsem lord Graelam de Moreton z Wolffetonu v Cornwallu, milady. Přijel jsem si vzít vaši dceru.“

Lady Dorothy se na něj podívala.
John upozornil: „Chandra se nechce nikdy vdát – každý o tom ví. Takže si nevezme ani vás.“

Lady Dorothy mu zaryla prsty do ramen, tak hluboko, až sebou chlapec cukl bolestí, a slavnostně pravila: „Vítejte, milorde! Nesmírně mě těší, že vám mohu dát svou drahocennou dceru, která zajisté brzy pochopí, co je její povinností; pokud to již nepochopila a svou povinnost nevykonala.“

Chandru bodlo u srdce bolestí, která ji málem zlomila v pase, ale na poslední chvíli se ovládla. Zaslechla, jak John říká: „Už je načase, aby z Croylandu odjela. Je můj, matko, jak jsi vždycky říkala! Nejdůležitější osoba jsem tady já, ne ona. Nechci, aby zůstala!“

„Máš pravdu, miláčku, brzy budeš vládnout Croylandu a plnit úkol, pro který ses narodil, bez všetečného zasahování své sestry. Ty se teď běž, Chandro, konečně umýt a já nařídím služebnictvu, aby začalo připravovat svatební hostinu. A postarám se o pohodlí lorda Graelama, když to nenapadlo tebe! Milorde, je mi velkým potěšením, že jste nás přijel navštívit.“

Lady Dorothy mu opravdu podala ruku. Graelam se poklonil a pak pozoroval, jak odchází z komnaty, se svým synem v závěsu. Když zmizela, otočil se k Chandře a stáhl zamračeně obočí. „Čím dřív se odsud dostanete, tím lépe! Takovou matku bych nechtěl mít, i když moje byla stejně hrozná. Ach, Mary se už probírá! Půjdu si teď promluvit s otcem Tolbertem. Pak si půjčím nějaké oblečení od vašeho otce. Připravte se, Chandro!“

Ve dveřích se zastavil a přes rameno pravil: „Doufám, že si mě teď vezmete dobrovolně. Velice nerad bych vezl toho kluka k sobě na Cornwall, i když pár ran na zadek by mu možná pomohlo. Tohle váš otec patrně zanedbal.“
„Milorde, nebudete tomu věřit, ale Croyland byl obsazen!“

Lambert, vysoký a štíhlý jako stanová tyč, z koně spíš spadl, než seskočil. Zapotácel se a rozběhl se k Jervalovi. „Sám jsem tomu také nejdřív nevěřil, ale jeden z vesničanů mě varoval, abych se nepřibližoval k hradu, protože se ho zmocnil lord Graelam de Moreton se svými třiceti muži.“

„To je neuvěřitelné!“ polekal se Jerval de Vernon. „Jak se to mohlo stát?“ snažil se pochopit nepochopitelné. Padal únavou. Byl se svými dvaceti muži už tři dny na cestě, a když se teď dostal k cíli, dozvídá se, že cestoval na Croyland nadarmo, neboť lord Richard byl nějakým záhadným způsobem přemožen.
„Lord Richard není doma,“ vysvětlil Lambert, stále zadýchaný po divoké jízdě do tábora v malé chráněné zátoce. Na břeh se s tichým šuměním převalovaly vlny a na obloze zářilo jasné slunce. „Stal se obětí triku – válečné lsti! Ten vesničan mi pověděl, že lord Richard chytil muže potloukajícího se okolo a onen muž nakonec přiznal, že je zvědem Cadwallona, toho velšského bandity. Tvrdil, že se ho Cadwallon chystá přepadnou, až odjede se svými muži z Croylandu na lov. Lord Richard neváhal, povolal své muže a vyrazil toho banditu chytit. Ale Cadwallon se tady vůbec nepotuluje! Údajného zvěda poslal Graelam de Moreton. Další vesničan vyprávěl, že de Moreton se zmocnil lady Chandry, když se vracela z lovu. Měla s sebou jen šest mužů, tak se musela brzy vzdát. Podle dalšího vesničana jí Graelam položil nůž na krk a vyhrožoval, že ji podřízne, když stráže nespustí padací most. Bez problémů se dostal do hradu!“

„Proč to udělal?“ podivil se sir Mark a plácl se koženou rukavicí přes bok. „Musí vědět, že Croyland dlouho neudrží. Tak co to do něj vjelo?“

Lambert vysvětlil: „Nejde mu o Croyland, jde mu o lady Chandru. Ještě dnes v noci si ji chce vzít, s požehnáním croylandského kněze.“

„U všech svatých!“ zazubil se Jerval jako šílenec. „Tak tohle je opravdu něco na rozproudění krve!“ zasmál se a promnul si ruce. „Takže té malé princezně se dostalo zaslouženého trestu?“ ušklíbl se znovu. „Můj otec tvrdí, že je vyhlášená svou pýchou – prý urozená až do morku kostí – a také svou srdnatostí, i když to nedává moc smysl. V tom případě bychom s tím patrně měli něco udělat. Nepřipustím, aby si ji lord Graelam vzal, když už jsem se trmácel tři dny, abych vykonal to samé!“

„Dobře víš, Jervale, že si ji nemusíš vzít,“ upozornil sir Mark. „Tvůj otec jen navrhl, aby ses na ni podíval…“

Jerval se pousmál. Jeho otec, lord Hugh, po tom svazku prahl. Camberley ležel natolik blízko Croylandu, že by se mohly stát mocnými spojenci, a otec básnil o její kráse, zarputilé pýše a statečnosti. Není krásnější ženy, opakoval stále dokola, než Chandra z Croylandu.
Jerval mu sice nevěřil, ale souhlasil, že se zajede přesvědčit na vlastní oči. Ta nádherná bytost měla podle otce vlasy zlaté jako snopy pšenice dozrálé pod letním sluncem, vlnící se, jakoby utkané z veršů pěvce, a – ach, její oči barvy oblohy na počátku července, kdy je takové teplo, klid a jasno, že se vám chce plakat dojetím. Vážně bláboly… Takhle nemůže vypadat žádná žena na světě! Samozřejmě, otec ji viděl jen jednou, když byl před čtyřmi lety na návštěvě na Croylandu.
Jerval zavrtěl hlavou. Otec touží po politickém spojenectví. Ta ženská ho určitě zklame! Ale na druhou stranu, Graelam de Moreton se zmocnil Croylandu jen proto, aby ji dostal. Otec mu možná napovídal stejné nesmysly a lord Graelam mu uvěřil.
Proč nechal lord Richard na hradě tak málo stráží? Proč vyrazila na lov? Nudil se její rozmazlený sokol? Nemá rozum? Hloupou manželku by nechtěl. Každopádně ji ale z té bryndy, co si navařila, vysvobodí. Potom se patrně vrátí bez ní, rád, že se mu podařilo uniknout.
Jerval nechal své muže, aby si dál povídali, a zamířil k pláži. Pozoroval vlny, malé, jemné, jak se rozlévají po břehu a vracejí se do moře. Sledoval slunce klesající po obloze. Mark se po něm podíval a pak prohodil k Lambertovi, škrábajícímu se za uchem: „Teď připravuje plán… Co říkáš, Lamberte? Jak dlouho mu bude trvat, než se vrátí se strategií?“

„Deset minut,“ usoudil Lambert. „Nanejvýš. Není to žádný složitý problém.“

„V tom s tebou nesouhlasím. Je to svízelná situace.“

Přesně za deset minut vykročil Jerval zpátky k táboru a za chůze volal: „Jedeme! Mám plán, jak tu malou princeznu zachránit!“ Vypadal velice spokojeně.
Mark vytáhl z tuniky minci a hodil ji Lambertovi. Lambert ji chytil, ze zvyku do ní kousl a tiše se zasmál. Brzy se rozjařili všichni muži.
Jerval se na ně zamračil a vyhoupl se na koně. „Čemu se smějete?“
Crecy měl na sobě svůj nejlepší, vínově červený háv, na který nepadlo – při jeho výšce – moc drahocenné látky, a kráčel vedle Chandry po strmých kamenných schodech do hlavní síně. Zahlédl, že Graelam stojí před velkým křeslem jejího otce, s vysokým vyřezávaným opěradlem a sloupky ve tvaru lví hlavy, a čeká na ně. Po jeho levici seděla lady Dorothy, John a vedle něj Graelamův pobočník Abaric.
„Je to čestný muž,“ pravil Crecy jemně, aby ji utěšil, neboť věděl, že už není naděje. „Nebude s vámi špatně zacházet. Nebudete se muset chránit před jeho násilnostmi, protože k žádným nedojde. Bude na vás hodný, když mu to dovolíte. Obdivuje vás! Smiřte se s osudem, paní.“ Zarazil se na chvíli, vyděšen její zsinalostí. „Cornwall je krásná země, při severním pobřeží drsná, ale o pár kilometrů dál na jih rostou palmy a voda je jako balzám. Bude se vám tam líbit. Jeho hrad Wolffeton je nádherný!“

„Nechci do Cornwallu,“ zavrtěla Chandra hlavou. „Ničemu nerozumíš. Proč já, Crecy? Mocný lord jako Graelam de Moreton by si neměl vybrat manželku, která mu nic nepřinese a která by mu při první příležitosti nejradši vyřízla srdce z těla. Musí vědět, že ho budu celý život nenávidět a nikdy se mu nepodřídím!“

Crecy oponoval: „To, že se mu jako dívka dokážete postavit, máte odvahu s ním bojovat a klidně byste ho i zabila, kdybyste byla silnější a brutálnější, ho fascinuje. Před dvěma lety, když vám bylo šestnáct, zavítal na Wolffeton potulný minstrel, Henri z Agris. Pamatujete si na něj? – Ten mladý Francouz, který se vám klaněl.“

„Ano, vzpomínám si na něj. Hrozně mě těmi oddanými pohledy rozčiloval, ale krásně zpíval.“

Crecymu přišel Henri ještě mnohem horší. Byl to naprosto nemožný a trapný holobrádek, který běhal za jeho paní jako pejsek a neustále do něčeho vrážel a zakopával, protože z ní nedokázal spustit pokorné oči – ale na tom teď nezáleželo. „Když opustil Croyland, vypravil se do Cornwallu. Zpíval o vás lordu Graelamovi a vylíčil vás jako překrásnou pannu-válečnici, která jezdí na koni a loví jako muž. Popsal vás jako ženu žádoucí víc než jakákoliv dáma u královského dvora a jako tu, která nepoužívá ženské lsti a drží čestně slovo.“

„Teď jako válečnice moc nevypadám,“ namítla Chandra s hrdlem staženým trpkostí.
„Ne,“ přitakal Crecy suše, „to opravdu nevypadáte.“ Chandra na sobě měla šaty ze světle žlutého hedvábí, v nichž působila velice jemně, pobledle, a jako skutečná dáma. Otec jí tu látku přivezl z Londýna k narozeninám, před necelými třemi měsíci, a šaty jí z ní nechal ušít podle svých vlastních představ. Oblékla si je teprve podruhé. Měly dlouhé rukávy, zašpičatělé na zápěstích, a na bocích jí volně visel tkaný žlutý opasek. Vlasy jí splývaly do půle zad, už téměř suché po mytí. Zmizely všechny skvrny po kančí krvi, dokonce i krev a špína za nehty.
Crecy si odkašlal a pohladil se krátkým, tlustým prstem po řídkém vousu. „Když byl Henri před dvěma lety u nás, zrovna zemřela při porodu mrtvého dítěte Graelamova manželka, ukňouraná dáma od francouzského dvora. Graelam si ji vzal jen proto, aby potěšil otce a naplnil jeho pokladnu. Jeho otec však zemřel brzy po jeho manželce a dítěti a on se stal svým vlastním pánem a lordem z Wolffetonu. Nyní chce manželku, jakou nemá nikdo jiný v celé Anglii. Chce vás!“

Chandra se ohradila: „Ten chlap je idiot, jestli věří veršům minstrela.“

„Před chvílí mi při oblékání řekl, že kdyby se mu podařilo Henriho najít, dostal by plnou hrst zlata. Vaše krása mu vyrazila dech, protože – jak správně říkáte – jen hlupák věří veršům minstrela.“

Chandra zahlédla Mary, usazenou z druhé strany vedle Graelamova muže Abarica, který se nakláněl těsně k Johnovi, očividně pověřen jeho hlídáním a udržováním vlastní ostražitosti, aby se nevzdálil z místa. Mary měla svěšenou hlavu, přesto Chandra rozpoznala její odůvodněnou zasmušilost. Graelam Mary znásilnil, i když slíbil, že ke krutostem a násilí nedojde. Udělal to, jako by to byla nejobyčejnější věc pod sluncem, a až bude hotový, nic se nezmění. Mary mlčela nadarmo – změnilo se pro ni ale úplně všechno…

Chandra si uvědomila, že se o tom nikdo nesmí dozvědět, zejména ne Maryin otec. Sir Stephen byl nemilosrdný muž. Díval se na svou dceru jako na pouhé zboží, které prodá nejbohatšímu muži, jakého se mu podaří najít. Kdyby zjistil, že není panna, zabil by ji, neboť by pro něj už neměla žádnou cenu.
Jen velice málo věcí je v životě spravedlivých, pomyslela si Chandra, zejména když přijdou na ženy a rozhodnutí činí jako vždycky muži.
Zahlédla nůž volně zavěšený na opasku jednoho z mužů v síni. Mohla by se ho zmocnit a zabít Graelama. Určitě by to dokázala! Sice by také zemřela, ale aspoň by měla všechno za sebou.
Pomalu se začala sunout bokem blíž a blíž k muži s nožem. Smál se, povídal si, popíjel pivo jejího otce a nevěnoval jí pozornost. Dostala se k němu hodně blízko. Natáhla ruku po noži na jeho opasku.
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„Ach, paní,“ zašeptal jí Crecy do ucha, „nedělejte to, prosím! Graelam se na vás dívá! Všimne si, že jste se zmocnila nože. Zabije Johna, aby vás potrestal!“ Crecy věděl, že to není pravda, ale jeho varování zabralo. Chandra se zastavila, zhluboka se nadechla a pokusila se uklidnit.
„Chci ho zabít, Crecy! Pak bude po všem.“

„Zabít Graelama není jednoduché. Nechte ho být, paní!“

Opravdu neměla jinou možnost. Zahlédla, jak se na ni přes hlavní síň dívá matka, a povzdechla si. Ve vybledlých hnědých očích se jí zračilo obrovské potěšení. Neskrývaně se radovala, že se zbaví dcery. Chandru to ale nebolelo – rozhodně ne tak, jako když byla malá. Ach, ano, lady Dorothy se teď dokonce vítězoslavně usmívala. Jak je možné, že matka tolik nenávidí svou dceru? Chandra se málem nahlas rozesmála. Nenávist bylo příliš slabé slovo! Za celá ta léta si v ložnici lady Dorothy zažila nejrůznější hrůzy, ale otci si nikdy nepostěžovala, protože i jako dítě věděla, že kdyby prozradila jediné slovo, lady Dorothy by se postarala o to, aby zemřela. Matka vraždící vlastní dceru… Ano, absurdní, ale cítila, že by k tomu skutečně došlo. V jedenácti byla už natolik velká, aby se dokázala bránit a také to udělala. Nikdy nezapomene, jak ji matka kvůli něčemu vrazila facku a ona se rozhodla, že to bylo naposledy. Vydala hluboké zvířecí zavrčení, vrhla se na ni a sevřela jí rukama hrdlo. Bývala by ji byla uškrtila, kdyby nezasáhla stará komorná Alice a neodtrhla ji. Od té doby proti ní lady Dorothy nepozvedla ruku ani pěst. Jestli bude muset z Croylandu odejít, po matce se jí stýskat nebude.
Všimla si, že John se na ni také dívá a usmívá se stejně jako matka, ale bez škodolibosti. V očích měl strach. Chandru potěšilo, že není úplně slepý a uvědomil si, že jeho domov je v rukách nepřítele. Co se týkalo veselí z její svatby, řídil se jen příkladem matky. Samozřejmě, zarytě na ni žárlil, protože otec věnoval veškerou pozornost a lásku pouze jí. Ale Chandra by mu nejradši řekla, že je zatím jen malý chlapec, ale brzy ho pošlou na nějaký jiný významný hrad, kde se naučí být rytířem. A až se jím stane, bude pro svého otce důležitý, velice důležitý.
Crecy ji předal lordu Graelamovi, který se lehce uklonil, oči upřené do jejího obličeje. „Vaše krása je mi obrovským potěšením.“

Chandra se dívala za něj, na nádhernou tapiserii na kamenné zdi, na zlatého jednorožce usazeného vedle půvabné dívky, oba umně vetkané do silné vlny. „Ano, jsem teď čistá, dobře oblečená a neužitečná.“

Graelam přejel pohledem po jejích hustých, vykartáčovaných vlasech, stále trochu vlhkých, přes světle modré oči, jemné lícní kosti, ňadra, až k nohám ve střevíčkách z měkké kůže. Myslel si, že minstrel Henri přehání – ale nepřeháněl. U všech svatých, opravdu nepřeháněl! „Ano,“ pronesl zlehka, „sukně vašich šatů je hodně úzká. Dokonce i vám by se v ní špatně bojovalo. Posaďte se, Chandro, je to naše svatební hostina. Vaše matka se o ni dobře postarala.“

„S velikou radostí,“ pravila lady Dorothy a pozvedla hlas. „Pro svou milovanou dceru bych udělala úplně všechno, milorde!“

Služebnictvo, vyděšené, že dostane holí, když si nepospíší, obsloužilo nejprve Graelamovi muže a potom pár vybraných z Croylandu, kteří se směli hostiny zúčastnit. Zbývajících třicet jich bylo stále zamčených v kobce.
Podávalo se vynikající kančí maso, naskládané na obrovských tácech, pórek ve velkých mísách, kousky chleba namočené ve víně a čerstvý chléb, vyrovnaný v dlouhých ošatkách. Treska s cibulí obalená ve strouhance, na roštu opečená dohněda a servírovaná s hnědým pivem. Chandra žvýkala chléb; mlčela, naslouchala a pozorovala. Všichni Graelamovi muži se hlučně bavili, smáli, nadávali, šťouchali do sebe a oslavovali svatbu svého pána. Pivo teklo proudem.
Nezbývá jiná možnost, pomyslela si Chandra a upila sladkého vína z Aquitaine, pýchy otcových sklepů, uchovávané jen pro zvláštní příležitosti. Oči upírala do talíře. Neměla hlad. Když se podívala na kančí stejky, viděla své krví potřísněné oblečení a Maryinu krev na Graelamovi, kterého cítila vedle sebe; vnímala teplo sálající z jeho těla. Měl na sobě jednu z otcových rób, z jasně červeného hedvábí, jež nesahala až na zem jako u otce. Neuvědomila si, že je o tolik větší! Usmál se na ni, ale kousek masa ze svého talíře jí nenabídl.
Pomyslela na nadcházející noc. Viděla, co udělal Mary, tak rychle a tak snadno, ale za cenu bolu a ztráty hrdosti a důstojnosti ženy, kterou srazil nemilosrdně na kolena a nedal jí na vybranou. Nedokázala si představit, že by nějaký muž provedl to samé jí, zastrčil do ní kus svého těla, proklál ji bolestí a zredukoval ji na naprosté nic. Její otec si vzal každou ženu, jež se mu zalíbila, každou, která byla zrovna v jeho blízkosti, když na něj přišla touha. Úplně jedno jak starou či mladou. Mnohokrát to viděla na vlastní oči. Zvedali se a klesali, smáli se, a ty ženské se dokonce tvářily, že se jim to také líbí. To opravdu nechápala…

„Vaším domovem se stane Wolffeton,“ prohlásil Graelam. „Postavil ho můj pradědeček, v dobách, kdy byla Eleanor z Aquitaine královnou Anglie. Slyšel jsem, že ji beznadějně miloval. Zemřel, když na trůn nastoupil její syn Richard Lví srdce. Wolffeton je mocný hrad, mám mnoho vazalů a ozbrojenců. Budete tam v bezpečí.“

Chandra se na něj podívala, nic ale neřekla.
„Dnes v noci se vám pokusím udělat dítě,“ dodal Graelam a Chandra mu tentokrát věnovala pozornost. Trhla hlavou, v očích se jí mihl ledový chlad a strach, pak se ale ovládla a nasadila prázdný výraz. „O tom silně pochybuji,“ řekla.
„Dám si s vámi načas. Bude vás to trochu bolet, ale to by neměl být pro bojovnici jako vy žádný problém. Možná se vám bude dokonce líbit, jak vám to dělám.“

„S vámi by se mi nelíbilo vůbec nic, jedině tak pohled na vaši mrtvolu.“

Graelam se potěšené usmál. Představa, jak jí vnucuje svou vůli, jak se mu podřizuje, jak se mu vzdává, ho naplnila takovou silou, že by se nejraději rozkřičel. Bude ji mít, bude jeho! Nemohl se dočkat, až bude po obřadu. Chtěl ji! Chtěl ji už tak dlouho, že při pouhém pomyšlení na ni tvrdl jako kámen. Nechal ji na pokoji. Již brzy, ujistil se v duchu, již brzy!
Čas plynul. Muži v místnosti se hlučně smáli a žertovali. Graelam nevypadal, že by mu vadilo, že se s ním Chandra nebaví a jen vedle něj mlčky sedí. Přistoupil k ní sluha a začal jí pomalu nalévat sladké víno do poháru. Byla tak uzavřená do sebe, že ho ani neslyšela, když jí cosi zašeptal do ucha. Musel zvýšit hlas a zopakovat: „Rozhlédněte se kolem sebe, milady. Jsem sir Mark de Gwen a přišel jsem s Jervalem de Vernon a dvaceti dalšími muži. Přišli jsme vás zachránit! Signálem bude, až otec Tolbert zahájí obřad. Pak odvedete svou matku a bratra do bezpečí. Dokážete to?“

Chandra pomalu přikývla, oči upřené do poháru s vínem. Potom se sluha vytratil zpátky do stínu, dřív než stačila cokoliv odpovědět, což bylo jedině dobře, protože Graelam ji pozoroval. Někdo ji přišel zachránit? Chandra se rozhlédla po hlavní síni. Tentokrát si skutečně všimla cizích mužů. Bylo jich nejméně dvacet, byli převlečení za sluhy a bez neustání dolévali pivo. Snažili se Graelamovi muže opít. Chandra se usmála. Teď měla naději! Zahlédla, jak k nim pomalu kráčí kněz v kutně. Nepohyboval se jako otec Tolbert. Byl mnohem větší než vyzáblý duchovní, který jí od dětství dýchal do obličeje zkažený vzduch. Jerval de Vernon! pochopila. Čekala – svaly napjaté, připravená vyskočit – a doufala, že jí ten cizí muž dá alespoň nůž.
„Nadešel čas,“ pravil Graelam a zlehka ji pohladil po hřbetu ruky. Měla ji jako led. Graelam se na okamžik zamračil a pak řekl: „Všechno bude v pořádku. Jenom se mi musíte podvolit, důvěřovat mi. Budu vaším manželem, vaším pánem! Budu vás ochraňovat, stejně jako naše děti. Vzdejte se, Chandro! Je příliš pozdě na to, abyste se mnou bojovala.“

Chandra neodpověděla. Jen odtáhla ruku a přikývla.
Graelamovi se to očividně nelíbilo, ale nic nenamítl. Chandra se bála, že kdyby promluvila, zaslechl by v jejím hlase očekávání a naději.
Graelam se postavil a zavolal na kněze: „Jsme připraveni, otče!“

Kněz zamířil přímo k nim; se skloněnou hlavou zakrytou silnou, tmavohnědou kapuci. Za ním šel písař se svitkem pergamenu. Náhle si bez varování strhl kapuci, odhodil vlněnou kutnu a vykřikl: „Vernon! Vernon!“

Všichni vojáci převlečení za sluhy popadli meče a nože a vrhli se na Graelamovi muže. Graelam skočil po Chandře – dřív než stačil domluvit kněz, který žádným knězem nebyl. Byl to mladý obr s taseným mečem.
Chandra však Graelamovi unikla. Podařilo se jí vyskočit a nabrat ho židlí, na které seděla. Jeho muži reagovali velmi pomalu, neboť byli opilí, včetně Abarica. Než si uvědomil, co se děje, vytrhla mu Chandra nůž z pochvy a i přes jeho vyděšený výkřik mu jej bodla do ramene a srazila ho ze židle. Pak zavelela: „Johne, rychle, rychle! Schovej se pod otcovo křeslo! Pospěš si!“

„Ale, Chandro –“

„Udělej, co ti říkám! Lady Dorothy, schovejte se s ním – okamžitě!“

V hlavní síni vypukla vřava. Graelam se k ní systematicky propracovával za pomoci svého meče a vykřikoval rozkazy. Jídlo a pivo se řítilo k zemi, jak se jeho vojáci snažili seskupit. Ač byli dobře vycvičení, vypili mnoho piva: měli otupené mozky a byli neobratní. Něco podobného vůbec nečekali! Brzy však drželi zbraně a bojovali.
Najednou se rozletěly dveře a do síně se vřítili muži sira Richarda, kteří byli zamčení v kobce. „Avenell! Avenell!“ křičeli.
Chandra sledovala, jak se k ní Graelam prodírá, plně soustředěn, v obličeji zachmuřený výraz. Na rozdíl od ostatních pil jen velice málo. Chandra si zastrčila ukořistěný nůž za opasek a sebrala padlému vojákovi meč.
Mark ji zahlédl s mečem v ruce a zbělel hrůzou. Co to ta ženská, krucinál, vyvádí? Zbláznila se? Je hysterická? Z plných plic zařval: „Utíkejte, milady, pospěšte si!“

Chandra viděla, jak lady Dorothy nacpala Johna pod otcovo křeslo a sama se přitiskla na tapiserii, mimo nebezpečí. Poté zaslechla jednoho z Graelamových mužů šťavnatě zaklít, když se rozpřáhl a namířil svůj blyštivý meč na Markova záda. Chandra mu bez váhání vrazila ostří do boku.
Mark se otočil a vytřeštil na ni oči, na zkrvavený meč v její ruce. Ona mu zachránila život? To je ta malá princezna, o které Jerval tvrdil, že se zalyká hrdostí a vlastní důležitostí? Křikl na ni: „Děkuji, milady, ale prokristapána, běžte do bezpečí! Říkal jsem vám, abyste se schovala!“

„Kdybych se, vy hlupáku, schovala, byl byste mrtvý!“ zasmála se Chandra od srdce, načež se otočila a zabodla meč do ruky dalšího Graelamova muže, který se prosekával k Johnovi.
Graelam se nebezpečně přibližoval, i když na něj útočili tři muži. Je velice obratný, pomyslela si Chandra, bez náznaku překvapení. A velice silný! Jeho výdrž byla pozoruhodná, patrně stejná jako vytrvalost jejího otce, když byl v Graelamově věku. Na rameni ucítila mužskou ruku. V mžiku se otočila a pozvedla meč.
„Ne, milady, nejsem váš nepřítel! Jsem Jerval de Vernon. Dovolte mi, prosím, abych vás odtud odvedl.“

„To vám tedy nedovolím!“ odmítla Chandra a usmála se na mladého muže, po jehož tváři v proužcích stékal pot i krev z rány kousek od spánku. Mladík se otočil a pokynul dvěma ze svých mužů, aby se k nim připojili.
Všichni tři ji obestoupili – neproniknutelně. Stáli k ní zády: sekali, bodali, tvořili hradbu a chránili ji svými životy.
Potom Chandra zaslechla vzteklé zařvání a viděla, že Graelam stojí v čele hloučku svých mužů, mečem opisuje široké oblouky a probojovává se ke dveřím hlavní síně. Vzdal se; uvědomil si, že proti takové přesile nezvítězí, a velice nerad se dal na ústup. Ale s takovou unikne! Zatraceně! Abaric si držel rameno, bílý jako křída, klopýtaje za Graelamem, jenž ho bránil.
Ne, nedovolí, aby proklouzl! Chandře se podařilo prorazit kruh ochránců, kteří si mysleli, že už jí nic nehrozí a je jim vděčná za pomoc, a rozběhla se za Graelamem. Na boku si při tom roztrhla sukni, to jí ale bylo jedno. Jerval de Vernon, ten mladý muž předstírající na počátku otce Tolberta, jí najednou zastoupil cestu – a Chandra strnula. Panebože, vypadal jako její otec zamlada! Byl tak zlatý, měl jasně modré oči, urostlou postavu a natolik vypracované svaly, že by mohl být synem jejího otce. Byl obrovský, potil se a měl neunavitelnou ruku.
„Nechte mě projít!“

Mladý muž se pousmál. „Dokud jsem naživu, nepřipadá v úvahu.“

Chandra se kolem něj pokusila proběhnout, ale Jerval ji nepustil. Potom přiskočil ke Graelamovi a vykřikl: „Tak se předveďte, Graelame de Moretone, postavte se mi!“

Graelam zpozoroval, že za Jervalem de Vernon stojí Chandra, a věděl, jak ráda by se mu sama postavila. Okamžitě pocítil hluboké potěšení. Byl na ni nádherný pohled: rozparáděná, krvelačný lesk v očích, roztržené šaty, krásná drahá látka potřísněná krví. Zatraceně, nedostane se k ní! Pohlédl na muže před sebou a pochopil, že je stejně silný jako on.
„Táhněte k čertu!“ zavrčel a mečem se zeširoka rozmáchl po Jervalově holém krku. Jerval de Vernon však jeho úder odrazil. Vzápětí se do sebe pustili a řinčení jejich mečů se mísilo s nářkem raněných.
Velké dubové dveře hlavní síně zůstaly otevřeny. Proudili jimi Graelamovi muži a po úzkém schodišti mizeli na nádvoří, Abaric mezi nimi. Graelam ustoupil dozadu a Jerval ho následoval. Graelam slyšel, jak jeho muži shromažďují koně a nakládají na ně zbraně a zásoby. Ne, takhle si to nepředstavoval! Nedosáhl svého cíle – prohrál – a ta porážka ho pálila trpce v ústech.
Se vzteklým výkřikem strhl meč vší silou dolů a vyrazil Jervalovi štít.
Oba intenzivně oddechovali a oslepoval je pot. Graelam zahlédl Owena, bojovníka svého otce, statečného a neurozeného, jak umdlévá pod rukama mladšího. Rozehnal se zeširoka mečem, aby přinutil Jervala k ústupu, ale bylo příliš pozdě. Owen se zřítil do tratoliště vlastní krve. Graelam udělal na Jervala výpad, v uších Owenův smrtelný výkřik.
Jejich boj byl vyrovnaný, dokud Jerval neuklouzl na krvi rozptýlené po podlaze. Ztratil rovnováhu, upadl a nad hlavou se mu vynořil Graelamův meč.
Pojednou zaslechl prazvláštní tiché zasyčení. Graelam zavrávoral a chytil se rukou za rameno. Trčel mu z něj nůž. Jerval se rychle otočil a seznal, že jej hodila Chandra. Stála tam a spokojeně se dívala na výsledek svého díla. Poté k němu přistoupila a vzala ho za paži. „Teď ho zabiju! Rychle, rychle, dejte mi svůj meč!“

I když nepochyboval o tom, co Chandra s nožem dokáže, i když byl svědkem toho, jak Markovi zachránila život, i když si uvědomoval, že zachovala život i jemu, stále váhal, protože to nedokázal pochopit.
„Příště, Jervale de Vernon!“ zaúpěl Graelam bolestí a vytrhl si nůž. Už ho chtěl odhodit na zem, když si všiml, že je to nůž, který dal jeho otec Abaricovi. Zaklel a zvolal: „Narodila jste se jako dívka, Chandro, ne jako válečník! Příště vás tomu naučím!“ zasmál se, ačkoliv ho jeho muži tlačili z dubových dveří na nádvoří.
Chandra popadla Jervalův meč a rozběhla se za ním. Jerval ji však uchopil za ruku a přitáhl vedle sebe. „Ne, nepronásledujte ho! Přestože máme podporu mužů vašeho otce, nemůžeme si být jistí, zda bychom ho porazili. Nechte ho jít!“

Muži z Croylandu a Camberley se tlačili kolem nich. Pospíchali po vnějších schodech na opevnění. Odtamtud vítězoslavně křičeli na Graelamovi muže, kteří pomáhali raněným, nasedali na rzající koně a vytráceli se přes padací most.
V hlavní síni se rozhostilo ticho, protínané pouze sténáním raněných a tichým nářkem žen.
Jerval se podíval Chandře do obličeje. Ze spánků jí stékal pot, vlasy měla rozcuchané a slepené, šaty roztrženy, pokryté špínou a prolitou krví. Přesto se usmívala. Jeho otec nepřeháněl. Tak krásnou ženu ještě neuzřel! Rozmazlená, obletovaná princeznička, bezmocná a povolná, kterou vídal ve svých představách, skonala rychlou smrtí.
Opatrně pravil: „Jste lady Chandra, dcera lorda Richarda de Avenella?“

Chandra mu pomohla na nohy; vzápětí naň pohlédla a odpověděla: „Ano, jsem.“

„Graelam se mýlil – narodila jste se jako válečnice! Zaslepil ho hněv.“ Potom se obrátil k Markovi: „Pošli muže na hradby. Musíme mít jistotu, že Graelam skutečně odtáhl. Nech zvednout padací most.“

Opět se podíval na ženu, kterou si přijel prohlédnout, aby zjistil, zda by nemohla být jeho manželkou. Kdyby na vlastní oči neviděl, jak bojuje, myslel by si, že před ním stojí křehká, mladá bytost, jež potřebuje ochrany. Tahle žena však nikoho nepotřebovala! Krvelačný lesk v jejích očích dohasínal. Pomalu uvolnila stisk na jílci meče potřísněného krví a spustila ruku podél těla.
Naklonila hlavu a zeptala se: „Kdo jste, Jervale de Vernon? Co tady děláte?“

Takže otec jí o jeho návštěvě nic nepověděl; opatrně tedy odvětil: „Přijel jsem za vaším otcem jako velvyslanec svého otce, lorda Hugha de Vernon.“

„Jste u nás vítán, ať jako kněz, nebo bojovník!“ uhodila ho pěstí do paže, zvrátila hlavu a radostně se rozesmála. „Vyhráli jsme!“

Jerval se jí podíval přes rameno a zachytil Markův pohled. Mark tam stál a hleděl na ni. Prostě jen stál a zíral.
„Ano,“ potvrdil Jerval. „Vyhráli jsme.“
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„Crecy, pověz mi pravdu,“ požádal lord Richard a bezmyšlenkovitě zatahal za uši obrovského wolfhounda Graynarda, který mu ležel u nohou. „Přísaháš, že se jí nedotkl?“

„Přísahám, milorde! Chtěl ji počestně v manželství. Vysvětlil jí, co od ní čeká, co si přeje, aby se z ní stalo, a co jí dovolí. Myslím ale, že to udělal proto, neboť se mu líbilo, jak zuří i jak bojuje, i když je vůči němu bezmocná. Řekl bych, že se mu dokonce líbilo, když mu zaryla nůž do ramene.“

„Je ten chlap úplný blázen?“

Crecy se musel pousmát. „Myslím, že ho Chandra fascinuje natolik, že by byl šťastný, i kdyby ho zasáhla do srdce. Ještě krátce před smrtí by se z posledních sil vzchopil a vychvaloval by její chrabrost. Je ale pryč, milorde…“

„Ten panchart,“ ulevil si lord Richard a zadíval se přes hlavní síň na svou dceru, zabranou do hovoru s Jervalem de Vernon, mladým mužem, který mu připomínal sebe samého před dvaceti lety. Ještě mu nebylo pětadvacet a už si vysloužil pověst neohroženého válečníka, čestného muže, ke kterému se dalo bez obav obrátit zády.
A je skoro stejně pohledný jako ty v jeho věku, pomyslel si Richard. Na okamžik pocítil vůči tomu mladíkovi žárlivost. Kvůli tomu, co se z něj stane, a zejména kvůli tomu, že mu vezme Chandru.
Hlasem podbarveným lítostí prohodil ke Crecymu: „Věděl jsem, že ji jednoho dne budu muset dát jinému muži.“ To jsem se nevyjádřil zrovna nejlépe, uvědomil si, i když Crecy ani nepovytáhl obočí. Podrbal Graynarda na hlavě, odkašlal si a zkusil to znovu: „Bylo jí nedávno osmnáct, mohla by být klidně už tři roky vdaná, tedy vím, že ji musím nechat odejít. Nenarodila se proto, aby zůstala pannou. Dám ji Jervalovi de Vernon! Podívej, Crecy, jak visí na každém jejím slově; jak se směje.“

„To mě neudivuje – viděl ji bojovat. Nepřišlo mu to odpuzující.“

„To je dobře,“ uvažoval Richard. „Nevybral bych ho pro ni, kdybych se domníval, že její chování pokládá za nepřirozené.“

„Viděl jste ho, milorde, když mu bylo dvacet; byl sotva dospělý, a ostruhy získal teprve nedávno. Jak jste věděl, co za muže z něj vyroste?“

Richard se postavil, odstrčil nohou Graynarda a stručně vysvětlil: „Je mým zrcadlovým obrazem. Dokonce i jeho otec, lord Hugh, mi řekl,“ opět polkl žárlivostí, „že jeho syn je úplně stejný jako já. Uvěřil jsem mu a strávil s Jervalem tři dny. Pozoroval jsem, jak bojuje, žertuje a pije.“ Richard se na okamžik zarazil a zamračil se. „Jenom jsem ho neviděl děvkařit… Doufám –“ odmlčel se a pak dodal: „Jsem hluboce přesvědčen, že Jerval de Vernon ji bude chtít, dokud ho od ní neoddělí smrt. Teď ale – kde je moje manželka? Chtěl bych vědět, proč ta mrcha porušila mé příkazy!“

Crecy, jediná lidská bytost v celém obrovitém hradu, která věděla o jeho pravých pocitech vůči každému, kdo tam žil, odpověděl: „Myslím, že je se svými dámami. Šije. Kuje pikle. Johna patrně drží těsně u svých sukní.“

„Přesněji řečeno, schovává ho přede mnou. Měl bych ji zmlátit, Crecy.“

„Pak by se ale mohlo stát, že vám někdo podá otrávené jídlo nebo vrazí ve tmě nůž do zad.“

„To je pravda,“ usoudil Richard. „Jednu věc však můžu udělat: nejpozději do měsíce pošlu Johna k hraběti z Granthamu. Je nejvyšší čas! Obávám se, že matka z něj vychovává odporného, ukňouraného spratka.“

„To jste měl, milorde, udělat už dávno – pokud prominete mou upřímnost.“

„Chtěl jsem ho zocelit, ale pochopil jsem, že z něj nebude nic, dokud jej neoddělím od matky.“

„Okamžitě napíšu lordu Granthamovi, milorde,“ poklonil se Crecy hluboce.
Lord Richard se zamračil směrem ke své dceři. „Ano, postarej se o to, Crecy! – Zajímalo by mě, o čem si povídají…“

V Chandřiných očích hrály uličnické plamínky, i když hovořila s vážností kajícníka stojícího před knězem. „Tvrdí se o mně, že to, jak zacházím s lukem a šípy, je úžasné. Možná víc než úžasné! Učil mě můj otec a lepšího mistra bych nenašla. Varuji vás, Jervale! Pokud se se mnou chcete opravdu utkat, vaše mužská pýcha by mohla utrpět. Možná natolik, že byste vzlykal ponížením. Odvážíte se to riziko podstoupit?“

Malá princezna, pomyslel si Jerval a bojoval s pokušením slíbat jí ze rtů ten sladký, samolibý úsměv. Opravdu si jeho otec myslel, že by ji nechtěl, kdyby se dozvěděl o jejím bojovém umění? Že by se vyděsil, kdyby jedním dechem urazila jeho mužskou pýchu a dovednosti a druhým ho přiměla, aby se smál její domýšlivosti? Patrně! Muži se dívají na ženy jen jedním způsobem, a on to také vždycky dělal. To se teď ale změnilo. Během jediného večera se neodvolatelně proměnil celý jeho život. Možná se ji pokusí soudit podle několika měřítek, jimiž se posuzují muži. To však nebude v běžném životě určitě snadné. Když ale naslouchal jejím statečným řečem a hrál s ní její malé hry, výborně se bavil; bylo mu dobře na duši a nejraději by ji svlékl a začal laskat po celém těle. Také ji ale viděl bojovat jako muže. Na vlastní oči zažil, jak vítězoslavně jásá, potřísněna krví, a nepochyboval, že jej považuje za staršího kamaráda a ani netuší, kterak umírá touhou položit ji do trávy hned za hradbami Croylandu.
Byl tvrdší než kameny pod jeho nohama. Kdyby se za ním vynořil nepřítel, nejspíš by se neubránil. Udiveně nad sebou potřásl hlavou.
Chandra ho uhodila pěstí do ramene. „Poslouchejte, pane! Chcete se plazit u mých nohou, až z vás udělám úplného začátečníka?“

O čem to mluví? Aha, o nějaké soutěži ve střelbě lukem. Jerval se usmál. Nesmírně rád by ji pohladil po obličeji, políbil ji na rty, pronikl jazykem do jejích úst. Kristepane, opravdu v tom vězí až po uši! Chandra nakláněla hlavu a dívala se na něj, v očích nedočkavost a smích. Nic jiného, zatraceně! Byl pro ni kamarád, nic jiného než kamarád, ale čert to vem! Teprve se seznámili, a i když je chrabrá, kurážná a neohrožená – nebo snad právě kvůli tomu – nemá tušení, vskutku nejmenší tušení o ženských praktikách. Napřímil se, aby se na ni díval z ještě větší výšky, a zlehka prohodil: „Chvástáte se jako malý domýšlivý kluk, Chandro! Pošlu vás s pláčem k zemi, když prohrajete. Jste holka a já válečník. Nemáte šanci!“

Pozoroval, jak se nafoukla, hrdá, dotčená, připravená k protiútoku, když tu se za nimi ozvala lady Dorothy:
„Doufám, Chandro, že děkuješ tomuto požehnanému mladému muž za naši záchranu!“

Chandra se napjala jako tětiva luku a z obličeje jí zmizela veškerá radost a smích. Vztah mezi matkou a dcerou byl očividně komplikovaný. Hodně komplikovaný. Mark mu pověděl, že lady Dorothy ji ochotně vydala Graelamovi, vyšla dobrovolně z úkrytu a porušila přísná nařízení lorda Richarda. Jaká matka by něco takového udělala?
Chandra nasadila neutrální tón a odpověděla: „Kdyby nedorazil, byla bych v Cornwallu a vy s Johnem stále v bezpečí na Croylandu. Odešla bych pouze já.“

„To je pravda,“ zamračila se lady Dorothy. „Situace se však změnila a musíme se jí přizpůsobit.“

Kristepane, pomyslel si Jerval, chystá se lady Dorothy prozradit, proč ve skutečnosti přijel na Croyland? Ne, to nepřipustí – na to je ještě příliš brzy! Spěšně zasáhl: „Ach, lady Dorothy, vaše dcera mi už poděkovala tolikrát, že se mi ze všech těch díků točí hlava! Nepobízejte ji, prosím, aby pokračovala! Mohla by se rozplakat dojetím – tak vysoké má o mně mínění. Je mi až trapné, jak mi blahořečí!“

Chandra ho rýpla hluboko do žeber, jeho slova ji málem rozesmála. Když odpověděla, cítil se poctěn až do morku kostí. „Je si vědom své ceny, madam. Nemusím dál zvyšovat jeho už i tak dost vysoké sebevědomí.“

„Měla bys to udělat, třeba by se tím snížilo to tvoje,“ zasyčela lady Dorothy. Pak vzhlédla a všimla si, že k ní pochoduje manžel. Rychle dodala: „Chandra mužům zásadně neděkuje, pane! Jestli si myslíte, že to udělala, hluboce se mýlíte! Nechal jste se zaslepit její krásou, jež vůbec není důležitá, jak známo každému alespoň trochu inteligentnímu člověku. Teď však nutně potřebuji být chvíli o samotě. Uchýlím se do zimní zahrady, mám tam rozpracovaný návrh na novou tapiserii.“

Lord Richard zahlédl, jak se po něm manželka podívala a zamířila ke schodišti vedoucímu do věže. Čekal, že bude v zimní zahradě, a patrně tam teď také spěchá. Zajímalo by ho, co sdělila Chandře a Jervalovi. Měl sto chutí pořádně ji zpráskat! Možná se tentokrát neudrží.
Co poví můj otec své ženě? prolétlo Chandře hlavou, když viděla, jak lord Richard vyrazil za lady Dorothy. Doufám, že ji zamkne na týden do ložnice, pomyslela si, i když jí bylo jasné, že k tomu nedojde. „Chystám se projet na koni, Jervale!“ otočila se zpátky ke svému zachránci. „Jestli chcete, můžete se přidat. Ukážu vám naši nádhernou krajinu.“

„Mám to považovat za výzvu k závodu?“ 
To Chandru nenapadlo, ale podle plamínku v jejích očích pochopil, že se jí ta myšlenka okamžitě zalíbila. Ve tváři se jí zračilo nadšení a očekávání a jej už po několikáté za ty dva dny, co pobýval na Croylandu, ohromilo, jaký má na něj ta dívka účinek. Fascinovala ho od prvního okamžiku, kdy ji spatřil v hlavní síni ve svatebních šatech.
Samozřejmě závodili; Wicket porazil Jervalova válečného koně Pitha o délku jeho stínu a nyní se rýsoval jasně a nehybně proti tmavým skalám lemujícím kopce nad pláží. Chandra však kupodivu jásala jen chvilku. Poté se zamračila a Jervalovi dokonce zašermovala pěstí pod nosem. Měla na sobě tuniku, kalhoty, opasek s nožem, zavěšeným v pochvě, a vysoké boty, připevněné překříženými pásy ke kolenům. Kdyby ty pásy uvolnil a stáhl jí kalhoty, mohl by se s ní pomilovat. Ještě nikdy nic takového neudělal, ještě nikdy ho něco podobného nenapadlo. Při tom pomyšlení se okamžitě vzrušil, jako už mnohokrát předtím. Vzápětí se usmál. Vlasy měla po divoké jízdě rozcuchané, téměř zcela uvolněné ze silného copu, a rty rozpukané větrem. „Namazala jste si ústa?“ zeptal se.
„Prosím?“ přejela si Chandra prsty po rtech. „Ach, to nevím… Je to důležité?“

Nesmírně rád by ji na ty rozpraskané rty políbil, sundal ji z Wicketova hřbetu a položil na záda do hebké zelené trávy pod borovicemi. Už se viděl, jak jí stahuje kalhoty a ona k němu zvedá boky. Představil si, jak do ní vstupuje. Panebože! Natáhl ruku a zlehka se dotkl špičkami prstů jejích rtů. Chandra naklonila hlavu a zadívala se na něj. „Je to důležité. Máte suché rty. Požádejte příště komornou, aby vám dala mast.“

„Vždyť je to jedno,“ vrhla po něm zvláštním pohledem a promnula si ústa. Proč mu záleží na jejích rtech? Jsou přece jenom trochu rozpraskané.
„Když se vám dostane něčeho dokonalého, něčeho nádherného, měla byste o to pečovat.“

„Chcete tím říct, že bych měla pečovat o svá ústa, protože jsou dokonalá a nádherná?“ zeptala se Chandra s naprostým ohromením.
„Ano, pečujte o ně.“

Chandru však zajímalo něco úplně jiného. Opět si vzpomněla a zamávala pěstí. „Nechal jste mě vyhrát! Viděla jsem, jak jste v poslední zatáčce zadržel Pitha!“
„Nechtěl jsem vás srazit z koně,“ opáčil Jerval klidně. „Kdybych pokračoval stejnou rychlostí, najel bych do vás a –“

„Klidně jsem mohla srazit já vás! Vůbec se mi nelíbí, když si hrajete na galantního rytíře. Už to nikdy nezkoušejte!“

Jerval nebyl hloupý. Věděl, že to myslí vážně, stejně jako věděl, že ji nemůže odbýt pouhým mlčením nebo pobaveným úsměvem. Bude muset použít ostruhy, ale jemně a nenápadně – počínaje tímto okamžikem. Naprosto vážným tónem se zeptal: „Nebo uděláte co?“

Chandra bez zaváhání odpověděla: „Budu s vámi zápasit a paži vám ohnu natolik dozadu, že budete naříkat bolestí!“

Ona by s ním zápasila? Jako zápasí muži? Jerval jen potřásl hlavou a představil si, jak si na ni lehá a tlačí ji svým tělem k zemi. Ne, žádná dívka nemůže zápasit jako muž! Možná v posteli, ale jen z legrace a pro potěšení, ne však způsobem, jakým zápasí muži na cvičišti, zpocení a oddechující urputnou snahou znehybnit protivníka. Ne, nemohl si pomoct. Zapomněl, že jí chtěl začít vytyčovat hranice, protože ho pobavila a rozrušila. S naprostou vážností pravil: „Než by se vám to podařilo, vymáchal bych vám nos v blátě.“

Chandra se rozjařila, a smála se a smála. Pobídla Wicketa, vyrazila s větrem o závod zpátky k hradu a stále za sebou zanechávala stužku zvonivého smíchu.
„Myslím to vážně!“ křikl za ní Jerval, ale Chandra ho už neslyšela. Jestli jej bude dál provokovat, je to možná přesně to, co by měl udělat.
Před obědem seděl Jerval s lordem Richardem u ohně plápolajícího ve velkém krbu.
„Chce se mnou zápasit,“ svěřil se. „Nedělá si legraci – myslí to úplně vážně! To přece nepřipadá v úvahu!“

Richard si také myslel, že to není možné. „Jestli chce zápasit, Jervale, nic jiného vám nezbude. Budete se prostě muset držet zpátky. Samozřejmě se vás pokusí zabít. Je dobrá, sám jsem ji učil. Když vám způsobí bolest, na chtíč zapomenete.“

„Neuvědomuje si, že je žena.“

„Ne, to si neuvědomuje. Proto jste tady. Je načase, aby to pochopila.“

„Postavil jste mě před problém, milorde; před obrovský problém.“

„Možná,“ protáhl lord Richard úmyslně, „možná jsem ji měl dát Graelamovi.“
„Zatraceně, to ne! Pokusil by se ji zlomit – nebo možná také ne. Čert ví, co se mu odehrávalo v hlavě. Ale nechtěl, aby –“

„Co nechtěl?“

„Nevím. Na tom teď nezáleží. Vyhnal jsem ho z Croylandu. Prohrál a už se jí nikdy nezmocní.“ Pohlédl do ohně a napřáhl ruce, aby se ohřál. Mocné dlaně, napadlo Richarda, obratné, silné a jisté. Graynard se ho pokusil odsunout stranou, ale Jerval se nedal a pes se položil vedle cihlového krbu, obří hlavu na prackách.
„Touží po svobodě,“ vysvětlil Richard. „Odjakživa. Už jako dítě chtěla mít vítr ve vlasech, prohánět se na poníku a dohodit svým malým oštěpem dál než můj panoš. Ještě teď si pamatuji, jak se smála, jak se bezmezně radovala, když vyhrála svou první soutěž ve vrhu nožem. Porazila šest mladíků a všichni se kvůli tomu styděli, přestože věděli, že cvičila mnohem víc než oni. Je jiná než ostatní dívky a stejně jako každý chtěla zvítězit. Jeden z nich jí dokonce poradil, aby se vrátila do hradu k šití. Chandra mu rozbila nos. Stačila jediná rána pěstí a měl ho napadrť. Samozřejmě jsem ji naučil, jak pěsti používat.“

Jerval si tu scénu dokázal živě představit.
„Nikdy jsem ji nedržel na uzdě, nikdy jsem se ji nesnažil omezovat v jejích přáních. Zatoužila po brnění, tak jsem jí ho nechal udělat. Kroužky se nepřekrývají úplně, proto je mezi nimi víc místa a brnění je lehčí. Ve skutečné bitvě by byla zranitelnější než rytíř. Ale je spokojená, a když se účastní klání, je alespoň trochu chráněná. Moji muži by ji samozřejmě nezranili. To by se radši nechali rozsekat na kusy.“

Jerval si neuměl dívku v brnění představit. Jeho nedůvěra byla tak průzračná, že si lord Richard pospíšil s vysvětlením: „Brnění skoro nenosí, jen občas, při cvičení na turnaje. A většina mužů trvá na tom, aby ho měla na sobě, když ho mají i oni – to aby hra byla čestná. Moc dobře víte, že nikoho nešetří! Naučil jsem ji, že čas na soucit nastává teprve v okamžiku, když tisknete meč na jícen svého protivníka.
Ale chápejte mě správně, Jervale! Není v ní ani trocha podlosti, ani trocha pomstychtivosti. Možná mírně žárlí na ty, kteří jsou lepší, ale co je na tom špatného? Jedině díky tomu cvičí ještě urputněji. Neuvědomuje si svou krásu. A i kdyby ji vzala v patrnost, neměla by pro ni velký význam. Je hrdá na to, co dokáže, co se naučila vlastní pílí – a jedině toho si cení!“

„Jak jsem říkal, postavil jste mě před velký problém.“

„Musíte se sám rozhodnout, jestli je ten problém tak velký, že ho nedokážete vyřešit.“

Lord Richard mu tuto výzvu hodil nemilosrdně do obličeje, očividně s vědomím, že ji přijme. Panebože! pomyslel si Jerval, do čeho jsem se to nechal zatáhnout?
Lord Richard nechal mladíka, který skutečně vypadal jako Chandřin bratr, sedět u krbu a vydal se za manželkou, jež se před ním už dva dny schovávala. Jednou ji už už měl, ale utekla před ním na záchod, a ne do zimní zahrady, jak předpokládal. Tentokrát ji tam však zastihl. Seděla hrdě vzpřímená na židli s vysoký opěradlem, konečně připravená ke střetu.
Stále jej cosi ponoukalo, aby ji zmlátil. I po dvou dnech v něm vřela krev. Sevřel ruce v pěst a vykázal její dámy z komnaty. Šest barevných, uhihňaných slepic, které si o něm tajně šuškaly a pokukovaly po něm. Postavil se před manželku, zaťaté pěsti si položil na boky a rozkročil nohy. Vypadá stará, pomyslel si, a je to největší mrcha v celé křesťanské říši!
„Proč jste vyšla z úkrytu?“

Lady Dorothy se pustila do opakování litanie o nepohodlné skrýši, neboť jí přišla věrohodná, pak si ale uvědomila, že manžel ji nespolkne. Tedy pokrčila rameny způsobem, o němž věděla, že ho rozzuří. „Chcete slyšet pravdu? Výborně! Opustila jsem ho úmyslně! Lord Graelam de Moreton ji opravdu chtěl, což je nepochopitelné, ale myslel to vážně. Chtěl se s ní oženit! A odvézt ji s sebou. Byla jsem radostí bez sebe! Dala jsem mu své požehnání.“

„Jste pitomá kráva.“

„Nikdy jste se slovem nezmínil o Jervalovi de Vernon, ani jste nenaznačil, jaké s ní máte plány! Graelam by pro ni byl ideální manžel – mocný a bohatý! Co si budeme namlouvat, daleko lepší než jakého si zaslouží. Udělala jsem, co jsem považovala za správné. V osmnácti je už přestárlá, nutně se musí vdát. A vy tím sňatkem potřebujete získat výhodného spojence. Dokážete si představit lepšího než Graelama de Moretona?“

„Na nic z toho jste vůbec nemyslela! Chtěla jste se jí zbavit a zavětřila jste příležitost! Bylo by vám úplně jedno, kdyby ji znásilnil na podlaze hlavní síně, kdyby ji popadl a unesl, přestože by šlo o velšského banditu.“

„To je pravda,“ připustila lady Dorothy a usmála se naň. Lord Richard na okamžik zahlédl zbytky její krásy, která mu před dlouhými lety přinesla alespoň na krátký čas uspokojení. Vlasy měla tenkrát černé jako západní svahy velšských hor ponořené do temnoty. Nyní byly protkány nepravidelnými pramínky stříbra. On ve svých zlatých vlasech nenacházel jedinou šedinu. Kolem očí měla vějířky nespokojených vrásek, které se jí táhly až k ústům. Je stará, pomyslel si opět.
„Zatraceně, musela jste vědět, že s ní mám plány! Nepopírejte to! Prostě jste se rozhodla, že se jí co nejrychleji zbavíte.“

Lady Dorothy měla tu drzost opět pokrčit rameny.
„Věděla jste, že udělám, co považuji za nejlepší.“

„Nejlepší pro koho, Richarde? Možná pro vás, protože jste si ji přetavil do vlastní podoby. Rok po roce jste ji držel u sebe, dovolil jste jí dělat, čeho se jí zachtělo, dovolil jste jí dávat přede mnou najevo opovržení nad vším, co má žena umět –“

„Vím, že jste ji týrala!“ skočil jí lord Richard rázně do řeči a přistoupil k oknu, aby nepodlehl touze dát jí pěstí. „Týrala jste ji,“ zopakoval.
„Takže ta proradná mrcha si vám stěžovala?“ pravila lady Dorothy chladně. „V tom případě lhala. Uhodila jsem ji, jen když si to zasloužila – jak by to udělala každá dobrá matka.“

„Nic mi neprozradila. Jestli někdo lže, tak vy, drahá lady! Bila jste ji pokaždé, kdy se vám zachtělo. Celá léta jsem neměl o ničem tušení, svěřila se mi teprve před měsícem stará Emily, když umírala. Chtěl jsem vás zabít.“

„Proč jste to neudělal?“

„Nejsem vrah,“ odpověděl lord Richard. „I když jsem byl skutečně ve velkém pokušení. Proč jste, prokristapána, mlátila malé dítě?“

„Proč?“ probodla ho lady Dorothy pohledem. „Vy máte tu drzost se mě ptát? Při všech svatých, nic pro mě neznamená! Je to hnid, nepřirozený zárodek, který neměl nikdy přijít na svět. Panchart od vaší děvky v Londýně, od vaší hrdé dámy, která vám ji dala, aby její pověst zůstala nedotčená a rodina jí mohla uspořádat velkolepou svatbu. Ano, donutil jste mě, abych ji přijala a předstírala, že je to moje dcera. Myslel jste si, že ji budu milovat a chtít ji mít vedle sebe? Ten panchart byl pro mě horší než trn v oku! Nenáviděla jsem ji od okamžiku, kdy jste mě ji přinutil vzít do náručí.“

Tolik trpkých, jedovatých slov – tolik zloby. Věděl, že Chandru nemá ráda – což bylo patrně přirozené – ale taková nenávist, taková zlomyslnost? Rozvážně pravil: „Stará Emily mi řekla, že když bylo Chandře jedenáct, rozhodla se bránit. Prý vás málem uškrtila, poté co jste ji uhodila, a Emily vám v poslední chvíli zachránila život. Měla byste nenávidět mě, Dorothy, ne Chandru! Ta vám nikdy nic neudělala. Vždycky byla a stále je nevinná.“

„Stačí, že existuje,“ opáčila Dorothy a vybavila si dítě, které na ni s bolestí v průzračných modrých očích zíralo, ohnuto po ráně do zad, již mu uštědřila domnělá matka. Ne, na to tiché dítě a jeho němé slzy nebude myslet! „Emily by mě nikdy nezradila. Pověděla vám to Chandra! Dobře ji znám.“

„Škoda že to neudělala; nikdy proti vám neřekla jediného slova. Pamatuji si, jak vás začala oslovovat lady Dorothy. Přišlo mi to tenkrát divné, ale myslel jsem si, že se jí to líbí a vyhovuje to i vám, tak proč bych se dál vyptával?“

„Není nic jiného než panchart! A to jméno, které jste jí vybral – Chandra. Skutečně směšné jméno – starověká kněžka, která vládla v zemi mužů. Myslíte, že by ji chtěl Jerval de Vernon pořád za ženu, kdyby věděl o jejím původu?“

„O ničem se nedozví,“ prohlásil Richard a opět sevřel ruce v pěst.
„Nic mu nepovím, nemusíte se bát. Přeji si, aby odešla – čím dříve, tím lépe! Bude mu politováníhodnou manželkou, protože neví nic o tom, čím má žena být, co má umět a jak se má chovat. Možná mu dokonce vrazí nůž do žeber, až se s ní pokusí vyspat!“ zasmála se lady Dorothy. „Ach, to by ji pak pověsili! To by se mi líbilo!“

„Vy zatracená mrcho!“ Richard ji neuhodil. Nakopl židli, na které seděla, strčil do ní a převrátil ji i s manželkou. Lady Dorothy ležela na zádech, kolena pokrčená přes okraj sedátka, špičky kožených střevíců vystrčené ke stropu, a dívala se na něj. Nehýbala se, jen ho propalovala vítězoslavným a zároveň opovržlivým pohledem.
„Ani si nedokážete představit, s jakou radostí bych vás zabil!“

Lady Dorothy zůstala bez pohnutí ležet v převrácené židli a usmívala se. „Opravdu si myslíte, že mu dovolí, aby se s ní vyspal? Víte, že když vás Chandra poprvé viděla obcovat se služkou, bylo jí teprve pět let? Byl jste nahý, pumpoval to do ní a holka se smála, sténala a vychvalovala vás, jaký jste skvělý hřebec. Ano, Chandra vás viděla! Vím to, protože jsem u toho také byla – a viděla jsem výraz v jejím obličeji. A nebylo to naposledy. Emily mi řekla, že Chandra byla účastna toho, jak máte o zeď opřenu jednu z dam, která k nám přijela na návštěvu, a perete to do ní, zatímco její manžel popíjí pivo v hlavní síni. Chandra se prý z toho tenkrát pozvracela. A kdo ví, kolikrát ještě potom. Stala se takovou, jaká je, protože nenávidí, co musí žena dělat, co musí kvůli muži vydržet. Nikdy nedovolí, aby do ní nějaký muž pronikl, převzal nad ní vládu a udělal z ní bezmocnou bytost, jako to mnohokrát v životě viděla dělat s nejrůznějšími ženami vás!“

„Zavřete ta svoje nevymáchaná ústa! Nikdy jsem si nevzal ženu násilím, nikdy! Pokud něco viděla, pochopila, že to byl přirozený akt přinášející oboustranné potěšení, muži i ženě, a oba jsme jednali ze svobodné vůle. Zatraceně, zabiju vás, jestli nebudete zticha! Opravdu vás zabiju!“

„Ano, to by se vám líbilo, ale neodvážíte se! Můj otec je stále naživu, stále mocný. Kdybyste mi ublížil, do týdne byste byl mrtvý. A i kdyby otec zemřel, mám ještě bratra, který vás nenávidí víc než si dokážete představit. Žárlí na vás, samozřejmě! Neváhal by vás zabít, rozmáčknout jako štěnici. Moc dobře to víte, Richarde! Nejste hloupý.“

Ne, to nebyl. Dorothy za ta léta párkrát ochořela a on se pokaždé modlil, aby zemřela. Manželka se ale vždycky zotavila a pak se na něj usmívala, protože věděla, co se mu odehrává v hlavě. Vypadala sice jako zatrpklá stařena, s těmi prošedivělými vlasy a hlubokými vráskami v obličeji, ale byla silnější než jeho hřebec. Čert aby ji vzal!
„Také Johna jste naučila opovrhovat svou sestrou.“

„Přirozeně – je vaším dědicem, vyšel z mého těla. Po vaší smrti se stane pánem na Croylandu. Chandra nemá nárok na jeho náklonnost. Nic pro něj neznamená.“

Richard věděl, čím ji ranit. „Pošlu Johna na vychování k hraběti z Granthamu. Do měsíce nás opustí,“ pravil a zadíval se na své nehty.
„Ne!“ vymrštila se lady Dorothy na nohy a málem upadla, jelikož se jí sukně zamotala do překocené židle.
Richard si promnul ruce. „Ano, ten kluk je mým dědicem, a kdyby tady zůstal, udělala byste z něj podlého, rozmazleného zbabělce.“

Lady Dorothy se rozječela a začala ho častovat nadávkami, které otec Tolbert z jejích úst určitě ještě nikdy neslyšel. Richard se jen pousmál, otočil se na patě a vyšel ze zimní zahrady.
Manželčiny dámy čekaly v hloučku na úzkém odpočívadle za dveřmi a naslouchaly. Lord Richard počastoval jednu po druhé úsměvem. Bylo jich celkem šest, různě velké a různě staré. Se čtyřmi z nich se vyspal. Jestlipak ho Chandra viděla také s jednou z nich? Záleželo však na tom? Nechtěl, aby šla Chandra do manželské postele nevinná. Byl silný muž, dobře stavěný, a ženám uměl rozdávat potěšení. Určitě Chandře předvedl, že milování mezi mužem a ženou je něco příjemného. Nevěřil, že zvracela. Jeho proklatá manželka by řekla cokoliv, jen aby ho ranila. Jerval de Vernon ji zaučí, poskytne jí nekonečné potěšení – Ne, na to Richard nechtěl myslet.
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Chandra pohladila ozdobnou přezku na rameni. Dělala to tak vždycky – pro štěstí. Z koženého toulce vytáhla šíp a vložila ho do zářezu na luku, který napjala, až se prsty dotýkala tváře těsně vedle úst. Pomalu a pečlivě jej vypustila a sledovala, jak opisuje ladný oblouk, dosahuje vrcholu a se zaduněním se zabodává do středu terče.
Richardovi muži nadšeně vykřikli, Jervalovi zamumlali překvapením.
Mark prohodil hlasem plným smíchu k Jervalovi: „Muži lorda Richarda si musí myslet, že dneska vyhrají majlant. Já sám prohraji sázku, jestli Chandřin šíp nerozštípneš. Čest Camberley leží na tvých bedrech, Jervale, stejně jako peníze moje i našich mužů!“

Jerval se usmál, ohnul ruku, vykročil dopředu a postavil se vedle Chandry. Zubila se jako nepříčetná. Viděl to, i když měla sklopenou hlavu. Její nepřetržité chvástání a bezelstná radost z vlastních úspěchů ho přiváděly k smíchu, to jí ale nesměl dát najevo.
Pravil: „Slíbila jste, že mě zadupete do země. Uznávám, že to nebyl špatný zásah; možná nejen šťastný. Ale rozhodně ne tak zajímavý jako pohled na vaši mužskou tuniku a vlněné kalhoty – ty by opravdu připravily nejednoho chlapa o rozum. Moji muži byli přirozeně šokovaní, ačkoli by neměli být, neboť jsem je varoval, aby na vás nezírali a nepředstavovali si, co pod těma kalhotama máte. Zaplaťpánbůh, že už si na vás začínají zvykat!“ zatvářil se, jako by chtěl pokračovat, avšak Chandra ho přerušila. Nejradši by jej praštila, přesto se pobaveně zeptala: „Chcete žvanit, nebo střílet?“

Jerval si pohladil bradu. „Právě uvažuji, jestli bych vás neměl nechat vyhrát.“

„Nechat mě vyhrát? Nemůžete mě porazit, vy blázne! Brzy přede mnou padnete na kolena a budete jíst ze země prach! Pospěšte si, nemůžete to donekonečna odkládat! Spolkněte svou ješitnost a střílejte!“

„Jsem opravdu velice dobrý, Chandro; už jsem vám to říkal.“

Chandra se zamyslela nad jeho slovy a poté se otázala: „Vy mě chcete nechat vyhrát jako tenkrát, když Wicket porazil Pitha?“ Zadívala se na něj, nádherné oči najednou chladné a nepřátelské.
„Jenom jsem vás chránil, aby se vám nic nestalo – vám, slabé dívce, která je rozkošná, když se jí slunce třpytí ve vlasech.“

Chandra zasupěla.
„Dobře, ta vzdálenost je na mě moc krátká, ale když vám to udělá radost a zvýší vám to sebevědomí, klidně vyhlásím, že tuhle soutěž pro začátečníky jste vyhrála vy.“

„Vy zatracený osle, nejsem žádný začátečník!“

„Tak proč nesoutěžíme na vzdálenost, která by měla význam, která by skutečně prokázala, kdo z nás je lepší?“

Chandra povolala Cecila, dvanáctileté páže. „Běž k terči! Ano, takhle je to správně! Teď mu, Jervale, řekněte, jakou vzdálenost si představujete.“

Jerval křikl: „Přenes terč k úpatí svahu!“

Zdvojnásobil vzdálenost; Chandra měla své meze a Jerval to dobře věděl. Čert aby ho vzal! Umírala nedočkavostí, aby viděla, jak si povede. Teď ale musela vystřelit ještě jednou. Zmocnila se jí nejistota, možná dokonce lehká panika.
Jerval si všiml, že si nenamazala ústa a teď si kouše spodní ret. Očividně zvažovala, co podniknout. Určitě vystřelí – o tom nepochyboval – ale bojí se, že selže; navrhl tedy: „Nechci, abyste se znemožnila. Ten první zásah se vám povedl, ale tenhle nebude tak snadný! Přejete si vybrat zástupce?“

Chandra skočila na návnadu jako pstruh, kterého chytil před dvěma týdny v jezeře u Camberley. „Nepotřebuji zástupce! Říkala jsem vám, že s lukem a šípem jsem obdivuhodná! Mám oči jako jestřáb!“ Jen nevládnu potřebnou silou, pomyslela si. Koutkem oka zahlédla otce; stál vedle Ellise a sledoval klání. Ztěžka polkla, zamávala na něj, udělala krok vpřed, postavila se bokem k terči, napřímila se a – natáhla. Odhadovala vzdálenost. Pak vypustila šíp a nehnuté sledovala, jak stoupá do výšky. Trochu foukal vítr, který ho zanesl dál, než by si zasloužila. Zaplaťpánbůh!
Šíp minul střed, ale komu by na tom záleželo? Zabodl se do tmavomodrého vnějšího kruhu. „Zasáhla jsem!“ vydechla natolik překvapená, že to zopakovala, „zasáhla jsem! Viděl jste? Skutečně jsem zasáhla!“ Neměla to prohlásit nahlas, bylo však pozdě. Nikdy by mu dobrovolně nepřiznala, že trefila šťastnou náhodou – velice šťastnou náhodou, a že jí pomohl vítr.
Přesto ji mrzelo, že se otcovi muži tváří stejně ohromeně jako Jervalovi. Očekávali, že se jí to vůbec nepodaří. Upřímně řečeno, ona sama také odhadovala, že mine, že šíp spadne z oblohy na zem dost daleko před slaměný terč.
Jerval zaslechl, jak Crecy říká lordu Richardovi: „Při všech svatých, to byla opravdu velká vzdálenost – příliš velká! Ale trefila!“

Ellis dodal: „Jen pár mužů by to dokázalo lépe.“

Což je pravda, pomyslel si Jerval. Udělala mu takovou radost, že se mu ji chtělo popadnout a zatočit s ní ve vzduchu. A pak se skutečně neovládl. Vyzvedl ji vysoko ve svých pažích a točil s ní tak dlouho, až se zajíkala smíchy. Nakonec ji opatrně postavil na zem.
Tohle by žádný kamarád neudělal a Chandra si to uvědomovala. Zůstala velice tiše stát.
John, jenž dřepěl na patách vedle svého otce a žvýkal stéblo trávy, pozvedl hlavu a prohlásil: „Tohle, otče, jednoho dne taky hravě dokážu! Avery tvrdí, že mám vaše oko!“

„Obdobně jako tvoje sestra,“ přitakal lord Richard.
„Ano, ale já budu jednou stejně silný jako vy. Stane se ze mě muž! Ona bude pořád holka.“

Pokud Chandra bratra slyšela, nedala nic najevo. Žertovala s muži svého otce, smála se, pokukovala po Jervalovi a čekala, co udělá.
Jerval zachytil Markův pohled a mrknul. Vytáhl z toulce šíp a nasadil ho do luku. Dával si schválně načas, protože Chandra úplně ztichla a nohou netrpělivě podupávala těsně za jeho zády.
Nemůže jí zkazit radost. Ne, to neudělá! Jeho šíp vyletěl přímo k terči – tak rychle, že se změnil v pouhou čmouhu. S hlasitým zaduněním se zabodl do napěchované slámy.
Ponce se rozběhl k cíli, padl na kolena a lord Richard se pousmál. Když se Ponce opět postavil, dal si ruce k ústům a zavolal: „Šíp sira Jervala rozštípl šíp lady Chandry! Úlomek jejího je ke středu blíž.“

„Kristepane na nebesích, to snad není možné!“ zamumlal Richard. „On je snad ještě větší diplomat než Crecy! Jasněji předvedl, že je lepší, ale tak, aby vyhrála.“

Jerval se na ni usmál. Chandře se v očích probouzelo poznání, že byl lepší, ale nezáleží mu na tom, a doufá, že ona si to také uvědomuje. Soutěž bez poraženého. Jerval pravil: „Prohlašuji vás za vítěze, Chandro! Musím teď padnout na kolena a strčit hlavu do bláta? Nebo vám začít lízat špinavé boty?“

Porazil ji, ale nerozdrtil s potupnou převahou. Nepřipravil ji o triumf.
„Co na to říkáte?“

Chandra promluvila tiše, aby ji slyšel pouze on: „Předvedl jste mi, že jste daleko lepší než já. Udělal jste to ale tak okouzlujícím a hezkým způsobem, že bych vás nejradši zabila, protože mi chybí vaše velkorysost. Také bych vás chtěla vyhodit do vzduchu a rozesmát se na celé kolo. Jste nejchytřejší muž, jakého jsem kdy potkala – až na mého otce, samozřejmě! To je to, co na to říkám.“

„Všechno tohle?“

„Ano, všechno.“

„Vaše slova mě velice těší! A líbilo by se mi, kdybyste mě vyhodila do vzduchu.“

Napřáhl paže. Chandra se zasmála, zhluboka se nadechla, sevřela jej kolem pasu a pokusila se ho nadzvednout. Podařilo se jí Jervala vytáhnout jenom na špičky. Tedy pouze zesílila sevření a pevně ho objala. Jerval zavřel oči a vychutnával její blízkost. Jeho muži se smáli. Každou chvíli začnou vtipkovat, patrně velice krutě. To nedovolí! Všechno by se tím zničilo.
Spěšně od ní odstoupil. Chandra se usmívala a v očích skrývala něhu, která ho zasáhla až do hloubi srdce.
„Věděl jsem, že Jerval vyhraje!“ zapištěl John pronikavě. „Chandra je jenom holka. Je slabá!“

Lord Richard se na okamžik podíval do synova pozdviženého obličeje. Měl matčinu špičatou bradu i její haštěřivý hlas. John byl opravdu rozmazlený, ale s tím bude brzy konec. Grantham je muž mnoha nálad, většinou temných, je ale hlavně silný, neoblomný a spravedlivý. Nebude Johnovi trpět neposlušnost.
Lord Richard vykročil zpátky k hradu a za chůze prohodil ke Crecymu: „Jerval ji má dobře ve své moci. Viděl jsi, jak ho objala kolem pasu? Učinil jsem správné rozhodnutí.“

„Také on jí působí radost, což jsem dosud nezažil. Ale přesto se na něj, milorde, nedívá jako na nápadníka. Vidí ho jako –“ Crecy nemohl najít správné slovo a tak to za něj Richard dopověděl: „Jerval mi sdělil, že jej považuje za kamaráda. Dnes se k němu ale úplně jako ke kamarádovi nechovala. Pokrok, Crecy, pokrok!“

„Ano,“ souhlasil Crecy, „možná máte pravdu, milorde. Ale přesto si dělám starosti.“

„Pokud si ji chce vzít, nějak jí už všechno vysvětlí. Trápíš se zbytečně – Jerval není hlupák! Jenom doufám, že vydrží… Ne, toho si nevšímej.“

„Ellis tvrdí, že jestli ji někdo zkrotí a přemluví, tak je to Jerval.“

„Moje dcera nepotřebuje zkrotit! Podívej, Ellis pěkně kulhá. Pochybuji, že se ještě někdy posadí na koně.“

„Ach, Ellis je sukovitý jako starý dub. Zotaví se, milorde! Určitě se zotaví!“

Richard uvažoval, že se obrátí na Crecyho, aby okamžitě napsal králi a požádal ho o svolení ke svazku mezi Croylandem a Camberley. Posel pak bude moci odvézt dopis do Londýna ihned, jakmile se Jerval rozhodne.
Následujícího odpoledne Jerval doprovázel Chandru od kolbiště k moři. Chandřin obličej byl zbrocený potem a její vlasy, spletené kolem hlavy do silného copu, byly šedé prachem. Na zápasišti prokázala téměř stejné dovednosti jako on sám v jejím věku, kopí přitištěné pevně k boku, v plném trysku na koni. Moc se mu nelíbilo, že se každé jejich setkání změní v soutěž, avšak Chandra to vyžadovala a nutila ho k tomu tím nejpřirozenějším způsobem. Kdyby jen byla mužem… Ale nebyla.
Pořád se na mě dívá jako na kamaráda, pomyslel si, jako na svého druha. Vzhlíží ke mně, obdivuje mě, nikdy se nerozzlobí, když ji opravím, netrucuje, ani se neuráží, jen se stále směje a bouchá mě do paže. Co si mám, panebože, počít?
Chtěl si s ní povídat; jen vedle ní sedět, dívat se na ni, možná ji držet za ruku, ale hlavně se s ní bavit, zjistit, co se jí odehrává v hlavě, co má na srdci, a ne pořád soutěžit, zápasit a dokazovat, kdo z nich je lepší. Jako dva ztřeštění mladí muži měřící si neustále své síly. Zatraceně!
Vzpomněl si na sestřenici Juliannu, jak nechtěla dělat nic jiného než sedět vedle něho a povídat si a povídat. Její tichá slova ho zneklidňovala; toužil vyskočit na nohy a pustit se do něčeho činorodého, přecházet po místnosti, rozběhnout se s otcovými psy – cokoliv! Julianna na něj ale upírala oči jako trnky a hovořila tak neúnavně, až chtěl občas její hezká ústa zacpat jednou z matčiných vlastnoručně ušitých žínek. Julianna se na něm naučila škádlení a flirtu. Připadala mu jako anděl, i když poněkud nudný, ale to nebylo důležité – dokud ji neuviděl, jak v obličeji celá rudá křičí jakožto prodavačka ryb na nešťastnou služku a buší do ní pěstí. Jerval k ní tenkrát beze slova přistoupil, popadl ji v podpaží jako kus dřeva, vynesl ji stále vřískající z místnosti a hodil své matce k nohám. Pak už se na ni díval úplně jinýma očima.
Věděl, že ho Julianna chtěla. A věděl také, že kdyby chtěl on ji, jeho otec by na takový svazek nikdy nepřistoupil. Při uzavírání manželství jde vždy o majetek. Jerval se ze široka usmál, šťastně, spokojeně. Možná, že přece jen ne vždycky.
„Chandro, zpomalte!“

Chandra přitáhla Wicketovi otěže a velký kůň zaržál, jak se k Pithovi přiblížil.
„Jsem stejně špinavý jako vy, Chandro?“

Chandra se podívala na jeho silné paže, stále vlhké potem. Tuniku měl rozevřenou a zlatavé ochlupení na hrudi slepené špínou.
„Patrně víc, protože jste tak obrovský. Vejde se na vás větší množství špíny.“

Bylo by mu jedno, i kdyby byla úplně černá od bláta. Stále by toužil dotknout se každičkého kousku jejího těla, objevovat je se zavřenýma očima svými prsty.
„Můj otec dnes večer pořádá hostinu na vaši počest. Zúčastní se jí jeho dva vazalové, sir Andrew a sir Malcolm.“ Naštěstí ne sir Stephen, Maryin otec. Mary byla přesvědčená, že by se měla otci svěřit, ale Chandra věděla, že by to byla strašlivá chyba. Stálo ji spoustu času, než Mary přesvědčila, že nesmí nikomu nic říct, zejména ne svému sobeckému, neúprosnému otci. Jako by to, co se stalo, byla Maryina vina. Chandra si povzdechla. Jsou muži tak necitelní, zahledění pouze do sebe, když nedokáží pochopit, že Mary za ztrátu svého panenství nemůže?
„Doufám, že se mi budete věnovat víc než ostatním. Prokážete mi tu čest a budete mě krmit svým nožem?“

„Ano,“ zazubila se Chandra. „Už vím, co se svým nožem udělám.“

Pak se zasmála a patami pobídla Wicketa. Opět mu unikla.
Po několika minutách přitáhla Wicketovi otěže a opatrně na něm začala sestupovat na kamenitou pláž, oddělenou od croylandského přístavu širokým výběžkem pevniny. Jerval se vydal za ní a pozoroval dlouhé vlny měkce dorážející na uhločerný písek.
Byl jasný den, slunce jim stálo přímo nad hlavou a na obloze nebylo vidět jediný dešťový mrak. Když se dostali až dolů, Chandra seskočila, popustila Wicketovi uzdu a odehnala jej pryč. Jerval udělal to samé, a když se otočil, zjistil, že se na něj Chandra dívá pohledem, kterému nerozuměl.
„Co se týče té dnešní hostiny,“ pravila a uhnula očima, „dělali jsme si z toho legraci, ale opravdu jsem vám dosud nepoděkovala, že jste mě zachránil.“

„Já jsem si z toho legraci nikdy nedělal,“ namítl Jerval.
„Protože když si na ten večer vzpomenete, máte pořád strach, že mi někdo podřízne hrdlo.“

„Kdybych se pro vaši ochranu na vás býval byl musel posadit, klidně bych to udělal.“

Chandra okamžitě otevřela ústa, aby začala hájit své schopnosti, protřelost a sílu, Jerval však pozvedl ruku a zlehka jí položil prst na stále rozpukaná ústa. „Poslouchejte, Chandro; musíte muži dovolit, aby činil, pro co byl zrozen, to jest aby vás ochraňoval. Když ho o tohle připravíte, k čemu bude ještě dobrý?“ Chandra se zadívala na moře a pomalu pravila: „Takhle jsem o tom nepřemýšlela. Ale existuje spousta jiných dam, které potřebují ochranu. Je jich v Anglii jako smetí. Záleží na tom, že pouze jedna vaši ochranu nepotřebuje? Když ji nepotřebuji já?“

Jerval jí položil ruku na paži, počkal, až se k němu pomalu obrátí, a trpělivě vysvětlil: „Muž je prostě muž.
I kdybyste byla větší než já, proradnější než král John, než ho konečně porazili jeho vlastní baroni, udatnější než král Richard, nemohl bych si pomoct. Musel bych vás ochraňovat a klidně za vás i položit život. Kdybych to neudělal, nebyl bych ničeho hoden.“

„Mluvíte jako ideál rytířství, Jervale. Znám muže, kteří opačné pohlaví možná dokáží ochraňovat, ale okamžitě na to zapomenou, jakmile se jim naskytne příležitost, aby je znásilnili. V čem tedy spočívá ta vaše do nebes vychvalovaná ochrana?“

„Znásilnění? O čem to mluvíte? Graelam se vás přece nedotkl – nebo snad ano?“

„Ne, nic mi neudělal.“ Málem prozradila příliš mnoho. Jerval se na ni zaraženě díval a uvažoval, proč něco takového řekla. Rychle, pomyslela si, rychle, musíš odvést jeho pozornost. „Nemůžete ale popřít, že si muži rádi vezmou, co mohou, a není důležité, jestli jim je vydán na pospas jiný muž nebo žena. Pokud jste jiný – jak bych to mohla vědět?“

Konečně to dokázala, překročila hranici jeho trpělivosti. Vybuchl hněvem. „Zatraceně, Chandro, to si myslíte, že bych ublížil někomu, kdo je slabší než já? Řekla jste, že mě neznáte dobře. Proč jsem se tedy namáhal, abych zachránil vaši neposkvrněnou kůži? A když jsem ji zachránil, proč jsem vás nesrazil na zem a neznásilnil?“

„Zabila bych vás, kdybyste se o to pokusil.“

Nejradši by jí vlepil políček. Místo toho ji však popadl, hodil si ji přes rameno a vykročil k vodě.
Nebyl hloupý, proto ji pevně držel za nohy. Chandra se svíjela, proklínala ho, bušila do něj, ale nemohla mu moc ublížit – ne, když jej nešlo kopnout. Pokračoval v chůzi. Přes boty se mu převalila první vlna. Bude je mít zničené. Ale to mu bylo úplně jedno. Nořil se stále hlouběji a hlouběji.
„Co to děláte? Zbláznil jste se, vy idiote? Okamžitě mě pusťte!“

Jerval neodpověděl a dál se prodíral vodou, až mu sahala po pás. Pak se zastavil. „Jste domýšlivá. K tomu ještě omezená. Myslíte jen na sebe a na to, jak jste báječná. Pokud máte vůbec trochu rozumu, zakopala jste ho pod vrstvy vysokého mínění o sobě samé.“

Chandra se bránila – málem mu zlomila pár kostí v těle – Jervalovi se ale podařilo hodit ji o dva metry dál do větší hloubky.
Dopadla na hladinu – a ponořila se jako kámen. Jerval zamířil k pláži, a když se otočil, zjistil, že Chandra plave ladnými a mocnými tempy k pobřeží.
Krucinál! Doufal, že se bude trochu topit, potřebovat jeho pomoc – ale ani náhodou. Měla na sobě kalhoty, ne šaty.
Když se vytáhla z vody, vykročila k němu a rozpřáhla se pěstí, pevně odhodlaná zlomit mu čelist.
Jerval se potěšené zasmál. Popadl ji za ruku, podrazil jí nohy a přehodil ji přes rameno. Dopadla na záda do písku, pár metrů za ním.
Místo toho, aby začala zuřit a nadávat, zůstala jen nehnuté ležet, počkala, až nabere dech a pak se na něj zazubila. „To bylo dobré!“ pochválila ho. „Umím dobře zápasit a znám spoustu záludných chvatů, ale ne tenhle hod. Mohl byste mi ukázat, jak se to dělá?“

Jerval zatnul zuby, uklidnil se a řekl: „Popíráte všechny zákony logiky,“ podal jí ruku a pak hodinu předváděl, jak působí páka a jak využít vlastní hybné síly, aby jej dostala přes rameno.
Učila se velice rychle.
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Když o něco později – v to samé odpoledne – seděl Jerval ve velké vaně, obehnané kovovými obručemi, uvědomil si, že Chandra mu stále nepoděkovala nejen za záchranu jí samé, ale ani za pomoc Croylandu. Hned po sobě skočili a šli si po krku. Pouze se jí pokusil objasnit, co znamená mužská čest, leč nepodařilo se mu to. Ach, lord Richard jí určitě vyloží, jak se k němu má večer chovat. Jestlipak uposlechne a projeví blahosklonnost a upřímnou vděčnost? Jerval si povzdechl a ponořil hlavu do vody. Život, uvažoval, když ho obklopilo ticho pod hladinou, se ubírá nejrůznějšími podivnými cestami. Na co by teď myslel, kdyby se z ní vyklubala malá princezna s jemnýma rukama a ještě jemnějšími způsoby?
Když se opět dostal na vzduch, zjistil, že ona stojí u vany a dívá se na něj. Byla pořád špinavá a do tvářejí padaly rozcuchané vlasy. Nejradši by ji líbal tak dlouho, dokud nezačne vzdychat touhou.
„Přišla jste mi vydrbat záda?“

„Ne.“

„Chcete, abych vydrbal vaše? Trvalo by mi to pěkně dlouho.“

„Ne. Došlo mi, že jsem vám nepoděkovala.“

To je tedy něco, pomyslel si Jerval, ale neřekl ani slovo. Byl tvrdý jako kámen – naštěstí ho zakrývala voda.
Chandra se na něj usmála a zlehka se dotkla jeho mokrého ramene. „Dovolte, abych vám poděkovala o samotě. Později – později to bude formální, a ne pouze mezi námi dvěma.“

„Tady je mezi námi jen vana se špinavou vodu.“

Chandra zavrtěla hlavou.
„Připravila jste si ke mně proslov?“

„Buďte zticha a poslouchejte, co vám chci říct. Tohle je důležité. Vychází to z hloubi mojí duše, je to pro mě tedy velice důležité. Kdybyste nedorazil včas na Croyland, kdybyste nevypracoval tak skvělý plán, kdybyste nebyl statečný a silný a neměl silné a statečné muže, byla bych už provdaná za Graelama.“

Když vyslovila poslední slova, skutečně se otřásla. Jervala najednou napadlo, zdali by se otřásla stejným odporem, kdyby ji nutili, aby si vzala jeho.
Z hloubi její duše? Je statečný a silný? „Rádo se stalo,“ odpověděl nakonec. „Jsem potěšen, že jsem se nacházel dostatečně blízko, velice potěšen, že jeden z mých mužů zjistil, k čemu došlo. Kdybych přišel pozdě, nesmírně mnoho by bylo ztraceno. Možná bych vás nikdy nepoznal.“

„Ano,“ odpověděla Chandra s úlevou a usmála se naň krásnými bílými zoubky. „Určitě byste mě nikdy nepoznal, protože Graelam by mě zavraždil – nebo by se mi dřív podařilo vrazit mu nůž do žeber.“

Nebo by ji Graelam naučil, jak ho poslouchat, jak ho obdivovat, jak… „Nabídl bych vám svou vodu, ale je černá téměř jako vy.“

Chandra zvedla svůj cop a zatáhla za něj. „Pořád je špinavý,“ oznámila. „Otec mi nedovolí, abych si ho ustřihla. Bylo by to mnohem jednodušší. Podívejte se na sebe; prostě strčíte hlavu do vědra s vodou, namydlíte se – a hotovo.“

„Máte nádherné vlasy. Já bych vám je také nedovolil ostříhat.“

„Jak by se vám líbilo nečinně sedět a nechat si hodinu kartáčovat vlasy, aby vám uschly?“

„Ani trochu, upřímně řečeno. Ale když se na vás podívám – na váš obličej, na vaše vlasy a na všechno ostatní – jako prostý muž cítím obrovské potěšení. Těšilo by mě, kdybyste i nadále vydržela hodinu klidně sedět.“

„Co má tohle znamenat?“

Jerval se zasmál. „Nic, vůbec nic – vykládám nesmysly. Vaše vlasy se mi prostě líbí. Byla byste teď tak hodná a utřela mě?“

Chandra se sklonila k vaně, nabrala do dlaně vodu a stříkla mu ji do obličeje.
Hlavní síň jasně osvětlovaly bezpočetné pochodně ze sítin namočených do skopového loje a místnost hučela smíchem a živým hovorem. Sir Andrew, sir Malcolm a jejich muži seděli u dlouhých stolů a čekali, až jim služebnictvo předloží silné kusy vepřové pečeně a soudky s vínem.
Jerval seděl po levici lorda Richarda a netrpělivě vyhlížel, kdy se v síni objeví Chandra. Cítil, že si ho všichni prohlížejí a polohlasem probírají, jaký užitek by mohl Croylandu přinést. Lady Dorothy zaujala místo na druhém konci pódia. Ve tváři se jí zračily stopy času, nebo zatrpklost, která ji sžírala tak dlouho, až jí vyleptala stíny pod oči. Jerval netušil. Ať už se na ní však podepsalo cokoliv, promítlo se jí to nesmazatelně v obličeji. Proč tak nenávidí svoji dceru? Pozvedl pohár a služebná mu ho okamžitě dolila.
„Hodil jste mou dceru do vody a pak ještě jednou přes rameno. Ten chvat jsem předtím viděl pouze jedenkrát, předvedl ho jakýsi italský kluk.“
Jak o tom ten chlap ví? Má všude zvědy?
„Pozoroval jsem vás,“ vysvětlil lord Richard. „Předpokládám, že překročila mez vaší trpělivosti a vy jste ji do té vody mrštil za trest.“

„Zasloužila by si daleko horší.“

„Ten vrh – naučila se ho dobře, velice rychle, co říkáte?“

„Ano. Byl jsem překvapený, že ho neznala. Já jsem se jej naučil před mnoha lety od jednoho skotského nájezdníka.“

„Aha, takže teď ho umí i ona.“ Lord Richard se na okamžik odmlčel a dlouhými prsty sevřel pohár. Aniž by pohlédl na Jervala, otázal se: „Pořád se na vás dívá jako na přerostlého kamaráda?“

„Ano.“

„Ale věří vám. Své přátelství a důvěru nedávala nikdy snadno.“

Pak lord Richard vzhlédl a již mu nevěnoval pozornost. Jerval se na svého hostitele zamračil a ponořil se do myšlenek, dokud nezjistil, kam lord Richard svůj pohled obrátil. Do hlavní síně vstoupila Chandra. Otec by se na dceru neměl takhle dívat, napadlo Jervala, ale pak se zastyděl. Lord Richard na ni byl hrdý. A proč ne? Sám tak krásné stvoření ještě nikdy neviděl. Proč by si to nemohl myslet i její otec? Něco však nesouhlasilo. Na Croylandu bylo všechno trochu v nepořádku.
Žádná žena by s ní nesnesla srovnání. Vlasy se jí leskly čistotou a splývaly jí až k pasu, stažené z čela úzkou zlatou páskou. Měla na sobě světle růžové šaty sahající téměř až na zem a kolem pasu jemný pásek. Bylo téměř k nevíře, že ještě nedávno vypadala jako špinavý uličník. Její příchod Jervalovi zcela vyrazil dech.
„Žádná žena se jí nevyrovná, snad jedině její matka.“ Lord Richard se zatvářil zuřivě, jakmile mu ta slova vyklouzla z úst. Proč?
„Nepřipadá mi, že by si byly matka s dcerou nějak zvlášť podobné,“ poznamenal Jerval. „Ale možná když byla lady Dorothy mladší –“

„Ano, možná!“

Chandra došla přímo k Jervalovi, poklonila se mu a nechala se Poncem usadit vedle něho.
„Vlasy mi schnuly skoro dvě hodiny,“ byla první věta, kterou pronesla.
„Myslela jste při tom na to, jak se mi budou líbit?“

„Ne, myslela jsem na Wicketovo koleno. Má ho trochu oteklé. Byla bych ráda, kdybyste se na něj později podíval a řekl mi, co si o tom myslíte.“

„S radostí,“ opáčil Jerval. Lorda Richarda její slova pobavila natolik, že vyprskl smíchy a málem se zadusil vínem.
„Povídejte mi o letech, která jste strávil u hraběte z Chesteru,“ požádala Chandra a zakousla se do teplého chleba. „Otec tvrdí, že bojuje jako šílený.“

„Ano, viděl jsem ho bojovat.“ A také viděl, jak se po bitvě jeho krvežíznivost proměnila v sexuální chtíč a jak si bral všechny ženy, které se mu dostaly na dosah. Ať už chtěly, nebo ne, to mu bylo úplně jedno. Chandra měla pravdu, alespoň co se týkalo Chestera. Bitva probudí v muži to nejlepší i nejhorší. Jerval si odkašlal a řekl: „Ale nešetřil chválou, když byla zasloužená. Kdyby viděl, jak jste se mnou naposledy hodila, řekl by, že se vám to povedlo.“

„Také jsem slyšela, že Chester má čtyři dcery a osm synů.“

Vypadala tak sladce, tak půvabně, že bylo těžké soustředit se na její slova. Konečně dělala, co si přál, prostě si s ním povídala – on ji ale toužil vysvléknout z těch krásných šatů a zulíbat na celém těle. Zabořit obličej do jejích nádherných vlasů. Klidně se v nich udusit. „Není to snad pravda?“

„Prosím? Ach, ano, má čtyři dcery. A představte si, že všechny jeho děti jsou naživu. To je úplný zázrak! Všechny, až na jedno, už uzavřely sňatek,“ odmlčel se a usmál nějaké vzdálené vzpomínce. „Eileen je nejmladší,“ pravil něžně. „Běhala za mnou jako pejsek.“ Ne, to pro něj nevyznělo zrovna lichotivě.
„Byla do vás poblázněná?“

„Ano, to byla. Už když se narodila, dohodl jí Chester sňatek s hrabětem z Maninthorpe, ten si pak ale vzal někoho jiného. Jeho první manželka před několika měsíci zemřela, tak se k němu Eileen tuším tenhle rok stěhuje. Teď už je z ní stará žena – přibližně vašeho věku.“

„V tom případě je ještě příliš mladá stará,“ odpověděla Chandra. Pak po něm vrhla přísným pohledem, kterému ne zcela rozuměl, a tiše se zeptala: „Zlomil jste jí srdce?“

Jerval zahlédl v jejích očích žárlivost a měl co dělat, aby se nerozkřičel radostí. Promnul v prstech kousek chleba a řekl: „Patrně.“

Chandra ukousla maso ze špičky svého nože a začala ho zlostně žvýkat.
„Prosila svého otce, aby ji místo za hraběte provdal za vás?“

„Velice pravděpodobně.“

Ve skutečnosti neměl tušení. Koutkem oka sledoval každý Chandřin pohyb. Také mu neušlo, že lord Richard je naprosto zticha a pozorně naslouchá.
„Muži by tohle neměli dělat,“ prohlásila Chandra po chvíli. „Byla nevinná, neměl jste ji povzbuzovat, aby se do vás zamilovala.“

„Ach, to myslíte vážně? Chandro, byl jsem panošem jejího otce! Cepovali mě na cvičišti, až mě všechno bolelo tak, že jsem sotva mohl chodit. Pak jsem musel obsluhovat Chestera, sundávat mu brnění, leštit ho, nosit mu uprostřed noci víno. Dokonce jsem mu jednou musel masírovat nohy, když se nechtělo jeho manželce.“

Chandra zamrkala a pak se hlasitě a srdečně rozesmála, čímž upoutala pozornost všech přítomných, a smála se tak dlouho, až se popadala v bok a rozveselila i všechny ostatní v síni.
Jerval se k ní naklonil a bouchl ji do zad, aby se neudusila.
Když jí oschly slzy, celá zadýchaná vyhrkla: „Takže jste ji nepovzbuzoval, neříkal jí, že se vám svírá srdce nad krásou jejího obočí a že se musíte chodit zpovídat ke knězi ze své mužské touhy?“

„Ne příliš často.“

„Muži jsou mizerové! Vás nevyjímaje.“

„A ženy jsou vždycky andělské a ctnostné? Jste žena. Tak se pořádně zamyslete, než mi odpovíte.“

Chandra vůbec neodpověděla, jen k němu napřáhla nůž s velice křehkým plátkem vepřového masa napíchnutého na špičce.
„Přesně tak,“ utrousil Jerval a snědl maso.
Když už večer hodně pokročil, pokynul Richard Cecilovi, aby přinesl Chandře lyru. „Zatímco jsem seděla a čekala, až mi uschnou vlasy, trochu jsem cvičila,“ objasnila. „Pro vás.“

Usadila se na malou kulatou stoličku zády k obrovskému krbu. Položila si do klína dřevěný nástroj a zlehka přejela prsty po strunách, aby zjistila, jestli je naladěný. Vyzkoušela několik akordů a jejich znepokojivá ozvěna naplnila síň.
Jerval se opřel, smysly omámené sladkým vínem, pohled upřený na její vlasy spadající dopředu, když se skláněla nad nástrojem.
Chandra opět brnkla do vysokých strun a pozvedla obličej ke společnosti. „Tohle je stará bretaňská legenda,“ oznámila jasným hlasem. „Vypráví o věrnosti dámy, která oplakává smrt svého milence.“ Pak začala zpívat, hlasem sladkým a temným jako bezměsíčná noc.
Miluje tě někdo, tam hluboko v zemi,
v letním žáru i zimních plískanicích?
Našel jsi dobrou vílu,
která se k tobě tulí v hrobě?
Jerval naslouchal jako očarovaný. Přistihl se, že se naklání dopředu. Oheň v krbu vrhal kolem Chandry svatozář.

Jsou polibky smrti omamnější, 
než bývaly polibky moje, 
nebo jsi našel dokonalé štěstí
a dávno na má ústa zapomněl?
Jerval ji chtěl víc než cokoliv ve svém dosavadním životě, dokonce víc než získat ostruhy, a tato touha mu spalovala vnitřnosti.
Oprosti se od marných slov, 
která jsem ti zpívala a šeptala.
                   Ach, tak dávno už musíš slýchat
daleko sladší slůvka. 
Srdce ti naplnila žírná půda
a z věrnosti vyrostly květiny.
Teplý vítr ukradl kousek po kousku
tvoji duši v nevěrných hodinách.
Jerval pozoroval její jasné oči, nepatrný úsměv na rtech. Chandra povstala, mírně se uklonila a podala lyru zpátky Cecilovi. Jerval zůstal sedět nehybný, ani se nepřipojil k hlasitým ovacím.
Zachytil pohled lorda Richarda.
„Učil ji náš minstrel Elbert. Naštěstí zpívá mnohem lépe než on. Ach, překvapilo vás, že si vybrala píseň o lásce?“

„Ano,“ přiznal Jerval. „Nicméně je žena.“

„Ano, to je.“

Chandra stanula vedle něj a neúkladně, možná trochu stydlivě ho probrala ze sna, jejž sama vytvořila. „Líbila se vám moje píseň?“ zeptala se.
„Docela ano. Zbývá, abyste ještě trochu cvičila, až vám budou schnout vlasy, a za deset let budete moci zpívat i mimo vlastní síň.“

Chandra se zasmála, udeřila ho do paže a posadila se vedle něj. „Líbí se mi ta slova, způsob, jakým zní v uších, to, jak hluboko v sobě je cítím.“

„Ano, mně se také líbila,“ odpověděl Jerval. V tu chvíli pochopil, proč je Chandra zpívala – přiměl ji k tomu otec. Aby mu předvedl vášeň, která se v jeho dceři skrývá.
Když služebnictvo zhaslo všechny pochodně a síň osvětlovalo pouze pár svící, popřál Jerval Chandře dobrou noc. Jen zlehka ji pohladil prsty po tváři – víc se neodvážil. Když potom osaměl s lordem Richardem, bez úvodu prohlásil: „Myslím, že se naše rody musí spojit!“

Richard přikývl. Usmát se na krásného mladého muže, který před ním stál, pro něj nebylo snadné, ale nakonec to dokázal.
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Sir Mark do Mary málem vrazil; zachytil ji, aby nezavrávorala, a popřál jí dobré ráno. Ona však od něj odskočila, zbledla v obličeji a sevřela si na prsou bílé ruce. Pak se beze slova otočila a vklouzla do komnaty, z níž vyšla.
„Dobré ráno!“ zavolala na něj Chandra. Udivilo ji, že stojí v chodbě, zírá na zavřené dveře a mne si bradu.
„Dobré ráno,“ odpověděl překvapeně Mark a dodal: „To je ale plachá dívka. Neřekl jsem jí nic špatného – přesto se polekala.“

„Kdo je nesmělá dívka?“

„Mary.“

„Má na to nárok,“ odpověděla Chandra.
Mark s ní vyrovnal krok. „Proč? Co se stalo?“

Chandra se na okamžik zarazila. Vzedmul se v ní takový vztek na Graelama, že ze sebe málem vychrlila pravdu. Ach, bože, musí držet jazyk za zuby! Nikdo se o tom nesmí dozvědět! „Ano, je velmi, velmi plachá,“ řekla. „Určitě vás ale nechtěla urazit.“

Mark pojal okamžitě nedůvěru, byl však příliš hrdý, než aby vyzvídal.
Chandra se od něj oddělila, protože zahlédla Jervala, jak si na vnitřním nádvoří povídá s jejím otcem. Patrně se bavili o velšských banditech, o jejich posledních krvavých nájezdech, o počtu mužů, které zabili, a o dobytku, jejž ukradli – podobně jako skotští bandité sužující na severu Camberley, pomyslela si.
Ano, určitě probírají strategii. Jak nejlépe na bandity zaútočit a zda se jich pár vyplatí zajmout a požadovat za ně výkupné.
Jerval pravil: „Naučím ji, co znamená být ženou,“ na což Richard reagoval: „Vzhledem k tomu, že jsem ji naučil, jak se chovají muži, považuji jen za správné, aby ji manžel naučil, jak se naopak ženy mají chovat.“

I když ta slova pronesl zlehka, jejich vyslovení ho stálo velkou námahu. Jerval ji naučí být ženou? Ten zatracený holobrádek, který je příliš mladý a nezkušený, než aby věděl, jak zacházet se ženou? V tom ale právě spočívá ten háček – je mladý, silný, překypuje energií a zdravím. Pomyšlení, kterak je s Chandrou a poznává ji způsobem, jakým ji on sám nikdy nepozná, ho drásalo a hnětlo, dokonce ho rvalo ve dví. Věděl ale, že nic jiného nezbývá. Je jeho dcerou, jeho vlastní krev, a to nic nezmění.
Jasně si pamatoval, jak k němu Chandra před pěti lety přiběhla a celá bílá si tiskla ruce na uplakaný obličej. Chvíli mu trvalo, než konečně přiznala, že krvácí. Byla přesvědčená, že umírá. Nic neudělala. Tati, tati, opravdu jsem neudělala nic špatného, přísahala na bibli otce Tolberta. A přesto teď krvácí a to není spravedlivé. Vždycky chodila za ním, za lady Dorothy nikdy, a Richard teď věděl, proč. Pokusil se jí vše opatrně a taktně vysvětlit, neboť ji miloval a nechtěl ji vyděsit tím, co to krvácení znamená.
Jeho vysvětlení se jí vůbec nelíbilo. Ostatně i on sám musel uznat, že by se mu taková věc také nelíbila. A když jí začala růst prsa, pevně si je svazovala a hrbila se v ramenou, aby je schovala, protože kluci je neměli a ona se za ně styděla. Teprve minstrel Elbert dosáhl nemožného. Když jí bylo patnáct, přesvědčil ji, aby začala konečně nosit šaty. Chandra napřímila svěšená ramena a tvářila se, že ji baví oblékat se pro hosty a nosit před nimi své nádherné vlasy rozpuštěné do pasu, vykartáčované tak, že zářily ve světle svíček. Přeměna z kluka na půvabnou dámu byla dokonána.
Věděl, že ji u sebe držel příliš dlouho, věděl, že ji vlastní rukou skvěle zformoval. Richard si povzdechl. Musel si přiznat, že ji také zdeformoval. Nezná kompromisy, ale je mladá. Naučí se činit ústupky. Jako Jervalova manželka se naučí poslouchat. A když se to nenaučí? Ne, na to nebude myslet. Poslušnost nebyla ničím v porovnání s vnitřními kvalitami, které nosila hluboko v sobě. Zaplaťpánbůh, že jí Jerval de Vernon rozumí a bere ji takovou, jaká je. I když je příliš mladý, aby měl o čemkoliv ponětí.
Richard navrhl: „Avery mi pověděl, že v přístavu právě zakotvila loď z Francie. Nechcete se jít se mnou podívat, jaké zboží kapitán nabízí? Možná se vám podaří najít něco, co by se líbilo vaší nevěstě.“

Chandra seděla se zkříženýma nohama na kousku trávy na útesu nad mořem a žvýkala stéblo. Bylo brzy odpoledne. Slunce stálo vysoko na obloze a zem, na níž seděla, byla příjemně vyhřátá. Sluneční teplo jí pronikalo hluboko pod kůži a Chandra byla naprosto spokojená. Za takových dnů dokázala lenošit a nic nedělat. Wicket tiše zaržál, Chandra se k němu otočila a spatřila, že do svahu se k ní na Pithovi tryskem žene Jerval. Zaplavila ji radost. Odešel s otcem tak rychle, že mu ani nestihla popřát dobré ráno.
Teď je ale tady! Chandra téměř hned na počátku poznala, že se v její společnosti nechová obhrouble jako otcovi muži. Na cvičišti se nikdy nechvástal; jen když si z ní dělal legraci, a to si ji vždycky jen dobromyslně dobíral. Na muže se dokázal rozkřičet a vytknout jim rozhořčeně zbytečnou chybu – byl ale spravedlivý. Ano, vždycky byl spravedlivý, ať už je chválil, nebo trestal.
Užil si se svými muži spoustu legrace a s chutí s nimi vtipkoval. Chandra se na něj usmála a zadívala se obdivné na jeho prostou, splývavou tuniku z bílé vlny a na jeho mocné paže třímající otěže. Při pohledu na Jervalovy zlaté vlasy, husté a vlnité na krku, ji opět s bolestivým píchnutím u srdce napadlo, že by měl být synem jejího otce. Osud se nezachoval k lordu Richardovi spravedlivě. Jerval není její bratr – a nic to nemohlo změnit. Je ale mužem, kterého obdivuje a kterého má velice ráda. Nemůže za to, že vypadá jako lord Richard.
Jerval seskočil z koně a zamířil k ní, vysoký, silný, se sluncem v zářících vlasech. Když si všiml, že se na něj dívá, zeširoka se usmál.
Panebože, pomyslel si, je skutečně nádherná! A brzy mu bude patřit, bude mu patřit každá její myšlenka, každičký bílý kousek jejího těla, každé slovo, které vypustí z úst. Bude jeho. Bude mu náležet, jen jemu, žádnému jinému muži! Odvrátil pohled, protože by po ní nejradši skočil a věděl, velice dobře věděl, že na to je ještě brzy, protože při všem jejím umění a nadání nemá nejmenší tušení, jak to chodí mezi ženami a muži. „Mark mi pověděl, kam jste jela,“ vysvětlil.
Chandra poklepala na trávu vedle sebe a Jerval k jejímu překvapení zaváhal, jen na kratičký okamžik, než si k ní přisedl.
Vzpomněla si, že Mark zaznamenal Maryin strach a zpozorněl. Musí si s Mary promluvit, varovat ji, vštípit jí, aby sebou netrhala pokaždé, když se k ní přiblíží nějaký muž. „Právě jsem na vás myslela,“ svěřila se. „Jak dlouho ještě zůstanete na Croylandu?“

Kdy se jí konečně odváží říct pravdu? prolétlo Jervalovi hlavou. Kdy jí řekne, co po ní chce? Brzy, určitě brzy, až vycítí, že nadešel pravý čas. S hranou lehkostí odvětil: „Můj otec mi nestanovil žádnou lhůtu. Proč? Přejete si, abych odjel?“

„Občas.“

„Taková odpověď se mi moc nelíbí.“

„Vyzněla jinak, než jsem ji myslela,“ pokrčila Chandra rameny, jako by nešlo o nic důležitého, ale Jerval pochopil, že to pro ni důležité je.
„Tak mi pomozte,“ vybídl ji. „Vysvětlete mi, jak jste ji myslela.“

„Vůbec se mi do toho nechce; vy byste mi ale nedal pokoj, že je to tak?“

„Správně.“

„Tak dobře. Jde o to, že jste muž, ale i ještě něco mnohem víc. Připadáte mi úžasný. Všechno dokážete – a dokážete to dobře. Jste čestný. Vždycky víte, co říct, jak se zachovat. Když nepředvede některý z vašich mužů zrovna nejlepší výkon, pochválíte ho za to, co udělal správně, nebo ho povzbudíte – a jste při tom upřímný. Nebo alespoň většinou.“

Jerval nedokázal uvěřit, že má o něm tak vysoké mínění. On je úžasný? Čestný? Vždycky ví, co říct, jak se zachovat? Určitě ho musí milovat, když se na něj dívá tak nekriticky. Chandra opět pokrčila rameny, avšak Jerval rád počkal. Dodala: „Také dělám spoustu věcí správně, přesto nikdy nebudu jako vy. Snažím se zacházet s lidmi dobře, jedno ale musím přiznat – když se naskytne příležitost někoho urazit, vždycky ji rychle vycítím a využiji. Na rozdíl od vás.“

Jerval na ni třeštil oči. Nemohl si pomoct. Její slova ho ohromila, slova vyslovená s vášní. „Opravdu se na mě takhle díváte?“ Srdce mu bilo zprudka.
„Ano. Jste jako můj otec.“

Krucinál! zaklel Jerval v duchu a řekl: „Jsem rád, že o mně máte tak vysoké mínění.“

Chandra pokrčila rameny. „Jste takový, jaký jste. Jinak se na vás dívat nemůžu. Jste dobrý. Přiznávám, že si občas přeji, abych mohla být vámi.“

„Jsem skutečně velice rád, že nejste muž a že nejste jako já. Věřte mi, právě v tuto chvíli jste dokonalá taková, jaká jste.“

„To říkáte jen proto, že jsem vás pochválila – ale nevadí, přijímám, že jsem dokonalá; alespoň v tuto chvíli.“

Jerval by jí nejraději olízl a skousl spodní ret. Panebože! začínalo toho na něj být příliš. „Přinesl jsem vám něco z té lodi, co kotví v přístavu.“

Podal jí balíček ukrytý do plátna.
Chandra pomalu zatáhla za obal. Trochu se jí třásly prsty. „Miluju dárky,“ řekla, když si všimla, jak se na ni Jerval zubí. „Vždycky jsem si představovala, že by nemohlo být nic lepšího než ocitnout se sama v malé místnosti obklopená hromadami dárků.“

„Co kdyby s vámi byla osoba, která vám ty dárky dala, aby mohla vidět výraz ve vašem obličeji, až je budete otvírat?“

„Ach, ano, to by nebylo špatné! Ale něco takového se nestává. Kdyby se mi mohla splnit jen polovina mého snu, dala bych přednost dárkům.“

„Já také. Doufám, že se vám bude líbit. Když mi ho kapitán ukázal, hned jste se mi vynořila před očima.“

Byl to zlatý náhrdelník: tři propletené zlaté řetízky, nádherně tvarované, vinoucí se kolem sebe. Hluboko ve zlatě byly zasazeny tři černé perly, temné, tajuplné a neuvěřitelně krásné. Když ho držela, vypadalo to, že se jí zlato rozlévá v dlaních a perly jí propalují kůži. Nic však neřekla.
„Líbí se vám?“

Chandra se na něj podívala. „Je nádherný. Nic takového nemám. Nikdy jsem něco tak krásného neviděla,“ vydechla a potom se k jeho úžasu naklonila, chytila ho kolem krku a objala tak pevně, až měl pocit, že ho udusí.
Políbila ho na tvář; ovanula ho sladkým, teplým dechem a Jerval cítil, jak z ní sálá nadšení a radost. Kdyby neseděl, podlomila by se mu kolena. Potom se zasmála a odhrnula si z krku cop. „Zapněte mi ho, prosím. Děkuji, Jervale!“

Jerval jí nasadil krásný náhrdelník kolem krku a potom ji k sobě otočil, aby se na ni podíval. Chandra čekala, co řekne, ale Jervalovi se nedostávalo správných slov, nenalézal vůbec žádná slova. Jen ji chtěl políbit na ústa – tentokrát ne rozpraskaná, jak si všiml – zlíbat ji úplně celou a vědět celou svou duší, že je jeho. Odkašlal si. „Vybral jsem dobře. V šatech budete vypadat jako tajuplná princezna skrývající své myšlenky a chránící si pečlivě své tajemství. Abych byl upřímný, nejlépe byste vypadala, kdybyste na sobě neměla vůbec nic. Předveďte mi ještě jednou, jak moc se vám ten náhrdelník líbí. Polibte mě, Chandro.“

Chandra se stále ještě smála, natolik potěšena dárkem, který dostala, do té míry poblázněna mazlivým dotekem zlata na svém krku, že ho skutečně políbila a pak ještě podruhé, a dokonce i potřetí, tentokrát již velice těsně vedle úst.
Potom vyskočila na nohy. „Musím ho okamžitě ukázat otci! Bude si myslet, že jste ještě pozornější nežli páter Tolbert, který si vždycky dává záležet na tom, aby ve svých kázáních náležitě vychválil otcovu velkodušnost a péči, s jakou se stará o půdu a poddané.“

Velkodušný? Péče o poddané? Lord Richard? To Jervala ještě nenapadlo. Když si šel ráno ulevit, zahlédl, jak z ložnice lorda Richarda vyklouzla jedna ze služebných. Byla celá rozcuchaná, a když ho zahlédla, zeširoka se usmála a teprve potom sklopila oči a spěšně si upravila sukni. V otázkách sexuálního apetitu byl lord Richard skutečně velice velkodušný, velice pečující, dokonce nekonečně. Ale aby byl spravedlivý, musel uznat, že lord Richard je dobrý lenní pán, jeho pozemky jsou pečlivě udržované a jeho lidé beze výjimky chráněni.
„Ne, rozmyslela jsem si to! Ukážu mu ten náhrdelník později. Teď se vám odměním za vaši laskavost. Je krásně teplo – vezmu vás plavat. Pojďte, Jervale! Uprostřed lesa je malé jezero. Zavedu vás k němu.“

V Jervalovi se vzedmula vlna radosti, která ale zase rychle opadla. „Počkat! Plavat? Namočit se? Ale co budete mít na sobě?“

„Spodničku, samozřejmě. Proč?“

Kousek látky, který jí bude sahat do poloviny stehen, kousek látky, který bude průhledný, a až se namočí, všechno odhalí. Kristepane! Ta zatracená skála za ním nemohla být tvrdší než on. „A co bude se mnou?“

„Nahé muže vídám od doby, kdy jsem v pěti pochopila, že existuje nějaký rozdíl,“ opáčila Chandra trpělivě. „Jestli chcete, můžete se úplně svléknout.“

Jerval věděl, že přesně tohle nemůže – opravdu nemůže! K smrti by ji vyděsil. Nedokázal by se ovládnout – to mu bylo jasné. Bylo by to příliš bolestivé. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „dnes se mi nechce plavat. Radši bych tady zůstal sedět, nechal se ovívat větrem od moře a povídal si o budoucnosti.“

„Dobře – když si přejete. O jaké budoucnosti?“ Chandra se opět posadila. Stále si pohrávala s náhrdelníkem, prsty hladila perly a Jerval by dal všechno za to, kdyby místo perel laskala jeho.
Nadešel pravý čas. Neměl důvod, aby to odkládal. Políbila ho. Myslela si o něm, že je čestný a laskavý. Považovala ho za stejně obdivuhodného jako svého otce. Zatraceně! Na tom nezáleží. Zapomeň na otce!
Lepší příležitost než teď se mu nenaskytne. Vzal ji za ruku; mozolnatou, jak pocítil. Špičkami prstů se zlehka dotkl její dlaně a pomalu pozvedl oči k jejímu obličeji.
Cítil, jak se v něm sváří slova, spousta slov, hrnoucí se jedno přes druhé. Nakonec pravil: „Chtěl bych, abyste se se mnou vrátila na Camberley.“

Chandra se na něj usmála. „Když teď vím, že jste můj přítel, na Camberley se samozřejmě ráda podívám. Třeba bychom spolu mohli vyrazit na Skoty.“

Byla nechápavá jako černé velšské bludné balvany, rozeseté po krajině, i když to možná byla urážka spíše pro ty kameny.
„Nechci, abyste přijela pouze na návštěvu,“ pokračoval trpělivě dál. „Chci mnohem víc.“

Konečně začínala rozumět, o čem mluví. Naklonila hlavu do strany a zadívala se mu zpříma do očí.
Ven s tím! Vyplivni to, jako tvůj otec plive kosti na podlahu. „Chtěl bych, abyste se stala mou ženou, Chandro! Chci, abyste se mnou odjela žít na Camberley, milovala mě, měla se mnou děti a usmívala se na mě, až do doby, kdy vás budu muset opustit, což – doufejme – leží v tak daleké budoucnosti, že na ni nedokážeme dosáhnout.“

Chandra jeho duchaplnost buď přeslechla, nebo možná jen nepřijala závěrečnou část. Skutečně to bylo oduševnělé, pochválil se Jerval sám pro sebe a málem se spokojeně usmál. Ale ne, Chandra se na něj stále zpříma dívá! s ústy otevřenými, v očích naprostý úžas, a Jerval velice rychle pochopil, že tomu nechce uvěřit – nechce, aby se mezi nimi cokoliv změnilo. Přála si, aby zůstali kamarádi. Kristepane na nebesích, tohle by každému chlapovi stačilo k tomu, aby se stočil na zem do klubíčka a rozkřičel se beznadějí!
„Chandro?“

Dívka se od něj velice pomalu odtáhla a postavila se.
Prsty stále svírala náhrdelník. „Ne,“ pravila nakonec a odvrátila se.
Jervalovi se zatmělo před očima vzteky a ve spáncích se mu rozbušila zpěněná krev. „Prostě ne? Víc mi k tomu nemáte co říct? Jenom skoupé – ne?“
„Přesně tak – ne!“ zopakovala Chandra nesmiřitelně a měla tu drzost vykročit od něj dlouhými kroky jako nějaký zpropadený kluk.
„Chandro, počkejte! Kristepane, vůbec jste mě nepochopila! Chci, abyste se stala mou manželkou. Žádám vás o ruku!“

„Pochopila jsem vás velice dobře, Jervale,“ zastavila se a napřáhla před sebe ruce, aby se k ní nepřibližoval. „Nerozumím jen tomu, proč mi to děláte. Myslela jsem si, že mě máte rád, že možná trochu obdivujete moje schopnosti a že je vám se mnou dobře. Ale tohle? Co vás to napadlo? Nejste nemocný?“ Pak se jí rozzářily oči poznáním, přikývla a dodala: „Ano, proto se vám z úst vyřinuly takové nesmysly. Jste nemocný a možná s vámi dokonce cloumá horečka! Proto jste se mnou nechtěl plavat! Jste nemocný a mohl byste umřít, kdybyste se namočil.“

Jerval na ni zůstal hledět, naprosto ohromený. Myslí to opravdu vážně? „Přísahám, že nejsem nemocný, ani nemám horečku! Jsem naprosto při smyslech. Nadešel čas, abychom byli víc než jen pouzí přátelé. Vezměte si mě! Staňte se mou manželkou! Buďte moje!“

Chandra na to vůbec nic neřekla. Jen se rozběhla k Wicketovi, vyhoupla se na jeho široký hřbet a rázně jej pobídla do slabin. Jerval se postavil a s rukama v bok se za ní jen díval.
Jeho první nabídka k sňatku nedopadla zrovna nejlépe. Pak si uvědomil, že jí ani neřekl, jak ji miluje. Byl by v tom však nějaký rozdíl? Měla vůbec tušení, co láska mezi mužem a ženou znamená?
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Richard se bavil s Crecym u velkého krbu, když do hlavní síně vtrhla Chandra a rozběhla se k němu. Zprudka oddechovala; byla bledá, velmi bledá, téměř jako když se ve třinácti nakazila podivnou horečkou, která řádila ve vesnici. Nehnul se tenkrát na krok od její postele.
Pak samozřejmě pochopil – a čekal.
Chandra vyhrkla: „Crecy, promiň, ale musím mluvit s otcem! Nesnese to odkladu!“

Možná se mýlí. Třeba se do ní zase pustila matka a křičela na ni, jak nepřirozeně se chová. Ne, to nebyl ten důvod. Chandra se naučila házet všechno, co jí Dorothy řekne, bez jediného zachvění za hlavu. Pravil: „Dokončíme náš rozhovor později, Crecy.“ Poté počkal, až se Crecy vzdálí z doslechu, a kývl hlavou, aby spustila.
„Otče, změnil se! Musí odjet! Nemá tady co pohledávat!“

Už nebyla bledá, naskočil jí ruměnec. Vypadala, jako by za sebou měla běh z přístavu na hrad. Vlasy měla rozježené kolem hlavy a stále prudce oddechovala.
„Kdo se změnil?“ zeptal se, i když věděl, že Jerval ji požádal o ruku a tohle z toho vzniklo. Což skutečně nebylo žádné překvapení, ale tolik se modlil, modlil se, až se mu nedostávalo slov. Ztěžka se posadil do svého velkého křesla a začal bubnovat prsty o nádherně vyřezávané opěradlo.
„Kdo jiný než Jerval,“ poklekla k němu Chandra a vzala ho za rukáv. „Tak hezky jsme si povídali. Podívej, co mi koupil! Všechno bylo, jak má být, jak jsem chtěla, aby to bylo, a pak udělal tohle… Požádal mě o ruku,“ otřásla se odporem. „Tvrdil, že chce, abych mu patřila. Dokážete si něco takového představit?“

Richard jí něžně odtáhl prsty a v duchu se modlil, aby ho něco napadlo. Věděl, že tohle přijde. Proč si nepřipravil, co jí řekne? Něco říct musel – a také tak učinil. Nebylo toho mnoho, ale alespoň začal. „Myslel jsem si, že máš Jervala de Vernon ráda.“

„Samozřejmě že ho mám ráda! Všechno dělá tak dobře, učí mě, směje se mi, ale to mi nevadí. Muži ho milují. Má smysl pro humor, který každého rozesměje. Je silný a laskavý. Je téměř dokonalý.“

„Právě jsi vykreslila obraz úctyhodného muže.“

„Ano, to jsem patrně vykreslila. Ale poslouchejte, otče, pověděl mi něco, co jsem si nepřála slyšet. Copak nechápete? Chce, abych s ním žila, rodila mu děti. Chce, abych vás opustila a odešla s ním na hrad Camberley. Otče, moc dobře víte, že vás nemůžu opustit – k něčemu takovému nesmí dojít! Proto jste mě nedal Graelamovi. Chtěl jste, abych tady zůstala s vámi. Patřím sem! Právě to musíte Jervalovi říct. Pak mu můžete dát na vybranou, že se buď bude chovat zase jako před hodinou, nebo odjede. Není žádné střední cesty.“

S pravdou ven, nic jiného ti nezbývá, pomyslel si Richard. „Jerval de Vernon je tady proto, že jsem ho požádal, aby přijel.“

Chandra naklonila hlavu na stranu, stejně jako otec, a pomalu se zeptala: „Proč jste ho požádal, aby přijel?“

„Dávej dobrý pozor, dcero; jsi nádherná žena, pýcha mého těla. Příliš dlouho jsem tě držel u sebe, a právě v tom spočívá problém. Kdyby si tě vzal Graelam, byla by to jedině moje chyba. Měl jsem Jervalovi dovolit, aby si tě vzal nejméně před dvěma lety.“

Chandra si sedla na zem a objala si kolena. Z velké dálky k ní doléhaly zvuky z hlavní síně – pořád se v ní něco ozývalo. Hlasy lidí i zvířat pobíhajících okolo, zaměstnaných, rozhádaných, štěkajících; sotva je však vnímala. S přetrvávající nedůvěrou velice pomalu pronesla: „Vy jste mě chtěl provdat za Jervala? Vy jste o všem věděl? Proto sem přijel?“

„Ano – jistě; chtěl jsem vám oběma dopřát příležitosti, abyste se navzájem poznali a rozhodli se, jestli se k sobě hodíte. Ty jsi své rozhodnutí už učinila. Jerval promluvil, když dospěl ke svému, protože si myslel, že jsi připravená stejně jako on. Očividně se zmýlil, ale to nevadí. Stalo se a už se to nedá odčinit.“

„Ne,“ zavrtěla Chandra hlavou, „to ne.“

Richard natáhl ruku a začal ji zlehka hladit po špinavém copu. „Chandro, Croyland nemůže být věčně tvým domovem, to ti přece musí být jasné. Copak nechápeš? Chtěl tě nejen Graelam, ale také jiní. Dokonce jsem odmítl i hraběte Malthorpea, bratrance krále Jindřicha.“

Na Chandru to neučinilo sebemenší dojem. Richard si pamatoval, jak se tenkrát nelehce rozhodoval, ale pak hraběte poznal osobně a zjistil, že jeho hrdá dcera by mu podřízla hrdlo, protože na rozdíl od Jervala de Vernon nebyl ani trochu laskavý, příjemný a úctyhodný – jenom bohatý. Jen pokrevně spřízněný s tím zatraceným anglickým králem.
„S Jervalem jsem se seznámil před čtyřmi lety a okamžitě jsem poznal, že je mužem pro tebe, jediným, který by přicházel v úvahu. A nyní do sebe všechno zapadlo, jak jsem si přál. Vezmeš si ho a naše dva rody se spojí. Bude to dobré spojenectví, Chandro.“ Sice ne skvostné jako s hrabětem Malthorpem, ale dostatečně vyhovující.
„To nemůžete myslet vážně!“ zaprotestovala Chandra, oči upřené do otcova obličeje. „Přece mě nemůžete chtít poslat pryč!“ V hlase jí zněla taková beznaděj, v očích se jí zračila taková bolest, že se Richardovi svíralo srdce, ale nemohl ustoupit. „Ano, přesně to si přeji! Stejně jako lord Hugh, Jervalův otec. Jerval se rozhodl, že si tě vezme. Ty ho máš ráda, což jsi sama připustila. Budeš se k němu i nadále chovat řádně. Nebude se tě, Chandro, snažit změnit. Obdivuje tě, proč by se o to tedy pokoušel?“

„Je muž, otče! Už jenom z toho prostého důvodu se mnou bude chtít obcovat. Bude mě chtít vlastnit, udělat ze mě svou chovnou klisnu! To je něco, co nepřipustím! Něco, co bych nesnesla.“

„Jsi žena, Chandro,“ upozornil ji Richard drsněji, než zamýšlel. „Uděláš, co je tvou povinností, což znamená, že porodíš svému manželovi dědice.“

„Jak bych mu mohla dovolit, aby rozhodoval o tom, co mám dělat a jak se mám chovat?“

Richard viděl její strach a zoufalství. Panebože, vůbec netušil, že se tak bojí pohlavního styku! Promluví si s Jervalem a bude ho varovat; poprosí ho, aby postupoval opatrně. Požádal ji: „Dobře mě poslouchej: Nikdo z nás se nerozhoduje svobodně. Myslíš, že jsem si vzal tvou matku, protože jsem ji miloval? Oženil jsem se s ní, protože mi přinesla obrovské věno a další půdu. Na tom jsou manželství založená, na svazcích mezi významnými rodinami. Já jsem neměl jinou volbu. Ale tebe jsem dal muži, který se ti líbí, muži, který tě obdivuje a má rád. Máš obrovské štěstí! Jerval de Vernon je do tebe zblázněný, a když nebudeš úplně hloupá, když ho nepřitlačíš ke zdi, bude s tebou zacházet, jak si budeš přát.“

„Ale žena musí svého manžela poslouchat – slibuje to před bohem. Chceš, abych zapomněla, kdo jsem? Chceš, aby se ze mě stala zákeřná, nevypočitatelná bytost, která manipuluje manželem, aby dosáhla svých cílů? Jestli chci něčeho dosáhnout, tak vlastní silou, a ne žebráním a hraním si na slabou, abych obměkčila muže. Slyšíš mě? Nehodlám se stát jeho majetkem, jeho –“

Richard ji k sobě strhl – přerušil její vodopád hněvu – a zabořil jí obličej do špinavých vlasů. Cítil, jak ztuhla, neochotná se podvolit, a hladil ji, dokud se neuvolnila a nepřitiskla mu tvář na krk. Vybavilo se mu, jak ho před rokem nabral na kly rozzuřený kanec. Chandra se o něj šíleně bála a starala se o něj jako o milované dítě. Opět se v něm vzedmula bolest, pronikavá a sžíravá, ale nic jiného mu prostě nezbývalo. Pevně pravil: „Naučil jsem tě být silnou, Chandro! Učiníš, co je tvou povinností, stejně jako jsem to udělal já! Copak si nepřeješ mít děti, být paní skvostného hradu, zanechat po sobě stopy dalším generacím, sledovat, jak tvoje děti vyrůstají v silné muže, kteří předají tvou krev budoucím pokolením?“

Chandra mu zavrtěla hlavou na rameni a lord Richard ještě naléhavěji pokračoval: „Nemůžeš zůstat na Croylandu! Nebylo ti souzeno, aby se z tebe stala žena bez zkušenosti – žena, která nepoznala, co ženství znamená. Možná jsem tě neměl povzbuzovat, abys nenaslouchala božím záměrům. Musíš mi důvěřovat, Chandro! Věř mi, že pro tebe chci jen to nejlepší.“

„Nepřeji si nic jiného, než abych mohla zůstat na Croylandu,“ zašeptala a pozvedla obličej z jeho krku. „Můj život je tady, ne někde daleko s cizincem, s mužem, kterého musím poslouchat, s mužem, kterého vůbec neznám.“

„Jervala znáš. Dal jsem ti spoustu času, abys ho poznala. Znáš ho mnohem lépe než většina dívek své budoucí manžely. Pozoroval jsem tě s ním; pozoroval jsem tě, jak se směješ a jak je ti dobře v jeho společnosti. Podívej na ten nádherný náhrdelník, co ti koupil!“

Chandra jen zavrtěla hlavou. Byla tak tvrdohlavá, tak nepoddajná. Zdědila tolik jeho vlastností, až ho to děsilo.
Nadešel čas, aby začala poslouchat, čas, aby jí dokázal, že svá slova myslí vážně. „Přesně to uděláš! Vezmeš si Jervala de Vernon! Budeš vůči němu stejně loajální, jako jsi bývala ke mně. Budeš mu věřit stejně, jako nyní věříš mně, a poslouchat ho, jako mě posloucháš.“

„Nutíte mě, abych odešla, protože jsme se nenarodila jako váš syn!“

„Ne, to není pravda! Nutím tě, aby ses smířila s tím, kdo jsi – žena, která musí žít jako ostatní příslušnice svého pohlaví. Byl ti dán osud, jejž musíš naplnit, Chandro! Neutečeš před ním. Nemůžeš se mu odmítnout postavit!“

Slova se jí vzpříčila v hrdle. Připadala si dutá, prázdná, jako flétna z rákosu, která upadla neopatrnému minstrelovi a někdo na ni šlápl.
Začala se odvracet, ale Richard ji chytil za paži a zadržel. „Přijmi, co se musí stát!“ Pak snížil hlas a nasadil výhrůžný, zlý tón – tón, který na ni ještě nikdy nepoužil – protože věděl, že by na muže, jenž si ji chce vzít, patrně vytáhla nůž a zabodla mu ho do srdce.
„Dobře poslouchej, Chandro! Budeš se k Jervalovi chovat s největší úctou. Nebudeš na něj ječet nadávky, nebudeš požadovat, aby odjel, nebudeš ho urážet a nutit ho, aby tě začal nenávidět. Budeš mít na paměti, že ještě před hodinou jsi ho považovala za dobrého přítele.
V tomhle mě poslechneš, nebo tě pošlu do kláštera a zbytek svého života strávíš na kolenou v nekonečných modlitbách!“

Chandře zesklovatěly oči a Richard viděl, že mu věří. Výborně!
Jerval vycházel z hlavní síně a povídal si s Markem. Vysoko na obloze zářilo odpolední slunce. Byl teplý den a záchody příliš nepáchly, protože foukal vítr od západu. Zahlédl Chandru a u srdce ho zahřálo cosi teplého. Měla na sobě šaty. Čisté vlasy spletené do copu se jí ve slunečním světle zlatě leskly. Věděl o jejím rozhovoru s otcem, lord Richard mu o tom pověděl. A také mu suše oznámil, že si ho vezme. Co jí řekl? Nutil ji? Jerval upřímně doufal, že to nebylo třeba. Co se jí teď honí hlavou? Proč kráčí směrem od něj?
Chandra proklela svou dlouhou, úzkou sukni a přidala do kroku. Nebyla připravená na to, aby se s ním setkala. Ještě ne! Nikdy na to nebude připravená…

Silná ruka jí sevřela paži, zastavila ji, načež Chandra klopýtla o ostrý okraj dlažebního kamene.
„Zpomalte,“ požádal ji Jerval. „V šatech mi na dláždění stejně neutečete.“

Pomalu ji k sobě otočil. Chandra nechala sklopenou hlavu, pohled upírala k nohám. Byl velký – proklatě velký! Tak velký, že zastiňoval slunce.
„Chandro.“ Chtěl jí říct, že jí to nesmírně sluší. Chtěl jí rozpustit cop a zabořit obličej do jejích vlasů. – Odkašlal si. – „Chandro,“ zopakoval vážně, „musíme si promluvit.“

Na špičku nosu jí dopadla dešťová kapka. Setřela ji a pohlédla k nebi. „Jak to, že prší? Obloha byla ještě před chvílí úplně modrá. Panebože, nebyl to pták?“

Jerval se rozesmál, nemohl si pomoct. Ta žena, kterou si vezme, je naprosto úžasná, i když si o něm právě asi nemyslí nic dobrého. „Ne, nebyl to pták. Pojďme do stájí, tam nás nebude nikdo rušit a nezmokneme.“

Stáj se nořila do přítmí a voněla po čerstvém senu, mrvě a koních. Odvedl ji do prázdného stání a sledoval, jak si sedá na balík sena.
Klidně a sebejistě pravil: „Víte, co si váš otec přeje, mluvila jste s ním. Hned poté, co jste mě opustila na útesu.“

„Ano,“ vyskočila Chandra na nohy, oprášila si sukni a zatvářila se, jako by se chystala vyrazit na útěk.
Jerval se natáhl, aby ji chytil za ruku, pak ale zase připažil. Věděl, že musí zachovat klid a postupovat opatrně. S hranou lehkostí se zeptal: „Vy chcete odejít? Právě jsme začali. Posaďte se.“

Pomalu jí přejel rukou po paži a propletl s ní prsty. Stáhl ji vedle sebe na velký balík sena a pustil ji.
„Dobře. Co mi chcete sdělit?“

Opravdu mu to nehodlá usnadnit, pomyslel si Jerval a zadíval se na její profil. „Přál bych si, abyste nosila ten náhrdelník. K těmhle šatům by se dokonale hodil.“

„Ne.“

„Dívejte se na mě, když chcete být nezdvořilá.“

Nechtěla být nezdvořilá, alespoň ne příliš. Ten náhrdelník se jí moc líbil, s potěšením se ho dotýkala. „Jak chcete, už se na vás dívám. Ten náhrdelník jste mi dal jako úplatek. To mi došlo velice brzy. Myslel jste si, že jakmile ho budu mít kolem krku, udělám všechno, co si přejete. Že si mě tím náhrdelníkem koupíte. To vám ale nevyšlo.“

„Dal jsem vám ho, neboť jsem se domníval, že se vám bude líbit. Dal jsem vám ho s radostí, abych viděl, jak vás potěší. Z žádného jiného důvodu.“

Chandra na to nic neřekla. Neměla mu co říct. Věděla, že lže.
Jerval si povzdechl. Proč nemůže být něco tak důležitého trochu jednodušší? „Políbila jste mě,“ upozornil. 
„Ano, políbila jsem kamaráda, nikoliv muže.“

„Jsem muž i váš kamarád.“

Zatraceně, měl pravdu, tedy musela odpovědět: „Možná.“

„Škoda, že se mě tolik bojíte. Kdybyste se na mě dívala beze strachu, pochopila byste, že vám nechci ublížit. Že si přeji, abyste byla šťastná. Se mnou. Jako moje manželka.“

„Nebojím se vás. Graelam – ten naháněl strach, ale také jsem se ho nebála.“

Jerval se zasmál a Chandra mu málem dala pěstí do nosu. Vzpomněla si však na otcovu výhrůžku. Ta ochromila její pěst i jazyk. Nechtěla, aby ji otec poslal do kláštera. Již z té představy samotné jí stydla krev v žilách.
„Překypujete odvahou. Vztyčila jste obrannou hradbu, která by odradila i nejstatečnější válečníky, a nasadila jste síly, které by je zahnaly na útěk. Běželi by jako o život a děkovali by bohu, že se jim podařilo vyváznout.“

„Vy jste ale neutekl, což je obrovská škoda.“

„Ne, já jsem neutekl. Přijmete mou nabídku, když jste si ji teď měla čas promyslet?“

„Můj otec si myslí, že z vás bude dobrý manžel.“

„To je pravda. Názor vašeho otce mě však v tuto chvíli nezajímá.“

Chandra by ho nejradši srazila na zem, ale věděla, že se o to nemůže ani pokusit. Jak by ho mohla přinutit, aby ji nechal na pokoji? Jak by mohla zařídit, aby ji už nechtěl, ale takovým způsobem, aniž by nemusela do kláštera? Ó, ano, otcově výhrůžce skutečně věřila. 
Pozvedla bradu a prohlásila: „Nechci vám lhát.“ 
To je opravdu něco, co nechce muž nikdy slyšet, pomyslel si Jerval a zápasil s touhou políbit ji na ústa. Ne, musí odolat a dokončit započatý rozhovor. Ale po svatbě bude jeho. Zlehka pravil: „Nemusíte se obávat toho, co se stane po svatbě. Možná se vám to dokonce bude líbit.“

Na to Chandra neodpověděla a jen se zadívala na své kožené střevíce. „Můj otec se vyspal s každou prostou holkou uvnitř hradeb Croylandu. Jediná žena, se kterou nespí, je lady Dorothy, jeho manželka,“ zamračila se a potřásla hlavou. „Kdybych byla muž a její manžel, také bych se k ní nechtěla ani přiblížit,“ otřásla se a věcně dodala: „Několikrát jsem ho viděla s dívkami mladšími než já. Nikdy to nechci dělat! Je to ponižující. Zvedá se mi žaludek, jenom když na to myslím. Muži jsou ale takoví. Nenávidím jejich chtíč, ale nemůžu je změnit.“

„Vy si myslíte, že budu spát se všemi ženami na Camberley, když vás budu mít za manželku?“

Chandra jenom přikývla.
Jerval netušil, že toho tolik viděla a že ji to tak strašně vyděsilo. To bylo škoda. Šlo ale ještě o něco jiného. Otce a dceru pojilo daleko víc, hluboké, nevyslovené city. To všechno ale pomine. Chandra zapomene. Zestárne a vyzraje. Bude jeho manželkou, daleko od Croylandu, daleko od otce.
„Nebudu spát po svatbě s jinými ženami, to vám slibuji. Zůstanu vám věrný.“

Chandra mu zcela očividně nevěřila.
Jerval si povzdechl. „Jednou mi uvěříte. Nejsem obr-lidožrout. Nejsem lhář. Miluji vás a vážím si vás. Proč bych vás chtěl zraňovat? V tomhle ohledu nejsem jako váš otec.“

Chandra si pospíšila s vysvětlením: „Můj otec není takový, jak si představujete. Prostě dělá, co muži musejí. Nemůže si pomoct, ale nemyslí to špatně.“
Jerval by si nejraději s opovržením odfrknul, místo toho ale jen pravil: „Mýlíte se, Chandro! Muž má možnost volby, dělá, co si přeje. Nic, ani nikdo ho nenutí, alespoň ne v otázkách tělesné lásky. Váš otec se chová, jak si sám vybral. Je váš otec a bylo by dobře, kdybyste ho viděla ve správném světle. Teď mi ale povězte, proč vás matka tolik nenávidí?“

Čekal, že se s ním začne přít kvůli otci, ale Chandra jen pokrčila rameny a řekla: „Nevím.“

Jerval jí věřil. Musí o téhle dívce, která se brzy stane jeho manželkou, všechno zjistit – zeptá se lorda Richarda.
„Vážně,“ pokračovala Chandra, „nikdy jsem se nechtěla provdat.“

„Máte na to věk, je vám osmnáct. Jste už skoro příliš stará.“

„Nechci patřit žádnému muži a to s sebou sňatek přináší. Jedno z božích přikázání nařizuje, že manželka musí ctít manžela.“

„Ano, tak to v životě chodí. Ale nemusíte se bát, Chandro.“

„Pro vás je to možná přirozené, ale pro mě ne. Nechci, aby mě někdo vlastnil!“

„Dávejte dobrý pozor: obdivuji vás, je mi s vámi dobře. Rád s vámi soutěžím a budeme v tom patrně pokračovat tak dlouho, dokud nezestárneme natolik, že nedokážeme pozvednout luk a šíp. Bude pro vás mnohem lepší, když si vezmete mě, a ne muže, který by vás chtěl jen kvůli majetku, muže, který by zlomil vašeho ducha, který by vás možná dokonce i bil. Opravdu se nevidím jako váš pán, a upřímně řečeno, byla by z vás příšerná otrokyně.“

Chandra vyskočila na nohy a začala přecházet po omezeném prostoru stání. Jerval ji s potěšením sledoval.
Po chvíli řekl: „Všechno bude v pořádku, Chandro; to vám slibuji! Věřte mi, že se budu snažit, abych vás nikdy nezranil, a nebudu po vás chtít věci, které by se vám nelíbily.“

Vstal, vzal ji za bradu a zpříma pohlédl do jejích očí. „Netrapte se, holčičko, a neproklínejte mě, až budu pryč.“

„Vy odjíždíte?“

Jerval se na ni zazubil a potlačil nutkání vtisknout jí polibek. Odkašlal si. „Musím vyzvednout svou rodinu. Vrátím se za čtrnáct dní na naši svatbu. Váš život se změní, Chandro, to nemohu popřít. Nakonec však budete možná radši manželkou než dcerou. Být manželkou přináší mnohé výhody,“ sklonil rychle hlavu, a než ho stačila kopnout nebo kousnout, políbil ji na rty. Chandra ztuhla. Jerval přesto překypoval optimismem.
„Vezmete si mě?“

Chandře zazněla v uších otcova slova. Pomalu přikývla.
„Řekněte to nahlas.“

Chandra po chvíli, která mu připadala jako celá věčnost, tiše a sotva slyšitelně pravila: „Vezmu si vás…“

„Výborně!“ políbil ji Jerval ještě jednou procítěně na ústa a prohlásil: „Oznámím to svým mužům, vyjedeme zítra za svítání. Doufám, lásko, že se vám po mně bude stýskat.“ S těmito slovy odcházel, krokem rozverným, a Chandra zahlédla, jak se usmál, když do deště pozvedl obličej.
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Lord Richard chladně nařídil své dceři: „Sir Jerval a jeho rodina už jsou téměř tady. Běž si svléknout chlapecké oblečení! Chci, abys na sobě měla ty šafránově žluté šaty, a nezapomeň náhrdelník od Jervala. Nepochybuje prý o tom, že se k těm šatům bude výborně hodit.“

Zahlédl, jak se chystá něco namítnout, a pozvedl ruku. „Udělej to okamžitě! Nebudu ti to říkat dvakrát. Jsi dáma a jako dáma se budeš také chovat! Vítáš svého budoucího manžela a svou novou rodinu. Neudělej mi ostudu, dcero!“ zanechal ve vzduchu viset nevyřčenou výhrůžku. Chandra se beze slova otočila na patě a vyšla po úzkých kamenných schodech do hořejšího patra.
Když ji Jerval spatřil, jak stojí v hlavní síni, hrdá a naprosto nehybná, uvědomil si, že se mýlil. Domníval se, že žádná žena nemůže být krásnější než Chandra v jeho vzpomínkách. Byla však krásnější! Měla na sobě náhrdelník, který jí dal. Vypadala jako pohanská bohyně, princezna očekávající svého statečného ochránce. Cítil, jak se v něm cosi pohnulo, v hloubi srdce, a Jerval pochopil, oč jde. Byla to láska k této ženě, natolik intenzivní, aniž pochyboval, že ho bude doprovázet do konce života.
Přistoupil k ní, přitáhl ji k sobě, celou délkou jejího pevného a zároveň oblého těla, a políbil ji. Vložil do toho polibku vše, co k ní cítil. Chandra se ani nepohnula.
Uvědomovala si, že je muž, a možná se ho dokonce i bála. Jerval to věděl. Bude muset postupovat pomaleji. Když ustoupil, pravil: „Pojďte se, Chandro, seznámit s mými rodiči a s mou sestřenicí Juliannou.“ Jestlipak rozpoznala v jeho očích lásku, již v něm probudila? prolétlo mu hlavou. Ale Chandra si očividně ničeho nevšimla. Působila chladně, jako vytesaná z mramoru, a když se na ni zadíval bedlivě, zahlédl v jejích očích náznak zoufalství. To se změní! Postará se o to. Znal ji a ona znala jeho. Byla jeho družka, bůh ji stvořil pouze pro něho.
Lord Hugh a lady Avicia stáli kousek ode dveří do hlavní síně a bavili se s lordem Richardem. Lady Dorothy postávala za svým manželem a neudělala ani krok kupředu, aby je přivítala. Jerval si myslel, že s tím sňatkem souhlasí, ale nyní si nebyl tak jistý. Ne že by na tom záleželo.
Chandra se postupně uklonila oběma jeho rodičům. Lord Hugh byl v pase obtloustlý a přes široký kožený opasek mu přetékalo břicho. Lady Avicia byla také kyprá, však stále se známkami po bývalé kráse, zejména ve velkých tmavých očích a černých vlasech, téměř neprotkaných stříbrem. Jerval se nepodobal ani jednomu z nich. Chandru opět napadlo, že by mohl být synem jejího otce. Překvapilo ji, že lady Avicia se po hlavní síni rozhlíží s čímsi velice podobným odporu. Odporu nad čím? Tomu nerozuměla. Hlavní síň Croylandu byla nádherná. Lord Hugh se však tvářil potěšené.
Chandra toho mnoho neřekla, jen když ji Jervalovi rodiče přímo oslovili. Chovali se k ní mile. Potom se seznámila s Jervalovou sestřenicí Juliannou, malou hezkou dívkou s velice bledou pokožkou, vlasy světlými tak, že působily bíle, a mírnýma modrýma očima, které okamžitě ztvrdly, když dopadly na Chandru. Proč mě nemá ráda? Vždyť mě ani nezná, podivila se Chandra. Nato si uvědomila, že se v jejích očích zračí žárlivost, pronikavá a nenávistná, a že jí Julianna závidí. Chtěla svého bratrance pro sebe a vskutku jej chtěla velmi.
Chandra zalitovala, že jí Jervala nemůže dát. Ale ne, s Juliannou by nebyl šťastný… Pohlédla na svého otce a zjistila, že se usmívá, nesmírně spokojený nejen sám se sebou, ale i s výsledkem svého snažení. Nebude na Jervala s Juliannou myslet, ani na to, jak by si spolu rozuměli. Vůbec na tom nezáleželo. Kostky byly vrženy.
Před obědem se Jerval setkal u stolu s Averym. Přátelsky se na prošedivělého válečníka usmál, ten se však zatvářil vážně a s porozuměním pravil: „Přemýšlíte, zdali vás bůh obdaroval, nebo potrestal. Není to pro ni jednoduché, pane, opustit domov a všechno, co zná.“

„Nevyváděla, zatímco jsem byl pryč, Avery?“

Avery se zakuckal smíchy a pohladil si škrablavé, šedivějící vousy. „Moje paní nikdy nevyvádí, jenom se rozkřičela na Ponceho, když se nešikovně zmínil o vašem střeleckém umění.“

„To si opravdu troufl hodně. Doufám, že ho nerozdrtila pod palcem.“

„Ne, stihl se schovat za terč. Naše paní potřebuje zkrotit, ale všichni často zapomínají, že je dáma, a ne drzý kluk.“

„Pro mě nikdy drzým klukem nebyla,“ upozornil Jerval.
„Ano,“ odpověděl Avery a zadíval se na mladého muže vedle sebe, „já vím.“

Jerval kývl hlavou a pak si začal povídat se svým otcem, který popíjel sladké, kořeněné víno lorda Richarda, jednou rukou hladil Graynarda po obrovské hlavě a tvářil se značně spokojeně.
V den své svatby vyklouzla Chandra hned za úsvitu z komnaty a zamířila chladnou, nízkou mlhou k východní věži na vnějším opevnění. Již od dětství to bylo její milované místo, tiché a opuštěné. Znavený strážný držel o šest metrů dál osamělou noční hlídku, opíral se o stěnu, opatřenou střílnami, a ani ji nezaslechl přicházet. Na nádvoří potkala jen jednoho hosta, muže ve službách sira Stephena při cestě na záchod. Hrad se však bude velice brzy hemžit služebnictvem a jeho rej probudí hosty, kteří strávili noc zabalení v pokrývkách v hlavní síni. Všechny hospodářské budovy už byly přecpané a místo nezbylo ani v komůrkách ve vnitřním opevnění.
Chandra si povzdechla. Opřena zády o vlhkou stěnu se přikrčila a přitáhla si plášť lemovaný kožešinou. Pomalu přejela prstem po hrubém kamenném povrchu a obkreslila nepravidelné praskliny, které vznikly dávno před jejím narozením. Hlavu položila na kameny a v očích ji zasvědily slzy. Nedokázala si představit, že Croyland opustí.
Takto ji našla Mary, stočenou do klubíčka, tvrdě spící, s hlavou opřenou o tvrdý kámen.
„Chandro,“ pravila tiše a položila přítelkyni ruku na rameno.
Chandra se s trhnutím probudila. „Ach, panebože, už je čas?“

„Ne, ještě je brzy. Omlouvám se, že tě ruším, Chandro, ale potřebuji si s tebou promluvit. Nikde jsem tě nemohla najít a napadlo mě, že budeš tady.“

„Je to jediné místo, kde můžu mít trochu soukromí,“ pohlédla Chandra pozorněji na družku, prsty si projela rozcuchané vlasy a dodala: „Promiň, Mary, jsem sobecká, myslím jen na své vlastní trápení. Pojď, posaď se ke mně.“

„Chandro, opravdu jsi svému otci nic neřekla? O tom, co se stalo? O tom, co udělal Graelam?“

„Samozřejmě že neřekla.“

Mary se zhluboka nadechla. „Nemůžu zůstat na Croylandu, až odjedeš. Prosím, vezmi mě s sebou, Chandro! Nepřežila bych, kdybych se musela vrátit k otci, s vědomím, že mi jednoho dne najde ženicha a já pak budu muset přiznat, že už nejsem panna. Zemřela bych hanbou, a nevím, co by udělal. Nevím, jak moc mu na mně záleží. S tebou bych získala alespoň trochu času.“

„Ty si opravdu přeješ odjet se mnou? Ach, Mary, nezeptala jsem se tě, protože jsem si myslela, že bys nechtěla na cizí hrad, s lidmi, které neznáš.“

„Ty je také neznáš.“

„To máš pravdu, ale nemám na vybranou, na rozdíl od tebe. Samozřejmě že pojedeš se mnou. Tvůj mrzký otec by tvou nevinu nepochopil. Ano, pojeď se mnou! Jsi si jistá, že budeš vycházet s lady Avicií a Juliannou?“

Mary jen pokrčila rameny. „Julianna na tebe žárlí, to je všechno. Jakmile se vdáš, určitě se uklidní. Co se lady Avicie týče, přiznávám, že je trochu panovačná, ale není zlá, chovala se ke mně laskavě.“

Chandra z ničeho nic zaklela; použila dosti sprostou nadávku, kterou ji v šesti letech naučil otcův pobočník Clyde. Poté vysvětlila: „Právě jsem si uvědomila, že Jervala musím požádat o svolení – Camberley je jeho domov.“

„Myslíš, že bude souhlasit?“

„Samozřejmě že bude.“

„Máš pravdu. Jerval by ti nic neodmítl.“ Mary se na okamžik zarazila a zadívala se na přístav ponořený do mlhy. „Máš obrovské štěstí.“

„Jak můžeš tvrdit, že mám štěstí, když musím opustit Croyland?“

„Nedokážu, Chandro, uvěřit, že bys tady chtěla strávit celý zbytek svého života, zejména až John vyroste a stane se na Croylandu pánem. Udělal by ti ze života peklo. Vždyť se o to snaží už teď. Umíš si představit dívku, kterou si vezme za ženu?“

„Na to jsem nepomyslela,“ přiznala Chandra pomalu. „Ta dívka bude dračice… Nic jiného jí nezbyde, když bude chtít vydržet s Johnem – pokud zůstane takový, jaký je. Stává se z něj podlý křivák; samozřejmě zásluhou lady Dorothy. Máš pravdu – nepatřím sem.“

„Ano, patříš na vlastní hrad, kde budeš jak paní, tak manželkou. Patříš tam, kde budou všichni loajální vůči tobě, ne vůči někomu jinému.“

„To tvrdil i můj otec.“

„A nelhal ti. Jak už jsem říkala, máš obrovské štěstí! Jerval tě zbožňuje. Obdivuje tě. Bude s tebou dobře zacházet.“

Chandra si povzdechla. Všechno, co Mary říkala, byla pravda.
„Považuješ ho za dobrého muže? Za statečného? Čestného?“

„Ano.“

„Jsem ráda, že ho vidíš ve správném světle. Bylo by škoda, kdyby mu na krk uvázali manželku, se kterou by jen trpěl.“

Chandra polkla – takhle o tom ještě nikdy neuvažovala. Vlastně nepřemýšlela ani o tom, jak bude její nový život vypadat. „Taková nebudu – nechci být taková, ale –“

„Všimla sis, že vítr nabral na síle?“

„Ano.“

„A my obě se nakláníme, aby nás nesfoukl z hradeb.“

„Ano, nejsem pitomá, vím, že se obě nakláníme proti větru.“

„Člověk, který se dokáže sklonit před přáním druhého a nesnaží se mít neustále nadvládu, kolem sebe šíří mír, a ne hádky.“

„Ano, já vím,“ povzdechla si Chandra znovu. „Ale ne vždycky je jednoduché se sklonit, zejména když –“

„Když máš strach?“

Chandra zavrtěla hlavou. „Ne, to ne…“

„Ach, Chandro, představ si všechnu tu radost, kterou můžeš se svým nastávajícím manželem prožít, když mu to dovolíš!“

„Musíme se vrátit; abych si stačila promluvit s Jervalem.“

„Děkuji.“

„Poděkovat bych měla já tobě, i když mi vždycky dáš za vyučenou, když se mýlím.“

Mary se zasmála a Chandra si uvědomila, že to bylo poprvé za velmi dlouhou dobu. Poprvé od chvíle, kdy se Graelam zmocnil nejen Croylandu, ale i Mary.
Chandra prošla síní, kde snídalo nejméně na padesát bujarých, žertujících hostů. Když došla ke komnatě, kterou Jerval sdílel s Markem, na okamžik zaváhala, neboť se zevnitř ozývalo chichotání služebných.
Po zaklepání otevřel Mark. Pokud ho překvapilo, že ji vidí ráno, v den svatby, nedal na sobě nic znát. S úsměvem oznámil: „Právě jsem strčil Jervala do vany. Chcete ho vidět?“

Chandra přikývla a počkala ve dveřích, dokud kolem ní neproklouznou dvě mokré, rozesmáté služebné. Obě na ni kývly, spiklenecky a rozpustile, a obrátily oči v sloup, protože ji znaly odmalička.
„Co se děje, Emo?“

„Je to nádherný chlap, Chandro, opravdu nádherný!“ zasmála se Ema, šťouchla do žeber Isabel a ještě jednou se zasmála.
„Možná trochu velký,“ mrkla Isabel na Chandru a zahihňala se do dlaně.
„Je obrovský,“ řekla Chandra. „Ale je válečník a to se od válečník čeká.“ Obě služebné zmizely za rohem a ještě víc se rozesmály.
Chandra vešla do malé komnaty a zjistila, že Jerval sedí v masivní dřevěné vaně, ponořený po pás ve vodě. Na hlavu se mu lepily mokré zlaté vlasy. Kolena měl vystrčená nad hladinu. Byl skutečně nádherný – v tom se služebné nemýlily. „Nechtějte po mně, abych vám vydrhla záda.“

„Škoda,“ prohodil Jerval, „vaše jemné ruce by byly mnohem lepší než ty mé, mozolnaté.“

„Mám je mozolnaté stejně jako vy.“

„Možná, ale přesto mi přijdou jiné.“

Chandra se na něj zamračila a přejela pohledem po jeho širokých zádech. „Možná někdy jindy. Teď mi věnujte pozornost, je to důležité.“

„To už mě napadlo – jinak byste si pro mě nepřišla do vany.“ Jerval byl rád, že jej vyhledala ráno v den svatby. Něco takového se sice nedělalo, avšak jeho jedinečná nevěsta se ještě nikdy neřídila konvencemi. „Co vás trápí, miláčku?“

Miláčku – něžnost, která vyzněla z jeho úst naprosto přirozeně. Líbil se jí zvuk toho slova, teplo, které z něj sálalo, ale na to teď nezbýval čas.
„Jde o Mary, dceru sira Stephena.“

„Ano, mluvil jsem s ním. Přijde mi jako tvrdý muž bez smyslu pro humor a s železnou pěstí.“

Chandra přikývla. „Mary je už od raného dětství moje kamarádka. Vyrůstaly jsme spolu. Chtěla bych, aby se mnou odjela na Camberley. Přišla jsem vás požádat o svolení.“

Jerval pozvedl ruku a začal si mydlit hrudník. Věděl, že ho Chandra pozoruje, a doufal, že se jí jeho tělo líbí. Řekl: „Tuhle záležitost bychom měli bezpochyby probrat se sirem Stephenem. Mary je mladá, pohledná – zralá na vdávání.“

„Ne, to nemůžeme udělat.“

„Proč ne?“

„Myslím, že byste o tom měl vědět,“ opáčila Chandra a zadívala se na jeho ruku s mýdlem. Teď si drhnul břicho. „Musíte mi ale slíbit, že o tom nikomu jinému nepovíte. Prosím, Jervale, je to nesmírně důležité!“

„Nikdy bych nezradil vaši důvěru, Chandro.“

„Lord Graelam Mary znásilnil. Přede mnou a před dvěma svými muži.“

Jerval vyskočil na nohy a způsobil potopu na kamenné podlaze. „On ji znásilnil? Panebože, ten mizerný zkurvysyn!“

Pak si uvědomil, že je nahý, a rychle se zase ponořil do vody.
Chandra ho nahého předtím ještě neviděla. Bylo to pro ni velice objevné, přestože za celá ta léta zažila spoustu nahých mužů. Nadmíru se jí ulevilo, že zase sedí bezpečně ve vaně.
„Ano, znásilnil ji.“

„Chtěl ale přece vás!“

„Snažil se mě zlomit. Odmítaly jsem mu s Mary povědět, kde se skrývá moje matka s Johnem. Bez nich by mě nemohl přinutit, abych si ho vzala. Je to moje vina, že k tomu došlo, protože kdybych promluvila, Mary by zůstala ušetřena – já jsem však přesto nic neprozradila. Mlčela jsem celou dobu, co ji násilnil, a modlila se, aby její oběť nebyla zbytečná.“

„Což naneštěstí byla, protože lady Dorothy vyšla s Johnem sama od sebe z úkrytu… Nikdo se o tom nesmí dozvědět! Maryin otec, sir Stephen, by přikládal vinu jí. První dojem, který na vás učinil, byl správný. A kdyby našel Mary manžela, všechno by se dozvěděl, jelikož Mary by se mu musela přiznat. A pochybuji, že by se k ní zachoval laskavě. Nejspíš by ji zabil, protože by pro něj ztratila cenu.“
„To není fér, Jervale! Mary vůbec za nic nemůže!“

„Ne, to opravdu nemůže. Samozřejmě pojede s námi. Už se tím netrapte, miláčku, zůstane to naším tajemstvím. Ujistěte Mary, že ji nezradím.“

„Děkuji. Jste muž, ale přesto rozumný.“

„Vy jste žena. Jste také rozumná?“

„Budu se snažit,“ přislíbila Chandra a Jerval se na ni usmál. Kousala si spodní ret a usilovně přemýšlela.
„Už slyším veselí,“ pravil – a pak dodal: „Vyskočil jsem, protože mě nesmírně překvapilo, co jste mi řekla. Omlouvám se, jestli jsem vás polekal.“

„Nepolekal jste mě. Viděla jsem víc nahých mužů než žen. Vy jste muž.“

„Prostě muž jako všichni ostatní?“

„Ne, dobře víte, že nejste jako všichni ostatní. Jste téměř dokonalý. Určitě nejste slepý a uvědomujete si to. Já také nejsem slepá.“

„Takže vás pohled na mé tělo potěšil?“

„Nemluvím o radosti, jen říkám pravdu. Konstatuji jasný fakt, jako když někdo chválí nádhernou sochu nebo krásně vykrmené prase připravené na porážku. Opravdu musím jít, Jervale! Čeká mě ještě spousta úkolů.“

„Budete mě považovat za dokonalého, až se spolu budeme dnes v noci poprvé milovat?“ zmáčkl Jerval houbu a zadíval se s předstíraným zájmem na pramínky vody stékající mu na břicho.
Chandra ho probodla pohledem. „Na tohle nechci vůbec myslet!“ prohlásila.
„Určitě ale ne proto, že vás ta představa zneklidňuje nebo děsí.“

Čekal, že mu vmete do obličeje nějakou urážku, že popře, že by ji kdy něco děsilo, ale Chandra jen dlouhou chvíli mlčela. K jeho překvapení nejisté přikývla: „Možná právě proto,“ připustila a vyklouzla z komnaty dřív, než se vzmohl na odpověď.
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Chandra tiše stála a Alice jí přetáhla přes hlavu jemnou lněnou spodničku. Když komorná oblékla Chandře svatební šaty, lemované nádherným hermelínem, a uhladila jí je na bocích, vydechla Mary obdivem.
„Jsou opravdu krásné,“ pohladila špičkami prstů zelené hedvábí, elegantní a hebké na dotek. Měly nabírané rukávy splývající přes prsty a dlouhou vlečku. Chandřiny špičaté boty byly z rumělkově červené kůže protkané zlatou výšivkou. Tlačily ji na prstech.
„Tady je opasek,“ napřáhla Mary ruku s páskem poskládaným ze zlatých plátků, každý s jedním kamenem pro štěstí – s achátem proti horečce, sardonyxem proti malárii. Sponu zdobily velké safíry.
Vzhledem k tomu, že bylo už od rána teplo, plášť nesla Chandra přehozený přes ruku. Stejně jako šaty byl z hedvábí, umně vyšívaný a obarvený na královskou tmavočervenou.
Alice se pustila do upravování Chandřiných dlouhých vlasů, a když byla se svým dílem konečně spokojená, přistoupila k Chandře Mary a položila jí na hlavu zlatý kroužek s malým, šafránově červeným závojem.
„Neuděláte mému synovi ostudu?“ vešla do komnaty lady Avicia s lady Dorothy v patách.
„Nevypadá špatně,“ podotkla lady Dorothy a upřela pohled do bodu za Chandřiným pravým ramenem. Julianna neřekla vůbec nic.
Chandra se zadívala na neznámou nastrojenou dívku v stříbrném zrcadle a pomyslela si: Ano, nevypadám špatně, a zavřela na okamžik oči. Neudělá ostudu ani svému otci. Bere si muže, kterého jí vyvolil. Všechno bude v pořádku. Narovnala se v ramenou a usmála se. Tohle je její svatební den, první a poslední v jejím životě. To jí dalo spoustu podnětů k přemýšlení.
Do malé hradní kaple by se tolik hostů nevešlo, proto Chandra zamířila po boku svého otce do ovocného sadu, kde na ně čekal otec Tolbert, připravený k obřadu.
Její bratr John se zařadil vedle lorda Richarda. Na malých úzkých rtech mu pohrával nehezký úsměv. Vítězoslavný a samolibý. Ten malý, prohnaný mizera, pomyslela si Chandra a uvědomila si, že to, co řekla Mary, byla naprostá pravda. Představila si sebe samu za deset let na Croylandu, až bude Johnovi osmnáct a bude dospělý muž zralý na ženění. Po smrti otce by vůbec nic neznamenala a ta neutěšená skutečnost jí najednou vyvstala v úplně jasných barvách před očima.
Pohlédla na Jervala.
Už nepatří na Croyland. Patří jemu. On je její budoucnost. Stále si to však nedokázala představit.
Služebnictvo postavilo klenutou slavobránu, pod vedením lady Dorothy, a ozdobilo ji barevnými květinami. Když pod ní Chandra s otcem prošli, vykročil jim Jerval v ústrety. Měl na sobě hnědé hedvábné kamaše a tuniku z modrého taftu, sahající ke kolenům. Plášť měl stejně jako ona lemovaný hermelínem. Lesklé vlasy barvy dozrálé pšenice mu zdobil zlatý věnec vykládaný blýskavými drahokamy.
Jerval zachytil její pohled, vážný jako kněz, a mrkl na ni. Chandra jeho mrknutí opětovala, ke svému i jeho překvapení.
Zaslechla, jak se pár mužů, kteří jejich mrknutí zachytili, srdečně zachechtalo.
Hosté vytvořili půlkruh kolem otce Tolberta, v řadách po padesáti. Otec Tolbert vypadal přísně a okázale – a k Chandřině úlevě také čistě. Pokývl lordu Richardovi a ten se odpojil od Chandry a postavil se čelem ke svatebčanům.
Rozvinul široký pergamen a přečetl nahlas seznam zboží, sluhů, zlata a luxusního oblečení, které přinese Chandra Jervalovi věnem. Potom přečetl pozdravy ženichovi a nevěstě od krále Jindřicha a jeho oficiální povolení k sňatku.
Jerval se natáhl a vzal ji za ruku. „Kdyby se král odvážil odmítnout, musel bych vás unést. Na rozdíl od lorda Graelama bych to nezpackal.“

Patrně ne, pomyslela si Chandra.
Dlouhou slavnostní mši poslouchala jen na půl ucha a měla podezření, že Jerval je na tom stejně. Celou dobu přešlapoval z nohy na nohu. Chandru napadlo, jestli ho také netlačí boty.
Nakonec se otec postavil před ženicha a nevěstu a pompézně jim požehnal. Chandra se jeho slovy málem zalkla.
Jeho hlas zvonil hlasitě jako kostelní zvony. „Nechť je tato žena přívětivá jako Ráchel, moudrá jako Rebeka, věrná jako Sára. Nechť je prozíravá na základě pravdy, úctyhodná na základě skromnosti a moudrá na základě nebeského učení.“

„Kristepane,“ šeptl Jerval koutkem úst. „To tohle všechno dokážete?“

„Měl mi poradit, abych byla silná jako královna Amazonek.“

„Pochybuji, že by o Amazonkách někdy slyšel… Bible se o jejich dobrodružstvích nezmiňuje.“

Mše skončila. Otec Tolbert zapěl Agnus Dei a ustoupil do pozadí. Byla to jeho první slavnostní mše na Croylandu a měl pocit, že se mu skutečně povedla.
Lord Richard se zaobíral jinými záležitostmi – nejrůznějšími dary, které bude muset rozdělit mezi hosty a které ho budou stát nehorázné peníze. Ze zamyšlení ho probralo Agnus Dei a opět obrátil pozornost na dceru. Byl s ní spokojený. Stála hrdě napřímená a chovala se s grácií. A co považoval za ještě důležitější, zdálo se, že se smířila s nevyhnutelným. Znenadání zaznamenal, že se lady Dorothy napjala. Na okamžik si myslel, že se ta mrcha skutečně odváží prohlásit, že Chandra nevyšla z jejího lůna a je panchartem, kterého jí podstrčil. Popadl ji za ruku a pevně stiskl. Lady Dorothy tiše vykvikla a zůstala zticha.
Pozoroval, jak jeho zeť objímá svou novou manželku, jak jí pomalu klade paže kolem pasu. Pocítil nesmírnou úlevu a nesmírnou bolest.
Svatební hosté začali provolávat slávu a oznámili tím konec té poklidnější části dne. Najatí žongléři zaduli do fléten a roztančili se mezi rozesmátými hosty. Jerval, stejně opojený radostí jako ostatní, popadl Chandru a vykročil s ní v čele průvodu k hlavní síni. „Jste nejkrásnější nevěsta, jakou jsem kdy měl!“ prohlásil nahlas, aby překřičel nevázaný zpěv žongléřů a hostů.
„Jsem vaše jediná nevěsta,“ upozornila Chandra, pohlédla přímo dopředu a Jerval se zplna hrdla rozesmál. „Jsem také jediná nevěsta, kterou kdy budete mít, tak zapomeňte na své mužské sny.“

Jerval si ji k sobě přitáhl a políbil ji na ústa. „Všechny mé sny se točí jenom kolem vás.“

Pak ji ještě jednou políbil a obrnil se proti nejméně šestihodinovému hodování a čekání na to, až ji konečně bude moct mít.
Opulentní svatební hostina se nachýlila ke konci až po téměř sedmi hodinách. Jerval měl pocit, že už nikdy nic nepozře. Na stolech se povalovaly zbytky jeleních pečení, špikovaných kancích hlav v bylinkové omáčce, hovězího, skopového, vepřových kýt, pečených labutí a králíků. Lovečtí psi tahali po sítinách na podlaze kosti a šťastně vrčeli. Jerval se už chystal přehodit si svou manželku přes rameno a vynést ji do schodů, když do síně vklopýtalo služebnictvo vrávorající pod vahou táců s dalšími pokrmy: králík na cibuli a šafránu, pečená čírka, sluka a bekasína, pastičky plněné vaječným žloutkem a sýrem, skořicové koláčky a koláčky plněné vepřovým masem. Procítěně zaklel.
Chandra právě pozorovala masové koláčky, když sir Andrew, téměř stejně opilý jako jeho manželka, zvolal: „Jervale, jak přepereš svou manželku-válečnici v posteli?“

„Přesně tak,“ ozval se další opilecký výkřik. „Sundá si tvoje manželka brnění?“

„Vyzveš ji na souboj o panenství?“

„Na takovou výzvu bych rád přistoupil,“ přidal se sir Stephen.
Chandra vypadala, že každým okamžikem vyskočí z křesla a skosí je všechny mečem. Jerval se na ni zasmál. „Nechte je, lásko, povykovat, nemyslí tím nic špatného. Takové žertování patří k povinnostem všech svatebních hostů. Musí se pořádně opít a dobírat si novomanžele.“

„Mužův úd je manželčin nejvěrnější přítel,“ oznámila Joanna, manželka sira Malcolma, hlasem rozostřeným celodenním pitím vína.
„Odkud to víte, milady?“ křikl na ni sir Andrew. „Ten stařec, kterého jste si vzala, by nevěděl co dělat, kdyby si všiml, že mu něco takového visí mezi nohama!“

„A takhle to bude pokračovat…“ poznamenal Jerval a prsty nabídl Chandře kousek masového koláčku. „Čekal jsem, že začnou mnohem dřív, ale to je jedno. Správně, otevřete ústa. Skoro nic jste nejedla.“

„Podívejte, Jerval ji krmí!“

„Protože se ještě nemůže napít vláhy mezi jejíma dlouhýma nohama! Tak ji alespoň krmí, aby měla sílu!“

Jerval se zazubil. Žerty, kterými je častovali stejnou měrou muži i ženy, byly hodně odvážné. V duchu se uviděl, jak ji skutečně líbá mezi těma dlouhýma nohama, a rychle jí podal další kousek masového koláčku.
Pochyboval, že by Chandra věděla, co ty žerty znamenají. To ho těšilo. Velice brzy ji zaučí. Dnes v noci. Téměř ji už cítil na jazyku. Zhluboka se nadechl – a zakuckal se vínem.
Proč by měl Jerval pít mezi jejíma nohama? To nedávalo smysl. Chandra pomalu přežvykovala, vnímala vůni svařeného vína v jeho dechu a teplo sálající z jeho těla. Sama vypila také dost vína. Jeho blízkost ji neděsila, ani jí nepřipadala odporná.
„Odvedou ji do svatební komnaty muži lorda Richarda, nebo dámy lady Dorothy?“ zeptal se hlasitě sir Andrew.
„A kdo koho osedlá? Sire Jervale, budete hřebec, nebo klisna?“

Jerval křikl: „Marku a Huberte, oba dobře víte, že se mi dostalo požehnání vlastnit nejen klisnu, ale i hřebce! S radostí budu sedlat a nechám se i osedlat!“

Richard se najednou zvedl ze svého velkého křesla a udeřil střenkou nože do stolu, aby si zjednal ticho. „Avery!“ zavolal. „Přiveď ty tři muže!“

Jerval se překvapeně zadíval na tři špinavé muže, bledé po několikatýdenním pobytu v hradní kobce, které Avery s Ellisem přivlekli do hlavní síně a srazili před lorda Richarda na kolena.
Chandra pozorovala, jak otec vytáhl z nabíraného rukávu své róby pergamen a zamával jím směrem k oněm mužům. „Dobře poslouchejte!“ nakázal. „Tenhle pergamen je pro vašeho pána, lorda Graelama de Moretona, od našeho milovaného krále Jindřicha. Propouštím vás, abyste se vrátili ke svému lordovi. Povězte mu, že cena, o kterou usiloval, nebude nikdy jeho. Zbytek života stráví s vědomím, že moje dcera se stala manželkou jiného muže. Král tímto nařizuje, že váš pán zaplatí polovinu veškerých croylandských daní za celý příští rok, aby odčinil, co provedl,“ vrazil Richard pergamen do ruky jednoho z mužů. „Vyřiďte, že král tím zachránil jeho panství před mou pomstou! Nyní běžte.“

Richard se usmál na svou dceru a poklonil se. „Můj dar pro tebe, Chandro. Teď zahajte tanec.“

Čas se zpomalil, až se úplně zastavil. Jerval se podíval na lorda Richarda – zjistil, že je oba upřeně pozoruje, a byl rád, že neví, na co Chandřin otec myslí.
Tančili tak dlouho, dokud Jerval neodvedl Chandru zpátky ke stolu, za stále opilejších výkřiků a čím dál tím obhroublejších žertů, kterým naslouchala celá bledá a s rozšířenýma očima. „Je nejvyšší čas,“ oslovil lorda Richarda. „Nechci, aby upadla do ještě větších rozpaků. Postarám se o ni, když se vám podaří udržet na uzdě ostatní hosty a mou rodinu.“

Lord Richard pohlédl na svou dceru a pomalu přikývl. Bál se, že uteče, a Jerval mu ten strach četl v obličeji. Sám měl stejné obavy.
„Nechcete se řídit tradicemi svatební noci?“

Jerval zavrtěl hlavou. „Ne – ne s Chandrou. Vypila dost vína, ale přesto –“

„Bojíte se, že vezme nohy na ramena?“

„Ano.“

„Tak běžte. Já se postarám o to, aby všichni zůstali v síni.“

Služebné se skutečně činily. V Chandřině ložnici ležely na podlaze růžové květy, vzduch byl prosycen vůní šeříku a plál v ní nejméně tucet svící.
Bylo v ní teplo a poněkud nedýchatelně.
Chandra se pomalu otočila a podívala se na svého manžela, který se opíral zády o zavřené dveře, paže zkřížené na prsou.
„Muselo to přijít,“ zastavila se uprostřed komnaty a rozhlédla se kolem sebe. „Jste u mě v ložnici a je to plně v pořádku. Nemohu vás vyhodit.“

„Ne, to nemůžete. A doufám, že to ani nechcete udělat, když jsem teď vás manžel.“

„Nejsem si jistá. Nic o tomhle nevím, Jervale. Možná to bude nepříjemné.“

„Nepříjemné? Ne, vůbec ne, lásko! Poskytnu vám potěšení, přísahám! Na tenhle okamžik jsem se dlouho připravoval. Pojďte sem, Chandro.“

Nepočítal s tím, že poslechne, ale na tom nezáleželo. Chtěl jen vidět, jak se zachová. Oči se jí trochu leskly po vínu, které vypila. Možná ho vypila tolik, že se nebude bránit.
Bránit se? Nejspíš mu půjde po hrdle. Byla opravdu silná, ta jeho manželka.
„Pojďte sem,“ zopakoval a čekal.
Chandra si nadzvedla sukni nádherných hedvábných šatů a pomalu k němu vykročila. „Ano, pane?“

Dívala se na něj, beze strachu v obličeji. Panebože, byla nádherná! Věděl, že musí postupovat opatrně, velice opatrně! Byla panna a navzdory veškerým znalostem o mužích a jejich zvycích, navzdory tomu, že se trochu uvolnila vínem, tonula v naprosté nevědomosti.
„Teď vás políbím. Položte mi paže kolem krku.“

Chandra uposlechla a pak k jeho překvapení pozvedla obličej. To bylo téměř víc, než dokázal vydržet. Políbil ji na ústa, velice lehce, aby ji nepoděsil, a pustil se do prvního průzkumu a ochutnávání.
Chandra se vytáhla na špičky a Jerval jí přejel rukama po zádech na boky. Cítil její tvary pod spodničkou a svatebními šaty – a nejraději by z ní ty šaty strhnul a zalehl ji nahou svým tělem, ale věděl, že to nesmí udělat. Musí si dát načas. Nejraději by zaklel, ale to nešlo, když ji líbal.
Snažil se ignorovat tepání a mučivou horkost v podbřišku. Byl něžný, trpělivý a jeho nevěsta se mu za to odměnila velice vyplašeným pohledem, když jí z hrdla uniklo tiché zasténání.
„Chtěl bych vám sundat šaty,“ oznámil a odstrčil ji kousek od sebe. Proti své vůli, ale věděl, že kdyby to neudělal, nemilosrdně by z ní ty šaty serval – a co by si o něm potom myslela? Viděl, že na ni víno přestává účinkovat, probírá se z omámení a je připravená k boji na život a na smrt.
Do boje se s ním však nepustila. Jen tam stála, mlčela, nepomáhala mu, ale ani před ním necouvala. „Zvedněte paže.“ Chandra uposlechla. Po tváři ji pohladilo hebké hedvábí, potom o maličko hrubší spodnička, ale pořád jemná, téměř jako máslo z kozího mléka. Byla nahá. Stála před ním, paže spuštěné podél těla. Nahá, úplně a zcela nahá.
„Ach!“ To bylo jediné, na co se zmohl. Na rozdíl od své manželky, nedokázal klidně stát. Strhl ji k sobě, popadl ji, odnesl k posteli a položil mezi několik růžových květů rozesetých po pokrývce.
Se zrychleným dechem se na ni zadíval. Ležela na zádech, s mírně roztaženýma nohama, a mezi stehny jí zářilo světlé ochlupení. Ne, jeho manželka v něm měla náznak zlata! a Jerval se jí zoufale toužil dotknout, políbit ji a nasát její vůni. Místo toho se začal svlékat. Uvědomil si, že má ruce zaťaté v pěst a pravil: „Neublížím vám, lásko. Budu opatrný. Nemáte se čeho bát.“

„Nic o tom nevím, Jervale.“

Byl to opravdu její hlas, ten vystrašený, velice ženský šepot?
„Nepotřebujete nic vědět – jenom mi důvěřujte.“

„Otec mi pověděl, že musím nehybně ležet a nebránit se. Prý budete vědět, co dělat – alespoň doufá, že to budete vědět. Bojí se, že jste příliš mladý a mohl byste být hrubý a neohrabaný.“

Neohrabaný? Jerval v duchu lordu Richardovi srdečně poděkoval. Kdyby ho měl po ruce, zakroutil by mu krkem. „Má pravdu, a zároveň se mýlí. Radši bych si nechal zatnout sekyru do zad, než abych vám ublížil. A nejsem žádný hlupák.“ Byl teď nahý a Chandra se na něj dívala, pohled upřený na jeho vzrušené pohlaví.
Aniž by odvrátila pohled, řekla: „Opravdu to nechci, Jervale.“

Nechal ji příliš dlouho samotnou a její mozek se opět probudil k životu. Patrně na ni varovně křičel, že jí provede něco špatného, pokusí se ji zotročit a bude ji nutit, aby se mu podřídila, protože je muž. Lehl si vedle ní, i když by jí nejradši roztáhl nohy a okamžitě do ní vstoupil. Musel jí však dopřát čas, proto ji líbal a hladil po bílých ňadrech, až začala opět tiše sténat.
Nebylo to jednoduché.
Přitiskl se k ní bokem, a i když věděl, že cítí jeho ztvrdlé mužství, jen se pousmál do jejích očí, zlehka jí položil dlaň na srdce a vytlačil jí nahoru ňadro. Srdce jí bušilo pomalu a pravidelně.
„Ničeho se nebojte. Jsme tady jen my dva, Chandro, jsme muž a žena a všechno je tak, jak má být.“

„Opravdu jsem si vás nechtěla vzít, ale Mary měla pravdu.“

Jerval strnul jako zasažený bleskem. „Vy jste si mě nechtěla vzít?“

„Vůbec ne. Croyland je mým domovem, jediným místem, které znám a miluji.“

„V čem měla Mary pravdu?“

„Zeptala se mě, jestli si dokážu představit, jak bych žila na Croylandu, až se jeho pánem stane John. Tak bych žít nemohla. Řekla, že musím mít vlastní domov, vlastní rodinu a loajalitu, která bude patřit jenom mně.“

Jerval věděl, že bude Mary vychvalovat nadosmrti do nebes. „Ano, to je pravda,“ odpověděl pouze.
„Dokážete si představit, jakou ženu si vezme John za manželku?“

„Už jen při tom pomyšlení se mi zvedá žaludek.“ Chandra se zasmála a ten zvuk ho zahřál po celém těle.
Opět ji políbil, ještě jednou a potom pomaleji; nenutil ji, aby otevřela ústa, ale po chvíli škádlení to udělala a Jerval zjistil, že neví, co dál. Chandra netušila, jak pokračovat, a jeho vzrušila chuť a teplo jejích úst natolik, že málem dosáhl vrcholu. Tentokrát zasténal on, přímo do jejích úst. Chandra nadskočila a pak ho políbila, nyní docela uvolněně.
Jerval ji dál hladil po prsou, hebkých jako její svatební šaty, a čekal… Odtáhl se, usmál se na ni, ale nic neřekl, jen sklonil hlavu a přitiskl jí obličej na prsa. Když jí vzal jedno ňadro do úst, Chandra zasténala. Jerval začal vzpomínat na dostih, který prohrál v Yorku, a to ho trochu zchladilo.
Chandra zprudka oddechovala a Jerval se usmál. Rty jí zlehka stiskl bradavku, olízl ji, začal sát a cítil, jak jí tluče srdce, nyní rychle a vzrušeně.
Rukou ji pohladil po břiše, něžně jí roztáhl stehna a Chandra k jeho radosti nadzvedla boky, i když se ještě nedotkl jejího nejcitlivějšího místa. Byl mladý, v tom měl lord Richard pravdu, ale nebyl nešikovný. Zatracený lord Richard, čert aby ho vzal!
Ne, nebyl nešikovný, ale bál se, že se nedokáže ovládat tak dlouho, aby jí poskytl potěšení, než jí způsobí bolest – a bolest jí určitě způsobí, protože je panna. Ale musí jí také dopřát uspokojení, jinak od něj uteče a bude ho proklínat jako muže, který ženám jedině ubližuje, jako muže, kterému na ženách vůbec nezáleží. Radši by si uřízl ruku, než aby něco takového dovolil.
Chandra mu zajela prsty do vlasů a zatáhla za ně. Jerval pozvedl hlavu z jejích ňader a usmál se na ni, poněkud pokřiveně, protože trpěl bolestí.
Zeptal se: „Jaké to pro vás je?“

„Velice zvláštní,“ zamrkala Chandra a zatvářila se poplašeně i zvědavě zároveň. „Chtěla bych, abyste se mě dotýkal, na břiše, protože tam cítím velkou horkost, něco jako hlad a oheň, a nevím, jak ho uhasit.“

„Já vím, jak ho uhasit,“ odpověděl Jerval a zasypal ji drobnými polibky od úst až k pasu. Položil jí hlavu na břicho a ucítil, jak napjala svaly a zase je uvolnila. Pomalu pokračoval mezi její stehna a rozevřel je. Když se jí dotkl ústy, ztuhla jako malé jezero u Camberley potažené v lednu ledem. Pak se vzepjala a hlasitě vykřikla. Oba slyšeli, jak hlasitě oddechuje a ty vzdechy jí rezonují až v samé hloubi těla. Jerval cítil, jak se chvěje, třese, a že se v ní hromadí napětí. Ano, pomyslel si, ano! Když do ní zasunul prst, přitiskla se k němu. Při všech svatých! rozplakal se málem obdivem. Je tak malá.
Chandra ho popadla rukama za hlavu a prohnula se v zádech. Dohnal ji až na samou hranici sebeovládání a Chandra zápasila s pocity, které se zmocnily jejího těla. Podvolila se a vykřikla radostí, celá ohromená, že ji zaplavila taková slast. Pak ucítila jeho váhu, jeho dobyvačné prsty, a pozvedla boky, s nedočkavostí, co dalšího může ještě přijít.
Chtěla víc, daleko víc, dokud do ní nepronikl. Opět vykřikla – avšak tentokrát bolestí – a pokusila se mu vykroutit, ale byl tak těžký a tak hluboko v ní, že si připadala bezmocná – a slastné pocity se rozplynuly v zapomnění. Hořce se rozvzlykala pronikavou bolestí.
Jerval znehybněl. Nadzvedl se na loktech, podíval se do jejího milovaného obličeje, na slzy, které jí stékaly po tvářích, zatnul čelist tak pevně, že si ji málem vykloubil, a vydechl: „Promiň, lásko, ta bolest brzy pomine. Zůstaň klidně ležet a já se pokusím nehýbat. Kristepane, jsi ještě úžasnější, než jsem si představoval za bezesných nocí!“

Chandra otevřela oči a podívala se na něj. Pronikl hluboko do jejího těla. To bylo něco, co si nikdy nedokázala představit. Viděla, jak si muži berou ženy, ale prostě si nedokázala představit, že ji to také jednou potká. Bolest ustupovala. Jerval však stále zůstával zabořený hluboko v ní. Držel ji roztaženou a Chandra stále nemohla uvěřit, že se jí zmocnil. Ohromeně se zeptala: „Jsem to pořád já?“

„Ano,“ políbil ji Jerval na špičku nosu a ten jemný dotek byla poslední kapka, kterou přetekl pohár jeho sebeovládání. Podíval se jí do očí a hlasitě zasténal.
Měl pocit, jako by ho někdo uhodil palicí do hlavy. Padl na záda, strhl ji na sebe, přitiskl se k ní, nadechl se vůně jejích vlasů a přestal vnímat okolní svět.
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Pomalu se začal probírat a úsměv na rtech se mu objevil ještě dřív, než si vzpomněl na neuvěřitelnou úlevu minulé noci, na úlevu, která ho uspala dřív, než se stačil pomilovat se svou manželkou podruhé. Ale je teprve ráno, ještě brzy a…

„Chandro,“ zašeptal hlasem ochraptělým spánkem a touhou a natáhl se po ní. Byl rozehřátý, tvrdý a připravený.
Ale Chandra vedle něj neležela.
To zjištění bylo horší než vědro studené vody. Jerval se posadil, přirození stále tvrdé jako rukojeť meče; všiml si její panenské krve na pokrývce a opět se usmál. Ano, způsobil jí bolest, ale před tím jí dal okusit potěšení, které si určitě zapamatovala lépe než krátké utrpení, pomíjivé a takřka bezvýznamné v porovnání s tím, co je ještě čeká. Ano, nejspíš se probudila se stejným úsměvem na rtech jako on a odspěchala do hlavní síně, aby mu přinesla chleba, sýr a možná trochu piva.
Ten sen byl příliš krásný, proto měl krátkého trvání. Jerval odhodil přikrývky a vstal. Zahlédl krev na svém přirození a zamračil se – ale jen na okamžik. Opravdu se mu podařilo potěšit pannu, než do ní vstoupil a způsobil jí nevyhnutelnou bolest. Avšak ta jeho statečné manželce určitě přišla jako lehké bodnutí a dávno už na ni zapomněla. Smyl ze sebe krev, rychle se oblékl a sešel do hlavní síně. V tu brzkou dobu zela téměř prázdnotou. Všichni muži a hosté se určitě naklání nad vědry, visí přes hradby, krčí se za cvičištěm a zvracejí všechno víno a pivo, které do sebe předchozí den nalili.
Chtěl svou manželku. Chtěl si ji přehodit přes rameno a odnést ji do lesa za hradem, směrem na východ, k velkému hloučku hustých borovic a smrků, zakrývajících sluneční světlo a nořících se do měkkého přítmí. Opřel by ji o kmen, pozvedl ji nad zem, obtočil si její nohy kolem pasu, roztáhl ji prsty a –

Do hlavní síně vešel Mark a za chůze se plácal do nohy vysokými rukavicemi. „Nemohl jsem spát, i když jsem padal únavou. Nebylo mi to souzeno. Držel jsem s Roulem a Ábelem poslední hlídku. Alespoň mi ale netřeští hlava jako všem ostatním svatebčanům. Co tady děláš tak brzy? Kde je tvoje manželka? To už tě opustila?“

Jerval se zazubil a promnul si ruce. „Samozřejmě že mě neopustila. Jenom si někam odskočila. Mohu tě, Marku, ujistit, že je to velice šťastná manželka. Potěšil jsem ji. Potěšil jsem ji velice dobře.“

„Panebože, úplně se nadýmáš pýchou! Vypadáš jako samolibý páv. Takhle jsem tě neviděl od té doby, co jsme byli před třemi lety v Londýně –“

„Zapomeň na to,“ přerušil ho Jerval a opět se zasmál. Smích mu přímo tryskal přes rty. Bylo mu velice dobře. „Možná máš pravdu, že se nadýmám pýchou. Noc ale byla včera, a teď je ráno. Čeká mě spousta věcí, které chci udělat.“

„Například?“

„Chci ještě dneska ráno odjet.“

Mark na něj vytřeštil oči. „Odjet? Odjet z Croylandu? Plánovali jsme přece zůstat nejméně tři dny! Trochu slavit, sportovat, a tvoji rodiče by určitě ještě rádi strávili nějaký čas s lordem Richardem a lady Dorothy.“

„To také můžou udělat. Vezmu s sebou jen tři čtyři muže a vrátím se na Camberley. Chtěl bych, aby si Chandra zvykla na nový domov, než se zjeví matka. Bude to pro ni velká změna, Marku. Byl bych radši, kdyby se usadila bez matčiny energické pomoci.“

„Pamatuj na Juliannu! Pořád se tváří jako jedovatost sama.“

Jerval se zachmuřil, ale jen krátce. „Promluvím o tom s otcem. Nejvyšší čas, aby pro ni našel manžela.“

„S Juliannou máš rozhodně pravdu,“ souhlasil Mark. „Ale jinak? Skutečně chceš odjet už dneska ráno? Kdy tě to napadlo? Určitě až poté, co jste s Chandrou – nemusím zacházet do podrobností, abys věděl, o čem mluvím.“

„Ne, to nemusíš. Ten nápad jsem dostal znenadání před pěti minutami, osvítil mě jako poznání. Myslíš, že by to bylo možné? Podařilo by se ti sehnat pár mužů, kteří by byli do hodiny připraveni k odjezdu? Najdou se tady nějací muži, kteří by si nenazvraceli do bot a nespadli z koně?“

Mark se zamyslel a v duchu probral alespoň trochu střízlivé muže. „Ano,“ odpověděl, „čtyři by se našli: Rolfe, Bayon, Ranulfe a Thoms. Jsou natolik silní a při vědomí, že by dokázali odrazit bandity, kdyby na nás zaútočili. Budou brblat a držet se za hlavy, ale poslechnou. Chceš, abychom s sebou vzali část Chandřina věna?“
„Ne, ať ho na vozech přesunou mí rodiče. Budou mít dostatek mužů, kteří ho budou hlídat. My pojedeme nalehko.“

„A… pojede s námi i Mary?“

Mary. Jerval si vzpomněl, že se Markovi zmínil o Chandřině přání vzít ji s sebou. Přikývl. Byla teď pod jeho ochranou. „Takže jsme domluvení?“ rozhlédl se kolem sebe. „Kde je moje manželka?“

„To nevím,“ ozvala se Mary. Vynořila se za ním tak tiše, že kdyby byla úkladný vrah, mohla mu vrazit nůž do zad. Pozorně se na něj zadívala. Bála se, že ublížil její přítelkyni? Vzal si ji násilím? Patrně ano. Upřeněji pohlédl do očí a pravil: „Když jsem se probudil, byla pryč. Napadlo mě, že sešla do síně, aby mi přinesla chleba a sýr k snídani.“

„Kdepak,“ namítla Mary, „to by udělala jedině pro lorda Richarda.“

Mark se zeptal: „Jsi si jistý, žes ji nevylekal tak, aby od tebe utekla?“

„Tím jsem si úplně jistý,“ zazubil se Jerval. „Určitě neutekla!“

„V tom případě tady někde musí být. Mary, neviděla jsi ji?“

Mary zavrtěla hlavou. Vypadala znepokojeně, i když se to snažila zakrýt. „Je ve stáji Wicket? Možná vyrazila na projížďku.“

Jen o pár vteřin později vpochodovala Chandra do hlavní síně, oblečená jako chlapec, vlasy schované pod tmavomodrou vlněnou čapkou, s pár uvolněnými loknami podél obličeje. Dlouhými kroky mířila přímo k nim. Kdyby Jerval nevěděl, že je to jeho manželka, kdyby se v noci nezmocnil jejího bílého těla, neslyšel, jak sténá, nezarýval jí prsty do hýždí a nenašel v jejích hlubinách úlevu, myslel by si, že se k nim blíží obyčejný kluk, přidrzlý a překypující odvahou.
Vůbec se mu to nelíbilo. Byla žena. Byla nyní jeho manželka, ne nějaký špinavý, sebejistý klacek. Vzedmul se v něm hněv. Právě v tuto chvíli by měla ležet nahá v jeho náručí, nahoře ve své ložnici, ve své posteli, usmívat se na něj, líbat ho, hladit ho po těle a prosit, aby si ji opět vzal, aby jí poskytl to neuvěřitelné potěšení.
Bez uvažování k ní přistoupil a k nohám se mu sesypaly střípky toho krásného snu. Rozdrtil je nohou a ještě víc se rozhněval. Měla by být v posteli, nahá, krmit ho chlebem a smát se, zatímco by žvýkal!
Popadl ji za ramena, zatřásl s ní a zblízka jí do obličeje chraplavě zašeptal: „Probudil jsem se a zjistil, že jste pryč! Zmizela jste, aniž byste mi přinesla něco k jídlu a pití. To vás ani nenapadlo! Kde jste byla? Proč jste oblečená jako kluk?“

Chandra se mu vytrhla a pozvedla bradu, oči chladné jako v dobách, než se stala jeho manželkou, jako předtím, než jí dal zakusit slasti.
Vůbec se na něj nepodívala, jen pokrčila rameny a oznámila: „Chtěla jsem provětrat Wicketa.“

Mary s Markem stáli těsně u nich a napínali uši. Jerval nařídil: „Wicket se ještě provětrá víc než dost! Za hodinu odjíždíme! Běžte si zabalit.“

„Odjíždíme? Z Croylandu?“

„Samozřejmě že z Croylandu! Máte pocit, že jsme v Londýně?“

„To je nesmysl; můj otec chce, abychom zůstali nejméně tři dny. Chystá turnaj a chce se s vámi utkat. Neexistuje důvod k odjezdu. O čem to mluvíte? Kam bychom jeli?“

Opět její otec. Povzbuzovala by ho při turnaji, kdyby měla možnost? „Přeji si, abychom ještě dnes vyrazili na Camberley. Máte hodinu. Pospěšte si!“

Chandra si strhla čapku a odhodila ji na sítiny na podlaze. „Nechci nikam jet. Vykládáte hlouposti! Vykřikujete rozkazy, ale neudal jste jediný rozumný důvod.“

„Vůbec žádné důvody udávat nemusím, dobré, ani špatné! Přeji si odjet a má přání rozhodují. Přestaňte žvanit jako upovídaná ženská a udělejte, co vám přikazuji!“

Mary zahlédla, že se Chandra chystá na svého novopečeného manžela skočit, a vrhla se mezi ně. Chytila ji za paži a vyhrkla: „Poslouchej, Chandro, Jerval chce, aby sis v klidu zvykla na nový domov! Chce ti všechno ukázat, bez zasahování jeho rodiny, bez povinností, které by tě rozptylovaly a připravovaly o čas.“

Chandra se postavila těsně před ni a zavrčela jako rozzuřený vlk: „Ustup z cesty, Mary!“

„Ne! Jestli chceš, abych udělala místo, budeš mě muset odhodit stranou.“

Chandra se opanovala. Viděla Jervalovy zúžené oči; ani na okamžik nevěřil, že by na něj zaútočila. Stejným hlasem vyštěkla: „Tak proč mi to ten hlupák neřekl?“

Jerval málem odhodil Mary místo ní. „Dobře poslouchejte, ženo! Chci odjet dřív, než vám matka začne vydávat pokyny, které by ve vás bezpochyby vyvolaly touhu praštit ji do hlavy.“

Chandra se na chvíli odmlčela a potom poměrně příjemným a klidným hlasem pravila: „Aha, chápu; to je patrně dobrý nápad“ a usmála se na Mary i na Jervala, otočila se na patě a pružným chlapeckým krokem zamířila ke schodišti. Pohvizdovala si. Pod schody se zastavila a přes rameno oznámila: „Nebudu potřebovat celou hodinu. Pomůžu Mary a poté nám připravím zásoby. Kolik dní budeme na cestě?“

„Tři až čtyři.“

„Dobře,“ a rozběhla se vzhůru – co krok, to několik schodů.
Jerval zůstal v síni a naslouchal sténání několika mužů na podlaze.
„To bylo docela překvapení,“ pravil a pohlédl za manželkou, která již zmizela ve dveřích. „Ať už tě nikdy ani nenapadne, aby ses mezi nás postavila!“ oslovil Mary, stojící tiše nedaleko od něj. „Je ti to jasné?“

„Občas – ne, zřídka – se přestane ovládat. Nevěděla jsem, co udělá.“

„Neudělala by vůbec nic.“

„Doufám, že máte pravdu.“

„Neodvážila by se uhodit manžela.“

„Možná by se odvážila, ale neudělala to,“ kývla Mary hlavou a odběhla za Chandrou.
„Choval jsi se, Jervale, jako manžel,“ poznamenal Mark tiše. „Neřekl bych, že je to moudrý způsob, jak s ní zacházet, zejména když má za opaskem ostrý nůž.“

„V tom s tebou souhlasím,“ opáčil Jerval. „Ale při všech svatých, opravdu si myslíš, že by se na mě vrhla? Myslíš, že by mi šla tím nožem po hrdle?“

„Mám být upřímný? – Dobře: Považuj to za možné,“ odpověděl Mark. „Byl jsi na ni tvrdý, Jervale. Možná bys jí měl přestat rozkazovat a spíše začít vysvětlovat své důvody, abys jí usnadnil nástup do nové role, kterou musí hrát.“

Jerval mávl rukou. „Příště ji nechám, aby na mě zaútočila – pěkně s nožem – a uvidíme, jak to dopadne.“ Nato se zamračil. Tvářil se zmateně. „Nechápu, proč zapomněla na něhu a potěšení z včerejší noci.“

Mark neodpověděl, a Jerval se obrátil k odchodu.
„Budeš se, Jervale, proklínat, že jsi opustil teplo a pohodlí Croylandu, jestli ty mraky, které vidím, ještě víc zhoustnou.“

Jerval pootočil hlavu a zadíval se zachmuřeně směrem k moři. „Možná máš pravdu, Marku. Doufejme, že vítr odežene bouři na jih.“

Mark několik minut mlčel a ze zvyku pátral svýma šedýma očima po rozeklaných kopcích na východě, jestli nezahlédne lupiče. Jeli rychle, protože je nezdržovaly nákladní muly s Chandřiným věnem. Vzali s sebou jen jednu klisnu, která vezla Maryino a Chandřino oblečení.
Mark zaslechl, jak se Mary zasmála, otočil se v sedle a zahlédl, že kolem ní létá mořský pták. Mary k němu natáhla ruku a Mark jen doufal, že ji neklovne. Pořád byla v jeho přítomnosti hodně stydlivá, ale už sebou netrhala a nesnažila se před ním utéct.
Co se jí stalo, že se tolik bojí mužů? Nebo se bojí jen jeho? Rozhodně jí nezavdal žádnou příčinu.
„Pojedu chvíli s Mary,“ oznámil a pozoroval, jak jí racek krouží nad hlavou, nepřibližuje se a jen s ní udržuje rychlost. „Pošlu za tebou manželku. Modli se, aby ti neskočila po krku.“

Jerval se usmál. „To se jí alespoň za jízdy nepodaří.“ Byla jeho ženou, nesl za ni zodpovědnost a to se mu velice líbilo. Dnešní ráno bylo jiné než všechna ostatní. Zapomněl, že je jejím manželem, jejím pánem. Ale to už se nestane. Bude jí to znovu a znovu připomínat, pokaždé, když si ji bude brát, dokud jí v břiše nezačne růst jeho dítě. Kdyby ho neobklopovali jeho muži, vydal by pokyn k zastavení, odnesl by Chandru do pole, položil ji na záda, rozprostřel pod ni plášť a pak by…

„Jednou jsem v těchhle polích tábořila s otcem,“ vynořila se Chandra na Wicketovi vedle Pitha, který odfrknul a stočil se stranou.
Zase ten její zatracený otec! Tohle opravdu nepotřeboval slyšet. „Ano, také jsem na ta pole myslel,“ opáčil. „Ale ne proto, že bych tam chtěl dnes v noci tábořit.“

Chandra seděla na koni obkročmo, oblečená jako mladý panoš, pod tunikou svou mužskou kazajku. Cop jí však padal přes rameno, takže s klukem by si jí nikdo nespletl. Když seběhla takhle oblečená po schodišti do hlavní síně, držel jazyk za zuby, protože ho poslechla. Během hodiny byla připravená a neslyšel od ní už jediné slovo odporu. Možná jí příliš přitáhl otěže. Bude k ní muset být shovívavější.
Natáhl ruku a položil ji na její stehno ve vlněných kamaších. Ucítil, jak napjala svaly. A okamžitě byl tvrdší než kameny podél úzké stezky. Vzrušovat se tak rychle a tak často není pro muže určitě zdravé. Zaklel: „Kéž by už tenhle den skončil!“

Chandra se na okamžik zadívala na jeho obrovskou ruku, ale odsunout se ji nepokusila. „Proč? Je to nádherný den! Ty mraky, co dělají starost Markovi – neustálí se nám nad hlavou. Jen se pořádně nadechněte toho čerstvého vzduchu. Moře je jen osm set metrů na západ.“

Mluvila a mluvila, o všem možném, a Jerval by ji nejraději sundal z Wicketova hřbetu a odnesl těch osm set metrů na pláž. Byl tam písek, zase by rozložil plášť…

„Proč se usmíváte? Neřekla jsem nic vtipného.“

„Jsem muž,“ odpověděl Jerval stručně.
Chandra si povzdechla, zhluboka a procítěně. „Já vím,“ řekla. „Já vím.“

„Povězte mi teď pravdu. Proč jste dnes ráno odešla a nechala mě spát? Proč jste mě nepolíbila, neprobudila mě, abychom zase mohli být spolu?“

Neočekával, že mu odpoví, Chandra však bez váhání vyhrkla: „Nechtěla jsem, abych se vám zase celá omámená rozplývala pod rukama. Nejsem si teď jistá, co jsem přesně cítila, protože uplynulo trochu času. Ale ať už jsem cítila cokoliv, nechci to znovu zažít! Není to správné, není to, jak bych se měla cítit. Není to způsob, jakým bych se měla chovat. Nebyla jsem to vůbec já – opravdu nebyla!“

Pak stáhla zamračeně obočí a pomalu dodala: „Stejně jako bych neměla chtít ležet zase v posteli, dotýkat se vás, hladit vás špičkou prstu po obočí, smát se a líbat vás, dokud neusnete…“

Kristepane, umíral touhou líbat ji tak dlouho, dokud neupadnou oba do bezvědomí! Řekl: „Na tom není nic špatného. Omlouvám se, že jsem tak rychle usnul. Připravila jste mě o veškerou sílu, Chandro; téměř jste mě zabila.“

„Spal jste velice tvrdě. Já jsem tam jen velmi dlouho ležela. Snažila jsem se pochopit, jak jste ve mně mohl probudit takové pocity. Stále to nechápu. Ale když jsem se ráno probudila, byla jsem to zase já a všechny ty podivné pocity pominuly. Odešla jsem, protože jsem tam s vámi nechtěla zůstat.“

Jerval se na ni zeširoka usmál. Srdce mu divoce bušilo. „Protože to bylo příliš nebezpečné?“

„Ano,“ odpověděla Chandra a zadívala se před sebe. „Nechci, aby se se mnou ještě někdy něco takového stalo.“

Měl ji. Věděl, že ji k sobě dokáže připoutat, přinutit ji, aby ho chtěla, aby toužila po pocitech, které v ní dokáže probudit. Věnoval jí ještě větší úsměv a naklonil se k ní. „Dneska v noci vás chci zase líbat mezi těma vašima dlouhýma nohama…“

Chandra se málem zalkla. Jerval si toho všiml a rozesmál se. „Líbal jsem vás tam, Chandro, a moc se vám to líbilo! Málem jste spadla z postele – pamatujete si? A sténala jste tak nahlas, že mám ještě zalehlé uši.“

„Tak hlasitě jsem nesténala!“

„Ale ano; a když jsem do vás zasunul prst, zadržela jste dech a téměř zmodrala, tak slastné to pro vás bylo.“

Chandra neodpověděla. Jervala nadchlo, jak se červená.
„Když jsem do vás vstoupil, způsobil jsem vám bolest, protože jsem musel protrhnout vaši panenskou blánu. Omlouvám se za to, ale od teď už nebude žádná bolest, žádná krev, jen rozkoš. Dokážete si to představit, Chandro? Všechno to potěšení, které vám poskytnu?“

„Co vaše potěšení?“

Jerval se málem neudržel a vystříkl semeno, přímo na hřbetě toho zpropadeného koně. „Způsobila jste mi obrovské potěšení. A bylo to potěšení manžela, ne potěšení obyčejného muže. Dáte mi víc! Naučím vás, jak.“

Chandra si nechtěla povídat o své slabosti, která ji v těch divokých horečnatých okamžicích úplně změnila. Ale ta slova jí vyklouzla z úst dřív, než je stačila zastavit: „Jaký rozdíl spočívá v potěšení manžela a potěšení muže?“

„Potěšení muže je prchavé, protože necítí k ženě, kterou si bere, něhu, lásku a touhu. Co se manžela týče – jste moje manželka, Chandro, a já vás chci! Probudila jste ve mně mé lepší já, za což jsem vám vděčný.“

Chandra upřela pohled mezi Wicketovy uši a pravila: „Jervale, ty pocity manžela, o kterých mluvíte – nic o nich nevím. Možná že to, co jste včera v noci cítil, co jsem cítila já, bylo jen prchavé. Možná to už ani jeden z nás nikdy nezažijeme.“

„Ale zažijeme.“

Chandra zavrtěla hlavou, skousla si spodní ret a přiznala: „Nelíbí se mi, že už nejsem sama za sebe zodpovědná. Musím s vámi teď mluvit, jako jsem mluvívala s otcem.“

„To není pravda.“

„Nevidím žádný rozdíl. Před svatbou jste mi nerozkazoval a nekritizoval jste mě. Nyní mi chcete vládnout. Předtím jste nevyžadoval, abych vás poslouchala, a najednou to děláte. Změnil jste se, když jste teď můj manžel.“

On že se najednou změnil? Ne, určitě nezměnil, ale stal se jejím manželem a to znamenalo, že spousta věcí je jinak.
Chandra upozornila: „Víte, že jsem si vás nechtěla vzít.“

„Ano, ale jste rozumná žena. Přijala jste Maryina slova a uvědomila jste si, že se mnou budete mít všechno, co si přejete. Nejsem váš otec, Chandro! To už neříkejte.“

Chandra pokrčila rameny. Jerval jí sundal ruku ze stehna. „Budete se muset jen trochu sklonit – směrem ke mně, ne ode mě.“

„Tohle přesně řekla Mary.“

„Mary mi připadá jako studnice moudrosti. A přitom by se mužů měla bát ona, ne vy. Ještě se mě bojíte, Chandro?“

To ji narovnalo v zádech, přesně jak předpokládal. „Nikdy jsem se vás nebála. Jenom jsem nechtěla, aby mě nějaký muž poznal způsobem, jakým jste mě poznal vy včera v noci. Nejsem hloupá. To, co jste mi udělal – je přesně to, co dělá otec se všemi obyčejnými služkami na Croylandu.“

„Možná, ale to, co váš otec dělá nebo nedělá, vás nemusí vůbec zajímat. Zvyknete si, protože se vás budu dotýkat tak dlouho, dokud neopustím tenhle pozemský svět. A nebudu mít žádné jiné prosté služky, jenom vás.“

„Nejsem si jistá, jestli to dokážu, Jervale,“ opáčila Chandra a pak kopla Wicketa do slabin a vyrazila tryskem vpřed. Jerval zaslechl, jak volá: „A nejsem si jistá, jestli to dokážete vy!“

Byla skvělá jezdkyně, na koňském hřbetu vztyčená jako kluk. Samozřejmě, byla skvělá jezdkyně, ale nebyla kluk. Byla jeho manželka. Možná se trochu změnil.
Jerval zaklel, ale nikterak příliš procítěně. Časem mu začne věřit, získá její důvěru. A co se týče jejího tvrzení, že nechce, aby jí dával potěšení, tím se nebude zabývat. Nikdo, kdo tohle potěšení zakusil, by se s ním dobrovolně nerozloučil. Naučí ji, aby si na něj zvykla, aby si zvykla na jeho ruce a ústa.
Prsty ho svrběly touhou pohladit ji. Chystal se znovu zaklít, tentokrát šťavnatěji, protože mu v podbřišku cukalo bolestí, ale vyrušil ho Rolfe. Přicválal k němu a pověděl mu o dvou mužích, kteří se minulou noc v opilosti mylně považovali navzájem za ženy.
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Hrad Camberley, Cumbria
Chandra se ještě nikdy nedostala tak daleko na sever od Croylandu. Přivítala ji nádherná divoká jezera vinoucí se mezi svěžími lesy, posetá ostrůvky a obklopená zvlněnými kopci. Téměř nikoho nepotkali a minuli jen jednu vesnici, schoulenou pod malý hradem.
„Podívejte, Jervale, tamhle ty hory jsou ještě pokryté sněhem!“

„Ano, Cumbrijské hory. Sníh na jejich vrcholcích většinou roztaje až v pozdním létě.“

„Netušila jsem, že se pouhé čtyři dny cesty od Croylandu skrývá taková krása. Nikdy jsem nevěřila, že by moje země snesla srovnání s vaší.“

„V Anglii je spousta krásných míst. Možná je jednou společně navštívíme.“

„Ach, ano!“ rozzářila se Chandra. „To by se mi líbilo! Vždycky jsem snila o tom, že ze světa poznám víc než jen malý kousek.“

Jerval povytáhl obočí. Snil o tom samém.
Vyjeli do mírného svahu a Jerval se napřímil v sedle. „Tamhle je Camberley,“ oznámil hlasem plným pohnutí, dychtivosti a pýchy.
Chandra si zastínila oči. Na druhé straně mělkého údolí se na vrcholku skalnatého kopce tyčil masivní hrad Camberley. Blednoucí odpolední slunce zbarvilo jeho kamenné hradby do syté, červenohnědé barvy a nad nimi se k nebi vypínaly čtyři strážní věže, hranaté, nikoliv kulaté jako věže Croylandu. Za hradbami se zvedala do výšky dvaceti metrů obytná část. Hrad ze tří stran obklopovalo dvě stě metrů volného, vyčištěného prostoru, aby se k němu nemohli nepozorovaně přiblížit útočníci. Na východě s ním hraničilo malé zakroucené jezero.
„Vypadá nedobytně,“ poznamenala Chandra.
Jerval se na ni usmál. „Jsem rád, že vás jako první upoutaly jeho strategické výhody.“

„Ty jsou nejdůležitější.“

Jerval jen přikývl. „K poslednímu obléhání došlo v prvních dnech Jindřichovy vlády, kdy můj pradědeček onemocněl a stal se kořistí chamtivého klanu de Audleyů. Hrad ale stojí na žulové skále, proto pod hradbami nemohli prokopat tunel. A hradby se jim nepodařilo zničit ani válečnými stroji. Pokusili se mého dědečka vyhladovět, aby se vzdal, ale ani to se jim nepovedlo, neboť ten rok byla skvělá úroda.“

„O de Audleyových jsem nikdy neslyšela. Váš dědeček všechny zabil?“

„Ano. Když se uzdravil, provedl nečekaný útok na jejich hlavní pevnost a do jednoho je vybil. S Jindřichovým svolením – nebo spíš se svolením de Burgha, hlavního královského ceremoniáře – připadly pozemky de Audleyů za trest de Vernonům, samozřejmě za tučnou úplatu králi. Jedinou cenou za to byla svatba mezi de Vernonem a poslední dcerou de Audleyů. Můj pradědeček ty pozemky odkázal mladšímu bratrovi mého otce, který si vzal Eleanor de Audley. Od té doby bojujeme pouze proti Skotům.“

„Jste stejně blízko Skotům jako Croyland Velšanům.“
„Ano, ale když Skotové povstanou, jsou nebezpečnější než Velšané. Občas spolu – třikrát čtyřikrát za rok – zkřížíme meče, když je hlad vyžene plenit naše statky.“ Chandra se nakláněla v sedle a bez dechu poslouchala. „Při útoku vydávají starodávný bojový pokřik a pohybují se jako stíny. Když s nimi válčíme, odkládáme brnění, protože bychom v něm byli příliš pomalí. Nejsou rytíři a vyznávají úplně jiný způsob boje.“

„Už se nemohu dočkat, až proti nim pozvednu meč,“ vyhrkla Chandra dychtivě.
Jerval věděl, že jí to teď musí říct. Byl její manžel, zodpovídal za ni, tedy pravil: „S našimi nepřáteli nebudete nikdy bojovat. Můžete cvičit s ostatními muži, ale co se Skotů týče, proti těm nikdy nepozvednete zbraň. Je vám to jasné, Chandro?“

„Změnil jste se a to se mi nelíbí.“

Pobídla Wicketa a vyjela vpřed. Jerval ji sledoval. Slyšel, jak Mark vypráví Mary o vesnici Throckton, která ležela po jejich pravé straně, usazená vprostřed bohaté zemědělské půdy. Pak začal stoupat po úzké, točité cestě vedoucí ke Camberley.
Zaslechl, jak Mark pravil: „Pozemky patřící ke Camberley sahají téměř až k hranici, proto ty věčné šarvátky se Skoty. Jervalova otce jednou napadlo, že by mohl rozšířit pozemky de Vernonů na východ a uvažoval o manželském spojenectví s Chesterem. Včas ale naštěstí dorazil lord Richard, který obrátil pozornost lorda Hugha k pozemkům na jihu.“
Když dojeli k hradu, Chandra zpomalila a opět se zařadila vedla manžela. Z hradeb se ozývaly nadšené výkřiky stráží.
„Nemůžou se dočkat, až vás poznají,“ vysvětlil Jerval. „Pohleďte na severní věž. Vidíte toho obrovského muže, jenž se naklání z cimbuří nad padacím mostem? To je Malton, náš velitel stráží. Je velký jako býk a má takovou sílu, že by vám jediným objetím rozmačkal žebra.“
Široký padací most dosedl přes příkop plný špinavé vody a mříže vyjely vzhůru.
„Koukej, je oblečená jako kluk!“

„Ano, ale pod těma kalhotama se žádný kluk neskrývá!“

„Jerval vypadá, že je jí úplně posedlý.“ A tak to šlo dál a dál.
Vnější nádvoří se příliš nelišilo od croylandského. Hemžilo se zvířaty a lidmi, všude se ozývaly výkřiky, smích a nepřetržitý hovor, zem pokrývalo bláto po posledním dešti; chyběl jen kohout, který by se naparoval jako King Henry na Croylandu.
Jerval pokřikoval na své muže dobře míněné urážky, držel koně na uzdě, aby nezranil pobíhající děti, a zdravil všechny jménem. Camberley připomínal, stejně jako Croyland, obrovskou vesnici uzavřenou do zdí o dvoumetrové tloušťce.
Na vnitřním nádvoří, obklopeném nižšími, zato silnějšími hradbami, zamžikala Chandra překvapením. Všechno bylo uspořádané a čisté. Zem byla vydlážděna svažujícími se kameny, aby dešťová voda mohla stékat na vnější nádvoří. Kolem dokola se krčily kůlny s nízkými střechami, a když nasála vůni čerstvě upečeného chleba, dostala pojednou hlad.
Jerval seskočil z koně a Chandra ho už už chtěla následovat, když ji cosi zarazilo. Vyčkala, zda jí pomůže dolů – což také udělal.
Všichni obyvatelé hradu propukli v nadšený jásot.
„To byl dobrý tah,“ pochválil ji Jerval, vyvolávaje jména – tolik jmen, že jí zabere velice dlouho dobu, než si je všechny zapamatuje. Musí poznat spoustu nových lidí, spoustu dětí a zvířat, která tady pobíhala volněji než na Croylandu.
Zaslechla, jak Ranulfe říká muži, který přistoupil k Wicketovi: „Ano, to je kůň naší milady.“

„To je až k nevíře,“ přidal se další. „Měla ho plně pod kontrolou!“

Bayon upozornil: „Naše lady je úplně jiná než všechny dámy, které znáš, Blancu.“

„Podívej na ty nádherné vlasy – vsadím se, že Julianna není moc nadšená. Doufala v škaredou dědičku.“

Chandra následovala Jervala do hlavní síně po točitém schodišti; zastavila se a rozhlédla se kolem sebe. Kamennou podlahu nepokrývaly sítiny a ve vzduchu se vznášela sladká vůně, jako by vše bylo vydrhnuto navoněným mýdlem. Stěny zdobily silné tapiserie a dřevěné stoly a židle se leskly voskem. Pobíhalo tam nejméně tucet sluhů a služek a všichni se tvářili zaměstnaně, dokud nespatřili Jervala. Ozvalo se nadšené mumlání a Jerval je povolal k sobě, aby se seznámili s jeho manželkou.
Chandra je mile pozdravila a pokusila si zapamatovat všechny ty zvědavé obličeje, neboť to bylo domácí služebnictvo, které bude potkávat každý den.
Když je Jerval poslal všechny zpátky k práci, pravil: „Služebnictvo na Camberley poslouchá velice dobře i bez bití. Stačí velitelský hlas mé matky a už stojí v řadě.“

„Voní to tady čistotou,“ natáhla Chandra vzduch. „A nejsou tady žádní psi.“

„Ne, nejsou, ale na to si brzy zvyknete. Musejí zůstávat venku. Představím Mary Almě, mé staré chůvě a něco jako věštkyni, která se postará o její pohodlí. Může se ubytovat v malé místnosti vedle Julianniny. Teď vám ukážu naši ložnici,“ prohlásil Jerval.
Chandra vedle něj vykročila po širokém točitém schodišti do horního patra. Na každém stupni měla pocit, že potkává jiného sluhu.
Představovala si, že Jervalova ložnice bude vypadat podobně jako otcova: téměř holá, se stěnami ověšenými zbraněmi a podlahou pokrytou rákosem. Hluboce se mýlila. Jeho komnata byla úplně jiná. Vedla na jih a řadou úzkých oken, vykládaných malými tabulkami, dopadalo jasné odpolední slunce. Na stěnách visely barevné tapiserie a mezi nimi vykukovaly tepané, stříbrné držáky na svíce. Na podlaze ležely vysoké, pestře vzorované flámské koberce. Postel stála na vyvýšeném pódiu, ne tak široká jako otcova, ale uzavřená nádherně vyšívanými závěsy dopadajícími až na zem. V jednom rohu byl vysoký paraván z vyřezávaného dřeva a za ním velká dřevěná vana a dřevěné věšáky s ručníky a žínkami. Takhle nádherně zařízené nemůžou být snad ani královské komnaty na Windsoru, pomyslela si Chandra.
Dala si ruce v bok a prohlásila: „Tohle není vůbec mužská komnata.“

Jerval se zasmál opovržení v jejím hlase. „Obávám se, že se mýlíte. Patří muži, který je vaším manželem a který vám bude každou noc dopřávat potěšení. Koberce a věšáky přidala tuším moje matka, aby se tu cítila pohodlně i dáma.“

„Moje ložnice vypadá úplně jinak.“

„To vypadá, ale jste dáma, a tak mé matce za tu pozornost samozřejmě poděkujete.“

Přerušili je dva chlapci s vědry horké vody. Jerval si s nimi chvíli povídal a Chandra se posadila na židli vysokého opěradla a zavrtěla se na měkkém polštářku, potaženém sametem. Uvědomila si, že má rozcuchané vlasy, její oblečení není zrovna nejčistší a dost páchne.
Když chlapci odešli, nabídl jí Jerval vanu. Chandra si však neuměla představit, že by si před ním v tu chvíli odložila oblečení. Od svatby ji sice každou noc svlékl do naha, nebo alespoň téměř do naha, teď bylo ale úplné světlo. Zavrtěla hlavou.
Pozorovala, jak se svléká, a když byl nahý, pohled neodvrátila. Sledovala, kterak se zálibně noří do horké vody. Zamručel. Opřel se a zavřel oči.
„Budete potřebovat čerstvou vodu,“ oznámil po čase. „Tahle je úplně černá čtyřdenní špínou. Tentokrát vás nepožádám, abyste se ke mně připojila.“

Chandra odvětila: „Ráda počkám.“ Pokusila se soustředit na sad pod okny – na jabloně, hrušky a broskvoně obsypané zavřenými poupaty. Bylo to nádherné, šťavnatě zelené místo.
„Je to tady hodně jiné.“

„Ano, já vím,“ ozvalo se z vany a Chandra se otočila a zjistila, že Jerval má namydlené vlasy a obličej. „Vydrhnete mi záda?“

Chandra neviděl důvod, proč to neudělat. Pustila se do něj ne zrovna jemnými pohyby. Netrvalo dlouho a Jerval se srdečně smál, a kdyby ji nezachránila vlastní pohotovost, strhl by ji k sobě do vody.
Ona sama se do vany dostala až o hodně později, protože po Jervalovu odchodu za ní přišla Mary a z úst se jí neřinulo nic jiného než chvála.
„Všechno je tady tak čisté a uklizené,“ opakovala právě potřetí, když do komnaty vešli tři sluhové s vědry. „Ach, tvoje voda na mytí!“

S tím odešla a Chandra si začala tiše prozpěvovat.
Přijala pomoc mladé dívky jménem Matta. Brzy byla oblečena do splývavých šatů ze světlemodrého hedvábí, pas jí krášlil modrý kožený opasek. Pak na sebe ještě jednou jedinkrát pohlédla do stříbrného zrcadla a opustila komnatu.
Podél stolů v hlavní síni sedělo nejméně padesát lidí a služebnictvo jim roznášelo večeři. Jakmile vstoupila, upřely se na ni všechny obličeje, zvědavé a dychtivé.
Jerval povstal a zavolal na ni. Když kráčela k židli s vysokým opěradlem po jeho boku na vyvýšeném pódiu, slavnostně na celou síň oznámil: „Moje paní a manželka, Chandra de Vernon.“ Chandru její nové jméno zaskočilo a na okamžik se jí se svíravou bolestí zastesklo po domově. Pak se však usmála. Pobavil ji nevěřícný výraz v nejednom mužském obličeji, protože když přijela, vypadala jako špinavý kluk.
„Ta stříbrná věc vedle vašeho talíře se jmenuje vidlička,“ podal jí Jerval silný krajíc teplého chleba. „Jak vidíte, má dvě špičky, kterými se jídlo podává k ústům. Nějakou chvíli trvá, než si ji člověk zvykne používat, ale myslím, že ji brzy oceníte.“ Pozvedl svou vidličku a nabodl na ni kousek masa.
„Nejužitečnější je, když se jí ryba,“ dodal a sledoval její pokusy. „Tady, zkuste to na úhoři.“ Vzal ji za prsty a vedl jí ruku.
Chandra rybu nabrala bez problémů a zasmála se: „Ta věc je opravdu prapodivná, ale docela pomůže.“

„Ach, Jervale!“ zvolal velitel stráží Malton. „Byl tady sir Eustace. Přišel mi naštvaný, že jsme mu neřekli o tvé svatbě. Nechal jsem ho v přesvědčení, že si bereš Chesterovu šilhavou dědičku. Zešílí žárlivostí, až uvidí tvou skutečnou paní.“

„Kdo je sir Eustace?“ zeptala se Chandra. Mark vysvětlil: „Sir Eustace de Leybrun byl nějaký čas ženatý s Matildou – Jervalovou starší sestrou – dokud nezemřela při porodu. Není to dvakrát příjemný chlap. Ale stále k nám chodí.“

„Mark se vyjádřil moc slušně,“ zavrčel Malton. „Váš manžel vás určitě schová, kdykoliv se tady objeví. Je to lačný chamtivec. A až uvidí vás, milady, možná zapomene i na tu trochu cti, která v něm ještě zbyla.“

Mark zlehka upozornil: „Když jsi teď, Jervale, ženatý, bude se muset spokojit se svou vlastní půdou.“

„Správně,“ potvrdil Malton. „Budeš mít se svou paní tolik synů, že se na Camberley dostane nanejvýš jako host.“

Jerval si nepřál, aby se Eustace s Chandrou vůbec někdy setkal. Věděl, že by se na ni jednou podíval a hned by si olízl tlustým jazykem rty, jako to dělal pokaždé, když zahlédl dívku, která se mu líbila. Určitě by Chandru okamžitě urazil a Chandra by mu patrně vrazila nůž mezi žebra – což by pro něj možná nebyl zase až tak špatný konec.
Malton zvolal: „Před návratem lorda Hugha nás možná přijedou navštívit Skotové. Na severu měli zlou zimu a vsadím se, že ti pohané hladovějí po našem dobytku.“

Všiml si, že Jervalova manželka se na něj dívá, tak krásná, že brala dech, a napadlo ho, jestli ji nepolekal, i když na tom velkém koni vypadala opravdu statečně. „Nikdy nehrozí moc velké nebezpečí, milady.“

„Vyrazíte na ně, Maltone?“

„Ano, je to lepší zábava než hon na kance. Skotové jsou velice dobří bojovníci a udržují naše muže ve formě.“

„Vy s nimi, Chandro, bojovat nebudete,“ upozornil Jerval, nacpal jí do úst pořádně velký kus úhoře, aby nemohla odporovat, a zazubil se na ni. „Zapomeňte na to! Čeká vás spousta úkolů, ale ne tenhle. Žádné bojování! Nezkoušejte porazit byť jediného z našich nepřátel. To je moje práce a odvedu ji dobře. A neobviňujte mě, že jsem se po svatbě změnil. Tenhle názor jsem zastával vždycky.“

Chandra přežvykovala rybu a nic víc neřekla.
Na konci večera zamířila s Mary po schodech nahoru a Mary jí za chůze sdělila: „Jerval měl pravdu. Ta stará žena, Alma, ke mně byla velice laskavá. Jerval řekl, že je něco jako věštkyně. Docela mu věřím. A jakou skvělou hostinu pro nás dneska připravili, a to ani nevěděli, že se sir Jerval dneska vrátí. Domácnost lady Avicie na mě učinila hluboký dojem.“

Chandra zavrčela: „Doufám, že se bude i nadále o všechno starat.“

„Sir Mark mě provedl po hospodářských staveních. Kuchyně je obrovská a má ji na starosti skvělý kuchař. A záchody jsou podél vnější zdi. Zápach sem zanese jenom jižní vítr. A viděla jsem spoustu dětí, vypasených, očividně dobře krmených. Camberley je bohaté sídlo. Ach, už jsme u tvé komnaty! Popřeji ti dobrou noc, protože se určitě brzy objeví sir Jerval. To je nádherná ložnice! Tady se nebudeš nikdy třást zimou.“

„Jsi spokojená se svou komnatou, Mary?“

„Je krásná, skoro jako tahle.“

Když o něco později vstoupil do ložnice Jerval, zalapal po dechu překvapením. Chandra ležela na koberci vedle postele, až po bradu zachumlaná do tří přikrývek, a tvrdě spala. Jako nějaký mizerný pes, pomyslel si. Chvíli nad ní stál, potom se sklonil, vzal ji něžně do náruče a položil na postel.
Chandra ucítila pod zády měkkou matraci a jeho ruce na své noční košili. Jen jednou se ho pokusila odstrčit a pak prostě řekla: „Dnes v noci nechci žádné potěšení. Už jsem si ho vytrpěla víc než dost. Jsem z něj unavená. Chci, abyste mě nechal na pokoji.“

S tím se otočila na bok, zády k němu.
Jerval se zasmál a otočil ji zpátky. Během okamžiku byla nahá a roztažená, aby si ji mohl vzít, ale nechtěl spěchat.
„Budu vás zase mučit slastí,“ oznámil a začal si svlékat své čisté oblečení. „Musíte být statečná, abyste ta muka vydržela, abyste se přinutila vykřiknout, až dosáhnete své ženské úlevy.“

„Já nechci.“

Jerval ji začal líbat a byl rád, že s ní nemusí bojovat a že se ho Chandra nesnaží kousnout. Jakmile vykřikla, prohnula se v zádech a zalapala po dechu, jako by jí srdce vyskočilo z hrudi, usmál se a hluboko do ní vstoupil. Chandra ho pevně podržela, když na ni klesnul.
„Omlouvám se, že vás tolik mučím,“ políbil ji na ústa, na špičku nosu a na bradu.
Když se Jerval následujícího rána probudil, zjistil, že leží v posteli sám. Příliš ho to nepřekvapilo. Takhle se probouzel každé ráno. Jen už si přestal myslet, že vstala, aby mu přinesla chléb a sýr. Za veselého pohvizdování se rychle oblékl a sešel do síně, kde se od Maginna, jednoho z otcových mladých pážat, dozvěděl, že milady krátce posnídala a pak odešla neznámo kam.
Jerval pojedl teplý chléb s křupavou kůrkou, vypil korbel silného piva a vydal se ji hledat. Wicket zůstal k jeho překvapení ve stáji. Takže na projížďku nevyrazila. To od ní bylo značně rozumné, protože Malton by určitě trval na tom, že bez doprovodu nesmí opustit hrad.
Věděl, kam se poděla. Byl si téměř jistý, že odešla na procházku, patrně si při tom pískala, a použila postranní branku v severní zdi. Což neměla dělat. Byla tady nová, a i když byla jeho ženou, ne ke každému se to už doneslo. Možná jí hrozí nebezpečí.
Vzal si Wicketa. Podle Dobbeho, seschlého šedovouse starajícího se o krávy, opravdu vyšla severní brankou, bez doprovodu.
Prohnal Wicketa kolem jezera, protože ho napadlo, že si šla zaplavat. Bylo teplo, noční vítr rozehnal bouřkové mraky a nádherně svítilo slunce, takže se to přímo nabízelo. Když ji tam nenašel, obrátil koně a vyrazil po vyježděné blátivé cestě vedoucí do malé vesnice Throckton.
Wicket se najednou vzepjal na zadní a hlasitě zaržál. Po úzké cestě kráčela směrem k němu Chandra a zezadu se na ni hnal s vyceněnými tesáky Hawk, otcův nejnebezpečnější pes na lov kanců. Panebože, chystá se na ni zaútočit!
Jerval kopl Wicketa do slabin, z plných plic zařval a tryskem ji vyrazil zachránit.
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Ne, počkat – Hawk neútočí! Nese ve své velké tlamě klacek a šťastně slintá. Co to má znamenat? Jerval již další výkřik polkl a zjistil, že Chandra se nedívá na něj, ale na obrovského loveckého psa, který se k ní rychle blíží a radostně při tom vrtí vysoko vztyčeným ocasem.
Pes se zastavil, vrtě stále ohonem. Chandra se sklonila, poplácala ho po širokých plecích, vzala mu z tlamy klacek a hodila ho daleko od něj. Hawk vyrazil do mlází při cestě, aby ho přinesl. Takhle si s ním hrál jen on a jeho otec. Nikdo jiný. Dokonce ani Dakyns, který se o něj staral.
Jerval si připadal jako hlupák. Neslyšně zaklel. Chandra si ho všimla a zamávala naň. Měla tu drzost zamávat a usmát se, když byl přesvědčený, že ji otcův lovecký pes roztrhá na kusy.
Opět toho proklatého zlého psa poplácala a Hawk jí olízal ruce.
Chandra si přestala všímat Jervala, poklekla a Hawk se k ní opět rozběhl s klackem ve svých strašlivých zubech. Skočil na ni, až ji málem srazil na záda, položil klacek k jejím nohám a obrovským jazykem jí olízl obličej. Pak se však rychle odtáhl a sklopil uši.
„Klid,“ objala ho Chandra a pohladila po masivní hlavě, „to je jenom Jerval. Přišel si s námi hrát.“ Přitáhla psa k sobě, ten se ale divoce rozštěkal na uvítanou a vyrazil Jervalovi v ústrety.
Chandra se pomalu vztyčila a zadívala se na svého koně a muže na jeho hřbetu. Přijel na Wicketovi. Wicket ještě nikdy nedovolil, aby na něj nasedl někdo jiný než ona.
Jerval seskočil, pohladil Hawka po hlavě a vykročil k ní. Nesmírně se mu ulevilo, že je v pořádku. Měl sto chutí ji popadnout a zuřivě jí zakřičet do obličeje, jak se mohla odvážit přiblížit se k Hawkovi a opustit bezpečí hradu. Zastavil se těsně před ní.
„Co děláte na mém koni?“

Pohár jeho trpělivosti přetekl. „Vy máte tu drzost vyčítat mi, že jsem přijel na vašem koni? Zbláznila jste se? Jste tady sama! Nevíte, jací muži by mohli číhat ve křoví, celí nedočkaví, aby se vás zmocnili! Vzala jste s sebou Hawka, nejnebezpečnějšího ze všech otcových loveckých psů! Mohl vás roztrhat na kusy!“

„Nejsem sama. Jsem s Hawkem. Má mě rád. Neměla jsem s ním sebemenší potíže. Nikdo by se ke mně nepřiblížil, když je u mě. Jestli se někdo něčeho dopustil, tak jedině vy! Vzal jste si Wicketa. Je to můj kůň – a nikoho jiného! Proč jste na něm přijel? Jak to, že vám to dovolil?“

Jervalovi stálo nesmírné úsilí, aby nevybuchl. „Nechala jste ho ve stáji jen proto, že by vás moji muži nepustili bez doprovodu z hradu. Tak jste se spřátelila s Hawkem a proklouzla postranní brankou. Alespoň jste měla tolik rozumu, že jste se neodvážila ven úplně sama!“

„Ano, nějak tak to možná proběhlo.“

„Nelžete! Proběhlo to přesně tak!“

„Jak chcete… Ta postranní branka je velice šikovná. Je nádherný den. Nudila jsem se, chtěla jsem vyrazit na průzkum. A Hawk se potřeboval proběhnout. Poskytl mi veškerou ochranu, kterou jsem potřebovala. Nelíbí se mi, že jste přijel na Wicketovi. Nechápu, jak je možné, že vám to dovolil.“

Jerval si zajel prsty do vlasů, aby se uklidnil. Zmohl se jen na zavrtění hlavou. „Váš kůň a otcův pes patrně nemají vůbec rozum. Dávejte ale dobrý pozor, Chandro! To, co jste udělala, bylo nesmírně lehkomyslné. Hawk se do vás nemusel zamilovat a mohl vám ukousnout paži. Nerozumím tomu. Proč jste opustila bezpečí hradu, aniž byste mi cokoliv řekla? A nesnažte se fňukat, že jsem nesnesitelně chrápal.“

„Ano, chrápal jste! To mě probudilo; nemohla jsem pak usnout.“

„Tak proč jste mě neprobudila polibkem?“

Chandra se na něj podívala, jako by se zbláznil.
Jerval ještě jednou zakroutil hlavou. „Moje chrápání neomlouvá skutečnost, že jste opustila bezpečí hradu. Pořád nemohu uvěřit tomu, že vám moji muži dovolili odejít. To už se, Chandro, nebude opakovat!“

„Jsem od teď vězněm?“

„Panebože na nebesích, jste pravdu tak zabedněná? Nebo jste se mě z nějakého nevyzpytatelného důvodu, kterému nerozumím, rozhodla trápit?“

„Nejsem ani zabedněná, ani nevyzpytatelná.“

„Tak jaká jste?“

Chandře se v očích na okamžik objevil úplně prázdný výraz. Pak pomalu pravila: „Už vůbec nevím, kdo jsem. Nejsem tím, kým jsem bývala – ale co to znamená? Možná máte pravdu a jsem zabedněná,“ projevila svou nejistotu.
Jerval zaklel a přitáhl si ji k sobě. Chandra se napjala. Začal ji hladit svýma velkýma rukama po zádech a doufal, že se uvolní. Políbil ji na krk, zlehka ji kousl a požádal: „Dávejte dobrý pozor: Nejste vězeň. Jste moje manželka. To je to, kdo teď jste. Už si tím nelamte hlavu – a začněte používat rozum. Je vám to jasné? – Ne, neobviňujte mě, že jsem se změnil.“

Chandra se od něj odtáhla. „Chováte se ke mně jinak a plivete mi do obličeje.“

„Ne, neplivu vám do obličeje! Jenom jsem vás políbil.“

Na to Chandra vůbec nic neřekla.
Jerval jí pohlédl do tváře, zadíval se do jejích očí a pokusil se uhádnout, na co myslí.
„Výborně, takže si rozumíme!“ pustil ji a nasedl na Wicketa. „Wicket je skvělý kůň. Okamžitě mě přijal. Jak to vypadá, uznal mě za svého pána daleko rychleji než vy.“

„Nechci, abyste na něm jezdil, Jervale! Vlastně byste z něj měl okamžitě sesednout. Na hrad se na něm vrátím já! Vy zůstaňte s Hawkem.“

„Přišla jste sem pěšky, tak se taky pěšky vrátíte!“ zasmál se Jerval, zamával jí a vyrazil tryskem k hradu. Chandra o tom nevěděla, ale nespustil ji z dohledu, dokud neprošla bezpečně postranní brankou.
Život, pomyslel si, když v přítmí stáje hřebelcoval Wicketa, je plný změn. Změny mi nevadí, ale kdyby jich bylo příliš mnoho, mohly by mě srazit na kolena.
Chandru našel v hlavní síni. Přisedl k ní na jednu z dlouhých lavic, ulomil si velký kus hřejivého chleba, s chutí se do něj zakousl a zeptal se: „Líbila se vám ta noční bouřka?“

Chandra ukousla z vlastního chleba a velice dlouho žvýkala. Jerval se k ní naklonil a políbil ji na špičku nosu. Když se pokusila uhnout, upozornil: „Alespoň jste byla v teple a nic vám nehrozilo, protože jsem vás pevně držel. Tak vidíte – můžu být pro vás užitečný i poté, co vás naplním potěšením.“

Chandra si znovu ukousla a žvýkala a žvýkala, dokud kysele nehlesla: „Na tom je možná něco pravdy.“ 
Jerval se zasmál.
„Chandro!“ zavolal Mark, Mary po svém boku. „Co jste dělala venku za hradbami? Jerval si o vás dělal velké starosti. Vyrazila jste na lov?“

„Šla na procházku s tímhle mizerným psem,“ ukázal Jerval na Hawka, který neměl v hlavní síni co pohledávat, ale držel se tak věrně Chandry, až ho nedokázal vykopnout.
„Kristepane, už jen při té představě mi stydne krev v žilách!“ vyděsil se Mark a natáhl k Hawkovi ruku. Pes na něj zavrčel.
„Chandra si rozumí s téměř všemi zvířaty,“ podotkla Mary. „Je to dar od boha.“

„Lady Avicii se vůbec nebude líbit, když ho najde uvnitř, Jervale,“ upozornil Malton a sledoval, jak Chandra psa opět objala a nechala si poslintat ruce až k loktům. „Je to ale vážně užitečná bestie. Klepou se před ní všichni nepřátelé Camberley. Jenom se mi moc nelíbí, co s ním provádí vaše paní.“

„Neboj, Maltone! Nerozmazlí ho,“ ujistil jej Jerval. „Brzy nařídím Dakynsovi, aby psa odvedl.“

„Škoda,“ poznamenala Chandra. „Psi patří ke krbu do hlavní síně.“

Všichni muži s ní souhlasili, avšak žádný to neřekl nahlas.
Lady Avicia vrazila do síně, sladké vzpomínky na lorda Richarda a jeho nemravné komplimenty vybledlé po dlouhé, namáhavé cestě. Byla unavená, nemohla se dočkat, až ze sebe smyje špínu, a po pravdě řečeno, umírala zvědavostí, jak to na Camberley probíhalo, když kormidlo svírala Chandra. Objala syna, zapátrala krátce v jeho obličeji a pak kývla na pozdrav své snaše. Celou dobu při tom však hledala známky nepořádku. Velice brzy objevila prach na svém krásném stole na kozách. Prsty přejela po jeho povrchu.
„Už jste na Camberley celý týden, Chandro,“ pozvedla významně zaprášený prst.
Chandra se zatvářila naprosto nechápavě a upřesnila: „Šest dní.“

„Téměř sedm. Je už skoro poledne.“

Jerval přivolal služebnictvo a nakázal, aby přinesli víno a medové koláčky. Poté se obrátil, aby pozdravil otce, a přenechal Chandru matce a Julianně. Několikrát manželce připomínal, že by měla služebnictvu vydat alespoň nějaké příkazy; ona však pokaždé jen lhostejně pokrčila rameny. Nechal ji tedy být a služebnictvu pouze nařídil, aby pokračovalo v zaběhnutých úkonech. Bez matčina přísného dohledu a smyslu pro každý detail však zlenivělo a v povinnostech polevilo. Rozhodl se, že nechá Chandru, aby se sama nějak obhájila, alespoň v tuto chvíli.
„Vypadáte unaveně,“ řekl otci.
„Už jsem na takovéhle cesty starý,“ posadil se obtloustlý lord Hugh ztěžka do svého velkého křesla. „A zase mě sužuje dna.“

„Patrně se na vás podepsalo všechno to jídlo a víno. Těší se lord Richard a lady Dorothy dobrému zdraví?“

„Ach ano! Ale dokonce i lord Richard vypadal, že by si po odjezdu svých vazalů rád odpočinul. Sir Andrew mu při turnaji zlomil žebro – při tom turnaji, na který jsi nezůstal,“ pohlédl směrem k Chandře, sedící ztuhle vedle Avicie. „Nikdo z mužů ti nevyčítal, že jsi odjel tak rychle. Panebože, je to opravdu krasavice! Doufám, že sis ji užil, jak nejlépe jsi mohl!“

Jerval nedokázal potlačit spokojený úsměv.
„Aha, tak je to správné. Co si tvá paní myslí o svém novém domově?“

Jerval pokrčil rameny. „Zná už celé panství, vně hradních zdí.“

„S tím si už tvoje matka nějak poradí.“

„Právě toho se bojím,“ přiznal Jerval a otočil se, neboť zaslechl, jak se jeho matka ptá Chandry: „Chovalo se k vám služebnictvo dobře, má drahá? Splnilo veškeré vaše příkazy?“

„Ano, chovalo se dobře, i když jsem mu žádné příkazy nevydala.“

Špatná odpověď, pomyslel si Jerval.
„Ale teto,“ pohlédla Julianna na Jervala zpod sklopených řas, „přece nemůžete čekat, že válečnici zajímají ženské povinnosti.“

„Děkuji, Julianno,“ probodla ji pohledem Chandra, „je od vás nesmírně laskavé, že jste všechno uvedla tak jasně a mile na pravou míru.“

„Vaše víno, milady,“ ozvala se Mary svým konejšivým hlasem. „Ty medové koláčky jsou opravdu vynikající! Ráda bych požádala kuchaře o recept.“

„Ten recept má ode mě,“ opáčila lady Avicia a zjihla. Přistihla se, že si Mary upřeně prohlíží. Zvláštní, že si na Croylandu nevšimla, jak moc ta dívka připomíná Matildu, její drahou, poslušnou dceru, která si nezasloužila, aby z tohoto světa odešla tak brzy. „Jsi hubená, Mary,“ pravila. „Doufám, že budeš na Camberley šťastná.“

Lord Hugh měl naštěstí plná ústa, jinak by mu poklesla čelist. Slyšel svou manželku opravdu správně?
„Jsem tu velice šťastná, milady! Camberley je nádherný hrad a má tolik oken – i uvnitř si připadám, jako bych pořád stála ve slunci.“

„Nosíš, Mary, také brnění?“ vložila se do rozhovoru Julianna. „Nebo jenom leštíš Chandřino?“

Mary se nepřestala ani na okamžik sladce usmívat a odtušila: „Bohužel, Chandřiny dovednosti nemám – což je velká škoda. Krom toho, brnění si leští vždycky sama.“

Chandra trochu zalitovala, že si neumí s Juliannou také tak dobře poradit. Julianna probodla její přítelkyni nepřátelským pohledem a pak se otočila a usmála se zářivě na Jervala. Takže si na něj pořád brousí zuby! Chandru napadlo, jestli by jí ten nesmysl neměla vymlátit z hlavy.
„Doufám, že večeře bude dobře připravená.“

Chandra své tchýni sdělila: „Nevidím důvod, proč by neměla být dobře připravená. Služebnictvo ví, že jste se už vrátila.“

„Uvidíme,“ pronesla Avicia a počala se zvedat, aby vyrazila na kontrolu do kuchyně.
Zarazil ji však Dakynsův pokřik. Rychle se otočila a zjistila, že se do síně žene Hawk, hlasitě štěká a míří přímo k Chandře. Avicia vyjekla a stoupla si před Mary, aby ji ochránila.
Lord Hugh napřáhl své mohutné ruce, pes se mu ale vyhnul. Skočil na Chandru a lord Hugh vytasil meč.
„Zadržte, otče!“ rozesmál se Jerval a chytil ho za ruku.
Lord Hugh se zastavil a nevěřícně sledoval, jak jeho nejnebezpečnější pes klade Chandře pracky na ramena a líže jí obličej.
„Co tady ta potvora dělá? Okamžitěji vyveďte!“ rozhořčila se lady Avicia.
„Ničeho se nebojte, matko,“ zazubil se na ni Jerval. „Přiběhl, protože slyšel Chandřin hlas. Sleduje ji na každém kroku. Mám co dělat, aby nepronikl do naší ložnice.“

Avicia se vypjala do své plné výše. „Žádná z těchhle bestií nebude znečišťovat obytné prostory. Okamžitě ji odsud vyhoďte, nebo ji nechám utratit!“

To byla chyba, uvědomila si Avicia v okamžiku, kdy k ní vykročil manžel.
„Prosím?“ probodl ji pohledem.
Avicia rozhodila bezmocně rukama. Předvedla gesto, které by v Hughovi před třiceti lety vzbudilo pocit, že má před sebou jemnou nevěstu, která potřebuje jeho silnou mužskou ochranu. „Slíbil jste mi to, Hughu! Ten pes Chandru ušpiní a obtěžuje všechny ostatní!“

„Ale kdepak,“ zašveholila Chandra. „Vůbec mi nevadí, a je úplně čistý. Včera jsme ho s Jervalem vykoupali.“

„Téměř mi utrhl ruku,“ přidal se Jerval. „Muži uzavírali sázky, jak dlouho mu bude trvat, než mě porazí na záda.“
„Kristepane!“ vydechl Hugh nevěřícně, rozpolcený ve dví. Nevěděl, jestli se má rozesmát, nebo sklonit před manželčiným hněvem. „Vy jste tu krvelačnou potvoru – vykoupali?“
„Já jsem ho koupat nechtěla,“ upřesnila Chandra, „ale Jerval si myslel, že vám pak nepřijde tak hrozný, milady. Psi mého otce směli vždycky dovnitř. Vy jste, milorde, házel při večeři kosti Graynardovi.“

„Ano, to je pravda,“ přiznal Hugh, promnul si bradu a vzpomněl si, jak se mu Graynard otíral čumákem o nohu. Na to, jak proklínal blechy, milosrdně zapomněl.
„Hughu?“

„Ten pes je čistý,“ rozhodl Hugh. „Pokud si to Chandra přeje, smí zůstat ve velké síni.“

Chandra objala Hawka kolem krku a dovolila mu, aby na ni skočil a stáhl ji na kolena.
„Jak si přejete, milorde,“ zasyčela Avicia s pevně stisknutými rty. Moc dobře si pamatovala, že když si Hugha brala, vypadal Camberley jako prasečí chlívek, protože mu mnoho let nevládla ženská ruka. Podívala se na svou snachu a uvědomila si, že je krásná, inteligentní a má vyhraněný charakter, ale na svět že se dívá mužskýma očima. To nepřinese nic dobrého. Utkají se spolu ještě v mnoha bitvách.
„Hawk je občas úplně jako člověk, milady,“ upozornila Mary. „Když na něj Jerval při koupání křičel, aby se nehýbal a držel, vypadal, že mu rozumí. Alma mi dala nějaké rozmělněné listy a poradila mi, abych je vetřela Hawkovi do srsti. Prý se ho pak nebude držet havěť.“

Ta dívka je rozený diplomat, pomyslel si Jerval. Bohužel – na rozdíl od jeho manželky.
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Večeře se podávala jen v úzkém rodinném kruhu, skvěle připravená a naservírovaná bez jediné chybičky, díky duchaplnému zásahu lady Avicie v kuchyni. Jerval nabodl na vidličku kus vepřové pečeně, vložil si ji do úst, zavřel oči a chvíli ji vychutnával. Probral ho matčin hlas: „Na Camberley nikdo nelenoší, čehož jste si, doufám, Chandro, všimla. Každý má své povinnosti a netrpíme u nás zahálku,“ obrátila se k manželovi. „Když jsme přijeli, slyšela jsem, jak se v zimní zahradě směje ta coura Glenna.“

Lord Hugh mezi dvěma sousty odpověděl: „I tahle holka má své uplatnění,“ zakuckal se masem. „Nebo alespoň měla…“
„Co tím myslíte, milorde?“ zeptala se Chandra.
„Otec tím nemyslí vůbec nic,“ zasáhl Jerval.
„Povězte mi, Chandro,“ pravila lady Avicia, naprosto ohromená, jak je její snacha v těchhle věcech nevědomá. „Co byly vaše povinnosti na Croylandu?“

Chandra se usmála. „Ani na Croylandu netrpíme zahálku. Pomáhala jsem Crecymu vést účetní knihy. Lord Richard nenávidí čísla, tak jsem v posledních letech dohlížela na nákupy a prodej.“

„Vy umíte číst?“

„Ano, milady – můj otec na tom trval. Učil mě Crecy.“

„My dámy se takovým záležitostem na Camberley nevěnujeme,“ opáčila lady Avicia a v duchu ji napadlo, proč vlastně ne.
„Takže máte důvěryhodného správce? Takového, který umí počítat víc než do pěti?“

Avicii se vybavil úlisný Damis, jemuž nevěřila od okamžiku, kdy ho před rokem spatřila naparovat se ve vesnici v novém plášti, lemovaném kožešinou. „Tím si nejsem jistá,“ odpověděla pomalu.
„Na účetní knihy dohlížím z velké části já,“ ozval se Jerval. „Damis potřebuje pevnou ruku! Nedávno jsem mu odečetl z platu jeden jeho cenný plášť a od té doby si dává pozor.“

„Dělala jste ale na Croylandu také něco, co se hodí pro dámu?“ zeptala se Julianna.
„Chandra krásně zpívá a hraje na lyru,“ pospíšila si Mary s vysvětlením. „To jste, Julianno, ale sama slyšela!“

Moje statečná zachránkyně, pomyslela si Chandra a podívala se na Mary. Směrem k lady Avicii pravila: „Moje matka vydávala pokyny ohledně tkaní, vaření a uklízení. Nikdy nechtěla, abych jí pomohla. Vlastně po mně nechtěla vůbec nic. Nemám o těchhle věcech tušení.“

„Tomu nerozumím,“ podivila se lady Avicia. „Každá správná matka musí zasvětit dceru do tajů vedení domácnosti.“

„Lady Dorothy to viděla jinak.“

„V tom případě vás zasvětím já,“ promnula si lady Avicia ruce. „Vzhledem k tomu, že jste manželkou mého syna a budoucí paní Camberley, čeká vás spousta povinností. Správné plánování jídel, dohled nad služebnictvem, oblečení, které je zapotřebí utkat a vyspravit, zahrady a samozřejmě péče o hosty. Ach, je toho spousta,“ promnula si ještě jednou ruce a s přehnaným nadšením dodala: „Ale neklesejte na duchu, všechno vás naučím!“

Chandře se vůbec nelíbil šťastný výraz v jejím obličeji. Nebyla si jistá, zda se jí budou pokyny od lady Avicie zamlouvat. Jestli je vůbec snese… Skorem se otřásla. O lady Dorothy se zmínila proto, že jí ta slova vyklouzla nechtěně z úst. Zneklidňovalo ji, co teď lady Avicia provede. Při představě kolovrátku na ni padala hrůza. Moudře však mlčela.
Jerval také uvažoval, co se teď stane. Zneklidňovalo jej však to, co řekla Chandra o své matce.
Chandra nakonec prohlásila: „Croyland je přesto nejnádhernější hrad v celé Anglii.“

Avicia odrazila útok: „Možná nejnádhernější, ale všechna jídla – až na svatební hostinu – byla mizerná, služky pomalé a nešikovné a obytné prostory špinavé. Na rohožích se válely kosti a zbytky jídla. A nemohla jsem přejít přes nádvoří, aniž bych si neumazala sukni. – Dobře, to není tak úplně pravda, ale skoro.“

Jerval viděl, že Chandra nejspíš vytáhne nůž, aby obhájila dokonalost Croylandu. Rychle vstal a oznámil: „Je pozdě, všichni jste unavení, a my taky. Přejeme vám s Chandrou dobrou noc.“

„Urazila Croyland!“ postěžovala si Chandra, když vedle něj kráčela do kamenných schodů. „Odvážila se urazit Croyland!“

„Jídla opravdu nebyla moc chutná,“ odpověděl Jerval mírně a naklonil se, aby ji políbil. „Mám rád váš nos.“

Chandra ho odstrčila. „Nechte mě, krucinál, být! Nepřimějete mne, abych se rozesmála. Abych zase křičela. Nepodaří se vám, abych se chovala jako bytost bez mozku.“

Jerval ji popadl za ruku, pokračoval v chůzi a začal si pískat. Těsně před tím, než došli k ložnici, se zastavil a vzal jí obě ruce do dlaní. „Před svatbou jsem vůbec neuvažoval o našem budoucím životě na Camberley. Dokázal jsem myslet jen na to, jak do vás vniknu a zulíbám vás po celém těle. Úplně jsem pukal touhou – pořád jí pukám. Avšak zasáhla realita: paní je tady moje matka a rozhodují její pevné zásady.“

„Camberley by měl být jako Croyland – sídlo válečníků, nikoli sladce vonící palác, kde se věnuje víc pozornosti čistotě stolů než opevnění!“

„Máte oči, sama jste viděla, že Camberley je velice dobře opevněný. A máme zde čisto. Přesně tak se mi to líbí,“ odmlčel se na moment a potom dodal: „Je mi líto, že vás vaše matka nechtěla učit. To není přirozené, muselo to pro vás být těžké. Ale všechno se změnilo. Vím, co byste měla udělat: Vžijte se do toho, jak se cítíte, když vám poskytnu ženské uspokojení a promluvte si s mou matkou.“

Chandra se zatvářila vyděšeně. „To nemůžu! Myslela by si, že nemám všech pět pohromadě.“

„Ano, a jedině to by mohlo pomoct.“

„Považovala by mě za slabou, měkkou a odkopla by mě.“

Jerval zadumaně pravil: „To je docela možné. Budu však dávat pozor, aby to neudělala.“

Chandře se zamžily oči vzpomínkou, která nemohla být dobrá. „Moje matka mě nenáviděla,“ přiznala. „Kam mi sahá paměť, nedokázala mě snést ve své blízkosti.“

„Ale proč?“

„Nevím. Bila mě, dokud jsem nebyla dost velká, abych se ubránila. Pak přestala. Bála se mě.“

„Proč jste o tom neřekla otci?“

Chandra se na něj dlouze zadívala a pokrčila rameny. „Nevím, proč jsem o tom řekla vám. Není to důležité – už dávno ne.“

„Proč jste o tom neřekla otci?“ zopakoval Jerval. 
„Vyhrožovala, že ho otráví, když budu žalovat. Věřila jsem jí,“ zatřásla Chandra hlavou, jako by se probouzela ze sna. „Dnes večer s vámi nechci být, Jervale. Zlobím se, protože na mě nevidíte nic dobrého. Pravděpodobně bych vás kousla.“

Matka, která nenáviděla a bila vlastní dceru? Jervalovi se z toho zvedal žaludek. Chandra ale měla pravdu. Bylo příliš pozdě cokoliv řešit. A teď ještě tohle. Usmál se na ni.
„Přestaňte trucovat. Odvážím se rizika. Rád bych s vámi vyzkoušel pár nových triků.“

Dostál svému slovu a Chandra ho nekousla.
Než usnul, zašeptal: „Je na vás tolik dobrého, že mi to skoro láme srdce.“

„Co je na mně dobrého?“ zeptala se Chandra omámeně, krásně uspokojená a vláčná.
Jerval však už spal.
Rolfe zamžoural do nízkého ranního slunce, aby zjistil, kdo se k němu blíží. Byla to manželka sira Jervala, usazená na svém koni. Na boku jí visel meč a pod paží svírala štít. Její dlouhé ženské nohy vězely v kožených kamaších, připevněných zkříženými podvazkovými pásy, a sličný trup jí zakrývala tunika z tmavomodré vlny. Rolfe zachytil Maltonův ohromený pohled, zazubil se a odplivl na zem.
Malton se zhluboka nadechl a otočil koně. „Vůbec se mi to nelíbí, Rolfe. Musím za sirem Jervalem.“ Minulý týden ji viděl s Jervalem a Markem na střelnici a už si zvykl, že se na svém obrovském koni ráda projíždí v mužském oblečení. Jerval by jí ale určitě nedovolil, aby se zúčastnila skotského klání. To si nedokázal představit. Byla zručná, to rozhodně, ale pořád to byla dáma – byla žena a mohla by se zranit.
Jervala zastihl svlečeného do půle pasu, jak na sebe vědrem lije vodu ze studny.
„Copak, Maltone?“ oklepal se Jerval, vzal si od dvou chichotajících se služebných ručník a vydrhnul si hrudník a hlavu.
„Pánbůh nás ochraň!“ vyhrkl Malton. „Jde o vaši paní! Přijela na tom svém velkém koni na kolbiště. Má u sebe meč. Dnes dopoledne pořádáme klání a dobře víte, jak je nebezpečné. Je to dívka, krásná jemná dívka, která by se ke kolbišti vůbec neměla přiblížit –“

„Samozřejmě že se toho klání nezúčastní! Neboj, Maltone! Přijela se jenom podívat.“

„Vypadá, jako by měla v plánu daleko víc.“

„Je jenom zvědavá… Sama také hodně cvičila, proto ji zajímá, jak si povedeme.“

Malton toho už víc neřekl. Jerval se však oblékl rychleji, než zamýšlel, naskočil na Pitha a následoval Maltona na cvičiště. Když se probudil, byla už Chandra pryč, ale to dělala každé ráno. Kdy konečně zůstane? Kdy u něj zůstane ležet a dovolí mu, aby se s ní pomiloval za denního světla?
Krátce ji zahlédl při snídani v hlavní síni a potom zmizela. Patrně aby se vyhnula jeho matce. Alespoň už neodcházela bez doprovodu z hradu. Vypadalo to, že začíná přicházet k rozumu.
Jerval stiskl Pitha koleny a vyrazil na druhý konec kolbiště, kde seděla Chandra na Wicketovi a vše si prohlížela.
„Dobré ráno, ženo,“ pozdravil ji a zastavil Pitha vedle Wicketa. „Jak odhadujete šance? Už jste si vybrala favorita?“

„Bayon mi všechno vysvětlil,“ odvětila Chandra. „Co se favorita týče, musím vsadit na sebe, protože se chci také zapojit.“

Jako vždycky se tvářila velice sebevědomě. Jerval rozvážně pravil: „Tohohle klání se, Chandro, nemůžete zúčastnit. Není to žádná hra. Střílení z luku, zápasení a lov jsou jedna věc, ale tahle soutěž je jiná. Bereme ji smrtelně vážně.“

„Na jízdu proti slaměným panákům jsem zvyklá. A trasa nevypadá moc obtížně.“

„Ten dojem klame. Smíte se dívat. Třeba mě budete dokonce povzbuzovat,“ naklonil se a políbil ji. Ucítil, jak okamžitě zareagovala. S rošťácký úsměvem se napřímil, podíval se jí přes tuniku na bušící srdce a vzdálil se.
Odjel k místu, kde na koních čekali všichni ostatní muži. „Připravte Skoty! Maltone, ty budeš počítat zásahy a měřit čas.“

Chandra se pozorně zadívala na dráhu soutěže. Studovala ji od brzkého rána. Táhla se přes celou délku cvičiště a tvořily ji slaměné postavy připevněné na kůlech, nepravidelně rozmístěné, s hlavami svěšenými v nejrůznějších úhlech. Prsty ji svrběly, aby vytáhla meč. Naklonila se a poplácala Wicketa po lesklém krku. Došla k závěru, že úspěch záleží v největší míře na dovednosti koně.
Ranulfe se začal připravovat k první jízdě a na cvičišti se objevil lord Hugh. Zastavil svého koně vedle Jervala a poznamenal: „Jak vidím, synu, je tu i tvoje manželka. Chce tvým mužům předvést, jak se to dělá?“

„Jenom se dívá… Doufám, že mě bude povzbuzovat.“

„Nepřipadáš mi, že by sis tím bylo moc jistý.“

„Ne, jistý si tím nejsem, ale nebylo by to špatné.“

„Mám pocit, že jsem ti uvázal na krk pěknou divošku,“ zazubil se Hugh na syna. „Ale je to proklatě krásné ženská!“

„Ano, já vím,“ usmál se spiklenecky Jerval. „Přesně taková, jakou jsem si přál!“

„Už tě přijala za svého pána?“

„Patrně ne.“

„Závidím ti, že ji můžeš krotit. Tvoje matka si myslí, že jí příliš popouštíš otěže, ale všechno má svůj čas.“

„Začíná se přizpůsobovat – jenom to zatím nevidíš.“

„Upřímně řečeno,“ poznamenal lord Hugh, „dosud jsem nezaznamenal jediný náznak.“

Maginn švihl s hlasitým zasvištěním paží.
Ranulfe pozvedl meč nad hlavu a tryskem vyrazil k nejbližšímu slaměnému Skotovi, za hlasitého pokřiku: Vernon! Vernon! Na cvičišti stálo celkem třicet Skotů, a když Ranulfe otočil na konci dráhy svého koně, čtrnáct jich bylo bez hlavy.
„Na chlapa z Cornwallu docela slušný výkon!“ vykřikl Jerval do jásotu ostatních mužů.
Po dráze se rozběhli přišívači, aby připevnili uťaté hlavy, a Chandra popojela na Wicketovi ke cvičišti. Sledovala, jak si vedou následující tři muži, slyšela vyvolávat Maltona jejich výsledky a časy a nechápala, proč se všichni vyhnuli prostředku pole, kde těsně u sebe stálo nejvíc Skotů. Nezbývalo mezi nimi moc místa, ale ten, kdo chtěl vyhrát, musel projet právě mezi nimi.
Křikla: „Co je cena za vítězství?“

„Ne abyste jí to, otče, řekl!“ vyděsil se Jerval. „Dvě zlaté mince, Chandro!“ zavolal v odpověď. Nehodlal jí prozradit, že většinou vyhrál on a jako první cenu dostal jednu ze služebných, většinou Glennu, která ho dokázala uspokojit tak, až mu trnuly zuby. Ale to už neplatilo – Glenna patřila minulosti.
„To je dobrá cena!“ usoudila Chandra. 
Lord Hugh se srdečně zachechtal. „Takže ty jí to nepovíš?“

„Kdepak.“

„Probudilo by to v ní žárlivost.“

„Zranilo by ji to. A to je něco jiného.“

Pak oba obrátili pozornost zpátky ke cvičišti. Magginn mávl paží, ale místo Thomse vyrazila na dráhu Chandra a hlasitě volala: „Avenell! Avenell!“

S obrovským potěšením se rozpřáhla mečem proti prvnímu slaměnému panákovi a srazila mu hlavu. Na zem dopadly další čtyři koulející se hlavy, všechny uťaté jediným čistým úderem. Nato bičem pobídla Wicketa ke středu pole. Dostatečně rychle pochopila, že ho bude muset vést rovně kupředu, což znamenalo naklonit se a natáhnout celou paži, aby na slaměného Skota dosáhla. Poté si bude muset okamžitě přendat meč do druhé ruky a nachýlit se nebezpečně daleko na druhou stranu, bude-li chtít setnout hlavu dalšímu.
Dokáže to! Nasměrovala Wicketa do středu dráhy. Švihla mečem vzhůru a naklonila se tak daleko na stranu, až ji váha vlastního těla málem stáhla ze sedla. Než stačila srovnat rovnováhu, ocitl se nepoškozený Skot za ní. Strhla ruku zpátky, stále rozkolísaná, přičemž se málem sekla do stehna. Přehodila meč do levačky. Ztratila tím drahocenný čas, protože Skota na levé straně už měla téměř vedle sebe. Natočila se v sedle, aby ho neminula, a rozmáchla se proti němu mečem. Meč mu projel hladce hrudníkem, zůstal však vězet v dřevěném kůlu. Chandra si to uvědomila příliš pozdě – až v okamžiku, kdy letěla z Wicketova hřbetu. Dopadla na zadek a okamžitě se překulila na bok. Začala se sama sobě smát a s obtížemi se vyhrabala na nohy.
Právě se pokoušela vytáhnout meč z kůlu, když vedle ní zprudka zastavil Jerval a seskočil z Pitha. „Ta dráha je mnohem obtížnější, než jsem si myslela!“ křikla na něj přes rameno a pokračovala ve vytahování meče.
Jerval ji popadl a obličejem otočil k sobě. „Jste v pořádku?“

„Ano, ale udělala jsem hloupost, že jsem se vydala doprostřed. Neuvědomila jsem si, že se budu muset napřáhnout hodně daleko, čímž ztratím rovnováhu a čas. Nic mi není, Jervale; jenom mě bolí zadek – a to je všechno.“

Nezranila se. Jerval jí pevně sevřel ramena a zatřásl s ní. Chandra se mu pokusila vytrhnout, ale Jerval jen zesílil stisk. Naklonil se jí těsně do obličeje: „Neuposlechla jste mého příkazu!“

Chandra se mu znovu pokusila vytrhnout, neměla ale šanci, Jerval měl obrovskou sílu. Chladným hlasem namítla: „Copak jsem mohla? Váš příkaz nebyl spravedlivý. S trochou praxe tu dráhu zvládnu stejně dobře jako vaši muži.“

„Panebože, kdy přijdete konečně k rozumu?“ zaúpěl Jerval. „Kdy konečně pochopíte, že když vám něco nařídím, myslím to vážně! I bez udání důvodu! Jsem váš manžel, musíte mě poslouchat!“

„Ano, jste můj manžel. To mi dokazujete každou noc, když ve mně proti mé vůli probouzíte pocity, které jsem nikdy nechtěla zažít. Proč na mě nejste hrdý? Proč nechválíte mé schopnosti? Než jsme se vzali, tak jste to dělal.“

Jerval si najednou uvědomil, že na cvičišti panuje naprosté ticho. Ani jeden z mužů se nepohnul. Všichni jen stáli a pozorovali je. Proč? Čekají, že jí dá výprask?
„Už jsme mým mužům poskytli dost zábavy a nehodlám v tomhle představení pokračovat. Jestli jsem se změnil, tak proto, že jsem váš manžel a nesu za vás odpovědnost.“

Než ji však stačil odtáhnout k Wicketovi, probudil se v jeho mužích život. Vyrazili k nim a obklopili je. Ranulfe poplácal Chandru po zádech. „Klobouk dolů, milady, to nebyl napoprvé špatný výkon!“

Malton zasténal, obrátil oči v sloup a podíval se na Jervala, který tam stál a nevěřil vlastním uším. Naprosto špatně odhadl situaci.
Ranulfe nadšeně dodal: „Setnula jste pět hlav, než jste zkusila střed. To opravdu není špatné!“

Chandra se zazubila: „Děkuju! Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že je to tak snadné.“

„Ano, kdyby vám to došlo, neměla byste naražený zadek,“ ozval se Bayon a také ji poplácal po zádech. Jako by byla jednou z nich.
Jerval si všiml, že ho Malton pozoruje; vzpamatoval se, hlavou pohodil nazad a zařval: „Vraťte se na start a přestaňte mečet jako kozlové! Jinak vás budou bolet zadky úplně všechny, protože vám na ně dám mečem!“

Když konečně osaměli, zavrčel: „Nemyslete si, že všechna ta chvála něco změní. Pojďte se mnou!“

„Můj výkon se jim líbil! Chválili mě a povzbuzovali.“

„Ano, napoprvé a naposled jste si vedla dobře. Teď sebou hněte!“ Chandra zaryla paty do země, ale k ničemu jí to nebylo. Jerval ji dovlekl k Wicketovi, popadl ji kolem pasu a hodil ji do sedla. „Pojedete za mnou, Chandro!“

Malton zavrtěl hlavou a pozoroval, jak Jerval s Chandrou odjíždí ze cvičiště na východ k jezeru. „Jervalova paní není pro něj.“

„Povídal jsem mu, že potřebuje zkrotit…“ řekl lord Hugh. „Což nebude snadný úkol, i když Jerval je jeden z nejcílevědomějších mužů, jaké znám. Mýlil se, pokud si myslel, že s ním budou jeho muži souhlasit a odsoudí, co udělala. Byli na ni hrdí. To bylo úžasné!“

Panebože, vždyť Chandra dnes udělala z Jervala hlupáka! pomyslel si Malton. Jeho muži si toho možná nevšimli, ale jemu to neušlo. Pevně doufá, že té své manželce pořádně nařeže.
Chandra následovala Jervala k malému smaragdovému jezeru. Jerval seskočil z koně, dal si ruce v bok a čekal, až udělá to samé.
„Nepřišlo mi, že by si vaši muži mysleli, že jsem si vedla špatně.“

„O to vůbec nejde. Klidně jste ty pitomé Skoty mohla do jednoho připravit o hlavu.“
Jakmile se dotkla nohou země, popadl ji kolem pasu, poklekl a přehnul si ji přes koleno. S co největší silou ji plácnul dlaní přes zadek. Už i tak ho měla naražený – a udeřil ji opravdu hodně. Chandra na něj vychrlila nadávky a začala sebou zběsile kroutit, aby se vyprostila.
„Mohla jste se zabít,“ zavrčel Jerval a znovu ji plácnul přes zadek. Litoval, že ho nemá holý a chrání ji silné kamaše.
„Nechte toho! Zatraceně, můj otec vám k něčemu takovému nedal svolení! Přestaňte mě bít!“

Jerval nepřestal a při každém úderu jí něco sdělil. „Vaše neposlušnost mě už unavuje. Tohle je u nás důležité! Musíte udělat, co vám řeknu. Musím vám být schopen věřit. Copak to nechápete?“

„Nenesete za mě žádnou zodpovědnost, surovče! Přestaňte do mě bušit!“

Jerval k jejímu překvapení poslechl. Nečekaně se zvedl a shodil ji z pokrčené nohy na mírně svažitý travnatý břeh. Chandře se podařilo přestat koulet dřív, než spadla do vody.
Poklekla. Všechno ji hrozně bolelo. Ucítila, jak jí vyhrkly slzy a polkla.
Jerval se nad ni postavil a dal si ruce v bok. „Dávejte, Chandro, pozor – dobrý pozor! Už se nikdy nestane, abyste mě neposlechla! Chováte se jako rozmazlené dítě! A ke všemu ještě naprosto přehlížíte pokyny mé matky. Nadešel čas, abyste dospěla! Zatraceně, ženská, to si myslíte, že by se mě některý z panošů, pážat nebo mých mužů dovolil neposlechnout? Ne, buďte zticha, nebo vás zase ohnu přes koleno! Od nynějška se každé ráno setkáte s mou matkou a začnete se učit všechny věci, které se od vás očekávají! Když budete držet jazyk za zuby a zdokonalíte se v úkolech spojených s vedením domácnosti, dovolím vám, abyste odpoledne zase chodila na cvičiště. Je vám to jasné?“

„Běžte se bodnout.“

„Je vám to jasné?“

„Ano,“ postavila se Chandra s námahou. Kulhavě vykročila k Wicketovi, který se popásal v rákosí.
Jerval zůstal stát pár metrů od ní. Nařezal jí. Pomalu se vysoukala na Wicketa a nenápadně natáhla ruku k Pithovi. Pak po něm znenadání chňapla a popadla ho za uzdu.
Popohnala oba koně bičem a vykřikla: „Pošlu pro vás Hawka! Pochybuji, že byste se odvážil ztlouct jeho!“
S tím kopla Wicketa do slabin a popohnala ho do prudkého svahu ke stezce. Najednou se za ní ozvalo písknutí a Pith se ve stejném okamžiku postavil na zadní a škubl otěžemi. Chandra sletěla po zádech z Wicketova hřbetu, dopadla na bok do husté trávy a začala se nezadržitelně kutálet dolů ze svahu. Jerval se smál jako šílený.
Když se konečně zastavila a vzhlédla, zjistila, že její manžel stojí nad ní, rozkročený, paže zkřížené na prsou.
„Nenávidím vás!“ vyrazila ze sebe a Jerval se znovu srdečně rozchechtal.
„Pro příště si zapamatujete, že mě poslouchá i můj kůň. Kristepane, vy ale vypadáte!“

Chandra se začala roztřeseně zvedat. Tuniku měla roztrženou a na pravé noze se jí uvolnil podvazkový pás, takže nohavice kamaší se jí svezla jako pomačkaný pytel brambor.
„Co kdybyste si šla zaplavat?“ zavolal na ni Jerval přes rameno. „Alespoň byste se trochu umyla!“ Vyskočil na Pitha a vyrazil pryč.
Chandra tak soptila hněvem, že ji nenapadlo nic, co by za ním mohla křiknout. Vyškrábala se celá rozlámaná na nohy a předklonila se, aby si zapnula podvazkový pás. Pak se zarazila. Měl pravdu. Byla příšerně špinavá! Svlékla se a skočila po hlavě do jezera.
Jerval ji pozoroval ze skrytu stromů, jak si před tím, než skočila do vody, promnula zadek s červenými otisky jeho dlaně.
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Chandra se nadechla nosem, a když v ostrém jižním větru zachytila zápach záchodů, vklouzla zpátky do síně. Vyšla po schodišti kolem rodinných komnat a pokračovala dál po úzkých točitých schodech, až se dostala k žebříku vedoucímu nahoru na hrad. Zastavila se na jeho rozlehlé střeše a zadívala se na kulatou věž zvedající se další čtyři až pět metrů k nebi. Na jejím vrcholku vlála oranžová korouhev Camberley, s černým lvem stojícím na zadních, drápy vysunuty proti každému, kdo by se k němu pokusil přiblížit.
Zadívala se na svěží, divokou krajinu na východě a na čtverečky obdělaných polí, rozsetých po hustě zalesněných svazích. Pod nimi se lesklo jiskřivě modré jezero, stáčející se kolem malé vesnice Throckton, shluku domků s doškovými střechami. Jezero bylo malé, přesto jí však připomnělo moře a vůni slaného mořského vzduchu, lepkavého v nose i ve vlasech. Najednou se jí strašlivě zastesklo po domově a po dívce, kterou bývala, a do očí se jí vedraly slzy. Pak se uviděla, jak sedí obkročmo na manželovi, je neoddělitelnou součástí jeho těla, má jej hluboko v sobě a vydává žalostné, mňoukavé zvuky, jako nějaké slabé zvíře, úplně mimo sebe a jiná, než by měla být – silná, nezávislá, odkázaná sama na sebe a dokonale samostatná. Seděla na něm a byla jen tím, koho z ní udělal. V takových okamžicích zcela ztrácela vlastní identitu – a to nemohla připustit. Musí od něj utéct, jinak zemře ta dívka, kterou bývala na Croylandu. Zavřela orosené oči.
„Jsem slabá a hloupá,“ otočila se a pohlédla dolů na vnitřní nádvoří. Hemžilo se lidmi a jejich hovor, smích a pokřik byl tlumen dálkou. Jeden člověk ji však navzdory dálce okamžitě upoutal: Jerval otíral Pitha, svýma mohutnýma, silnýma rukama, dlouhými a ladnými pohyby. Chandra se odvrátila. Nechtěla na něj myslet, natož aby se na něj dívala.
Ozvalo se zapraskání žebříku a vynořila se Maryina hlava. „Opatrně!“ křikla na ni Chandra, „nelíbí se mi, jak ten žebřík praská.“

„Je to tady jako na vrcholku hory,“ rozhlédla se Mary kolem sebe. „Ještě jsem tu nebyla. Je odtud opravdu nádherný výhled,“ posadila se vedle Chandry. „Zahlédla jsem tě stoupat po vnějších schodech, ale lady Avicii jsem neřekla, kde jsi, tak se nemusíš bát, že tě nechá hledat po hradě.“

„Co si pro mě na dnešek připravila?“

„Nevím,“ vydechla Mary a propukla v srdceryvný pláč.
„Mary – panebože, Mary, co se stalo? Řekla ti ta stará čarodějnice něco ošklivého?“

„Ach, ne, lady Avicia na mě není nikdy ošklivá. Jenom na tebe. Počkej, musím se trochu uklidnit.“ Zavřela na okamžik oči, popotáhla a utřela si rukou oči. „Promiň, nechtěla jsem se takhle hloupě rozbrečet. Musím si s tebou ale nutně promluvit, mimo doslech rodiny a služebnictva.“

„Co tě trápí, když to není lady Avicia?“

„Nevím, jak bych ti to řekla… Čekám dítě, Chandro!“

Chandra na ni vytřeštila oči. „Těhotná? Ty jsi těhotná? Odkud to ale víš?“

„Ty opravdu netušíš, jak to s námi ženami chodí? Nedostavilo se moje měsíční krvácení a je mi špatně od žaludku. Několikrát jsem už zvracela, nejčastěji ráno. Nic jiného to nemůže být.“

„Graelam,“ pochopila Chandra.
„Nikoho jiného jsem neměla.“

„Vůbec to ale nechápu, stalo se to jenom jednou. Byla jsi panna, jak –“ Přestože o tom pouze hovořila, pocítila v sobě Jervala, ucítila, jak ji naplňuje semenem. Kolikrát už? – Panebože, téměř každou noc, když ji chtěl – předešlou dokonce dvakrát – a ona se mu už dávno nemá sílu bránit. Její měsíční krvácení – kdy se dostavilo naposled? Nikdy nekrvácela pravidelně, takže nevěděla. Otřela si ruce o sukni šatů.
„Jak se zdá, měla jsem smůlu.“

Chandra bouchla pěstí do strážní věže. Trhla sebou bolestí a uhodila do ní ještě jednou. „Zatracení muži – všichni jsou mizerní sobci, nechutní červi! Berou si, čeho se jim zachce, a o následcích svého chtíče nepřemýšlejí! Kdybych mohla, všechny bych je povraždila.“

„To se ti, Chandro, nepodaří. Nevím, co si počít. De Vernonovi si brzy všimnou, že se mi kulatí břicho, a vyženou mě, protože nebudou chtít pod svou střechou ženu, která nosí pod srdcem pancharta,“ zakryla si Mary rukama obličej.
Chandra ji vzala do náručí a pevněji k sobě přitiskla. „Ne, neplač, Mary! Něco vymyslím – přísahám! Nepropadej zoufalství a slib mi, že o tom nikomu neřekneš! Teď si otři oči, aby se moje tchýně nedivila, proč jsi plakala, a nedala vinu mně.“

Mary se přes slzy usmála. „Máš pravdu, to by patrně udělala.“

Když sešli k zimní zahradě, Chandra zopakovala: „Nepropadej zoufalství! Měj ve mě, prosím, důvěru. A teď mi řekni – umíš spravovat prostěradla?“

Mary se usmála a přikývla.
Chandra věděla, že jí nemůže pomoct nikdo jiný než manžel. Když sešla do síně na oběd, zjistila, že je plná rozhněvaných mužů překřikujících jeden druhého.
„Ticho!“ zavelel Jerval a obrátil se k Maltonovi. „Ať je do hodiny připraven tucet mužů! Skotové mají jen několikahodinový náskok, a ženou náš dobytek, nebudou tedy postupovat moc rychle.“

„Škoda že nemůžu s vámi,“ postěžoval si lord Hugh. „Mám ale tu zatracenou nohu oteklou jako meloun.“

„Co se stalo?“ vykročila k nim rychle Chandra.
Jerval se na ni usmál – nemohl si pomoct – a dokončil pokyny služebnictvu, týkající se zásob na cestu.
Pak přistoupil k manželce, políbil ji na ústa a vysvětlil: „Skotové zaútočili minulou noc na jeden náš statek na severu. Zabili tři lidi, srovnali statek se zemí a ukradli všechen dobytek. Za chvíli za nimi vyrážíme.“ Směrem k otci dodal: „Ještě se ti naskytne příležitost. Podle mého zvěda to byla jen malá skupinka, nic, co by stálo za řeč.“

Když vešel Jerval do ložnice, zjistil, že si Chandra zapíná podvazky na mužských kamaších, meč připnutý k pasu, přes rameno toulec plný šípů.
„Říkal jste, Jervale, že Skotové jsou dobří střelci,“ pravila, aniž by se přestala připravovat.
„Ano, poměrně dobří.“

„Tak je musíme dostat do křížové palby.“

„Správně, to patrně uděláme; podle toho, kde je dopadneme.“

Chandra kolem něj chtěla projít pro štít, Jerval ji ale chytil za ramena a obrátil obličejem k sobě. „Přál bych si, abyste byla u mě, když se ráno probouzím. Kolikrát jsem vám to už říkal? Ale dnes ráno jste byla zase pryč. Zase jste přede mnou utekla – a také před sebou. Teď se tím ale nemůžu zabývat. Dávejte dobrý pozor, Chandro: Zůstanete tady, mému otci není dobře. Ukládám vám za úkol hlídat hrad. Doufám, že mě nezklamete.“

„Může tady zůstat Malton. Je velitelem vašich stráží.“

„Ano, ten tady také zůstane,“ povzdechl si Jerval. Předpokládal, že jí dá nějaký důvod, ale nepodařilo se mu to. Stále velice jemně, velice klidně pravil: „Sám bych vydal rozkaz, aby mě oběsili, kdybych dovolil, aby moje manželka odjela do boje. Zůstanete v bezpečí hradu. Tentokrát mě, Chandro, poslechnete.“

„Vy také jedete do boje a jste můj manžel. V čem proboha spočívá rozdíl?“

„Mám dvakrát větší sílu a výdrž než vy. Jsem mnohem zručnější. Mnohem zkušenější. Pro Skoty byste nebyla žádný protivník. Stejně jako nejste žádný protivník pro mě.“

„Minulý týden jsem v turnaji porazila Thomse!“

„Thoms, podobně jako všichni mí muži, by raději zemřel, než aby vám ublížil. A jde ještě o víc. Nemohu dovolit, aby je rozptylovala vaše přítomnost. Snažili by se vás, stejně jako já, chránit a nesoustředili by se na boj.“

„Zachránila jsem vám život, Jervale! Nechránil jste mě, když vám Graelam tenkrát v noci málem propíchl břicho mečem.“

Jerval si povzdechl. „Nezapomněl jsem na to, Chandro, ale tím se nic nemění. Zodpovídám za to, aby se vám nic nestalo. Zůstanete tady.“

„To není spravedlivé!“

Jervala nenapadalo, co dodat. Ne, přece jen – Chytil ji pevně za nadloktí a zlehka s ní zatřásl. „Kdyby se vám něco stalo, neměl bych důvod žít! Musíte zůstal mimo nebezpečí, jinak jsem hanebně zklamal! Rozumíte, jak to myslím?“

Samozřejmě nerozuměla. Její mysl se už zaobírala střetem s nepřítelem. „Jistě že byste měl důvod žít,“ opáčila. „Mají ho všichni muži. Jak dlouho byste po mně truchlil? Vydržel byste celý měsíc?“

Jerval si znovu povzdechl. „Uvidíme se za několik dní.“ Otočil se k odchodu. U dveří se přesto zarazil a přes rameno prohodil: „Mohla byste mi popřát hodně štěstí. Mohla byste mě políbit a říct, že se budete modlit, aby se mi nic nestalo. Mohla byste se se mnou rozloučit s přáním hodně úspěchů.“

„Ano, všechno tohle vám přeji.“ Jerval si uvědomil, že jí nemůže věřit. „Přísaháte, Chandro, že zůstanete na Camberley?“

Překvapeně se obrátil, když odpověděla: „Ne, Jervale, to nemohu odpřísáhnout, ale přeji vám hodně úspěchů a šťastnou cestu.“

„Dobře,“ vytáhl Jerval ze dveří těžký klíč a zabouchl za sebou. Když ho strkal z druhé strany do zámku, očekával, že se na něj Chandra rozkřičí a začne mu spílat, nezaslechl však ani slovo. „Nashledanou, Chandro.“

V síni potkal otce a vtiskl mu klíč do ruky. „Pusťte ji zítra, až budeme dostatečně daleko. Pokud jí necháte přinést večeři, dávejte pozor, aby neutekla.“

Lord Hugh se na svého syna podíval a potom přikývl. „Má ta holka vůbec rozum?“ podivil se, a když se mu nedostalo odpovědi, požádal: „Zabij za mě jednoho z těch ničemů.“

„Ano, otče, to s radostí udělám.“

„Kde je Chandra?“ zeptala se Mary a Jerval si všiml, že si zblízka prohlíží všechny jezdce připravené na koních.
„Zamkl jsem ji v ložnici,“ objasnil, „kde také zůstane.“ Vykročil ke svému koni.
„Chudák Jerval,“ zadívala se Julianna za odjíždějícími muži. „Vzít si takovou nepřirozenou bytost.“

Mary by jí nejraději vrazila políček, avšak ovládla se a zamířila zpátky do hlavní síně. Celá pravda jí došla, až když spatřila lorda Hugha s obrovským klíčem v ruce, jak hovoří s rozhorlenou lady Avicii. Bezděčně pohlédla ke stropu a pokusila si představit, co teď asi Chandra dělá.
Chandra svazovala prostěradla a s každým nadechnutím proklínala svého manžela. Ještě jednou utáhla uzly, a když usoudila, že pevně drží, odnesla improvizované lano k oknu. Tam ale zjistila, že se jí ho nepodaří otevřít natolik, aby se jím protáhla. Zadívala se na drahé, skleněné tabulky. Nemůže je rozbít – jsou příliš krásné. Ale jinak se ven nedostane…

Jednou pro vždy musí dokázat, že za něco stojí. Musí Jervalovi předvést, že se za ni nemusí stydět, že umí bojovat – a dobře – a že si jeho muži zvyknou na to, když vyrazí s nimi. Bude Jervala neustále doprovázet a chránit ho. Ano, tentokrát nezklame! Prostě nesmí, jinak by skončil život, který vedla na Croylandu, život, na kterém jí nesmírně záleží. Bez něj by se stala pouhou manželkou a Jerval by ji zašlapal do země.
Rozbila okno dřevěnou stoličkou a při pohledu na střepy na podlaze se jí sevřelo srdce lítostí. Spustila přes parapet svázaná prostěradla a sledovala, jak se rozvíjejí podél kamenné zdi. Hodila za nimi toulec, luk a meč, protáhla se úzkým rámem okna a pomalu se slanila. Zespodu ji pozorovala skupinka malých kluků. Nic jim neřekla, ani sluhům, které potkala na vnitřním nádvoří po cestě ke stájím. Doufala, že je nenapadne, aby se o něčem zmínili, zejména ne Maltonovi, který teď uvnitř patrně hovoří s lordem Hughem.
Rozhlédla se po Wicketovi, pak si ale uvědomila, že by ho Jerval okamžitě poznal. Vybrala si místo něj jiného z Jervalových koní, postaršího grošovaného hřebce se širokým hřbetem, silnýma nohama a mohutnou hlavou. Když ho vyváděla ze stáje, rozhlédla se okolo, zda se ji někdo nepokusí zastavit. Dostala se ke kuchyni, kde sebrala pecen chleba a zabalila ho do nepříliš čisté přikrývky, kterou našla ve stáji.
Na hřebci projela vnějším nádvořím, se sebevědomě vztyčenou hlavou jako správný válečník, a zamávala Begliemu. Padací most byl stále spuštěný. Chandra se v duchu modlila, aby ji Beglie nechal projet. Ten jí zamával v odpověď, v obličeji kyselý výraz, a křikl cosi o špatném počasí na cestu. Dokonce ukázal směrem, kterým odjel Jerval se svými muži. Patrně nepoznal, koho z hradu pouští. Chandra měla zakryté vlasy vlněnou čapkou. Zatím všechno vychází, zasmála se, přejela přes padací most a pobídla hřebce patami do břicha, aby prodloužil krok.
Pohodlně se usadila v sedle. Držela se dobrý kilometr za Jervalovými muži a měla v plánu, že se k nim připojí, teprve až rozbijí tábor. Bylo jí jasné, že není nepřemožitelná a že v noci bude potřebovat jejich ochranu. Vzpomněla si na Mary. Promluví si o ní s Jervalem, jakmile bude po boji se Skoty. Určitě bude vědět, co udělat.
Proč na něj tolik spoléhá? Proč ten problém nedokáže vyřešit sama? Přestalo jí to úplně myslet. Co udělat? Co udělat?
Dobře, co by učinil Jerval? Byl muž, stejně jako Graelam, který Mary znásilnil a přivedl ji do jiného stavu. Panebože, neřekne Jerval, že není žádné řešení? Neřekne, že Mary přišla o čest a musí do kláštera? Určitě ji něco napadne! Udělá vše pro to, aby Mary zachránila.
Naklonila se dopředu a položila grošákovi obličej na krk. Zavřela oči a vnořila se do pachu jeho potu a pravidelného rytmu kopyt. Již podesáté si připomněla, že neprovedla nic špatného. Tentokrát Jervalovi dokáže, že je schopná a šikovná. Ukončí tím jejich nesváry. Jerval ji bude obdivovat, chválit a konečně ji přijme takovou, jaká je.
Prostě bude muset.
Měla ráda, když ji líbal, když ji naplnil, a líbily se jí dokonce i ty šílené divoké pocity, které v ní vyvolával. Ne, na to teď nebude myslet!
Její nadšení opadlo, jakmile se přiblížilo pozdní odpoledne. Udělalo se chladno a vlhko a stezka se stočila k moři. Zvláštní, pomyslela si a narazila si vlněnou čapku hlouběji do čela, jak pomalu ubíhá čas, když je člověk sám. Zakručelo jí v žaludku a Chandra si vzpomněla na malý pecen chleba v sedlové brašně. Bude to její jediná večeře a možná jediné jídlo do – do kdy vlastně?
Hlupáci jednají v hněvu, ještě větší hlupáci ve spěchu. A úplně největší hlupáci z ješitnosti a namyšlenosti. Ona předvedla všechny tři stupně. Měla by cválat vprostřed jeho mužů, ne se plížit tajně za nimi, osamělá a zranitelná. Otočila se v sedle a pohlédla zpátky ke Camberley. Hrad samozřejmě neviděla; jen Jervalův obličej, zachmuřený a nehnutý, a pochopila, že i kdyby se vrátila, o její neposlušnosti by se dozvěděl a zuřil by úplně stejně. A kdyby se teď obrátila a vydala se zcela osamocena nazpět, hrozilo by jí možná ještě větší nebezpečí.
Zachovala se jako největší hlupák.
Nezbývá jí už nic jiného než dotáhnout svůj šílený čin do konce. Poplácala své paže pro zahřátí a začala zpívat koni. Ani nevěděla, jak se jmenuje.
Mark se otočil k ohni, aby si nahřál záda, a přes rameno odhodil kůži od vepřové pečeně. „Jsi dnes večer hodně zamlklý, Jervale. Trápí tě něco?“

„Nic, co by stálo za řeč.“

„Uvažuješ o nové strategii proti Skotům?“

Jerval pozvedl hlavu a přinutil se k úsměvu. „Jestli chceš vědět pravdu, myslel jsem na to, jestli můj otec nechá Chandře přinést vůbec nějakou večeři.“

„Jestli je moudrý, pošle Mary – ta to s Chandrou umí lépe než ty. Váží si jí dokonce i tvá matka a chová se k ní skoro jako k vlastní dceři.“

„Ale ke snaše se chová jinak.“

Mark se zazubil. „Nikdy nezapomenu, jak se chudák Trempe vpotácel do hlavní síně s Chandřinou drátěnou košilí v podpaží, celý nešťastný, a nevěděl, co si počít. Tvoje matka se jen postavila vedle něj a oba se na tu zpropadenou košili zadívali. Uvolnil se jí jeden kroužek. Velice mile požádala, aby jí ho opravil.“

„Což předpokládám udělal, když jsi mu to nařídil. Pamatuji se, že na Croylandu její slovo na všechny platilo, dokonce i na zbrojíře jejího otce. Myslíš, že jsem ji měl v ložnici nejenom zamknout, ale i spoutat?“

„To určitě ne, patrně by ze vzdoru vyhlásila hladovku. Najít rovnováhu mezi drzým, namyšleným klukem a jemnou, nádhernou dámou není lehké.“

„Ano“ byla Jervalova jediná odpověď, ale Mark ho dobře znal. Vždyť spolu vyrůstali. On ji miluje, uvědomil si, i když napíná jeho trpělivost. Chandra ale obdivuje sílu a Jerval by ji patrně rychle přiměl k poslušnosti, kdyby se zapřel a napráskal jí řemenem. Ale to nikdy neudělá… A kdyby se o to pokusil, Chandra by mu patrně vrazila nůž mezi žebra. Marka jeho bezmoc trápila. V téhle záležitosti nemůže nic učinit.
„Něco vám povím!“ prohlásil Jerval po chvíli ke všem svým mužům. „Trochu jsem přemýšlel… Jsem pevně přesvědčený, že sir John z Oldhamu táhne se Skoty za jeden provaz. Už jsme se o tom bavili s otcem. Souhlasí se mnou, i když se mu to vůbec nelíbí. Je zvláštní, že se ti Skotové objevili tak znenadání, jako by se skrývali někde blízko nás. Mého otce to napadlo hned, jak slyšel o jejich nájezdu.“

Ranulfe přikývl a upozornil: „Oldham leží jen osm kilometrů východně od Camberley, směrem k poslednímu útoku. Nikdy jsem siru Johnovi nevěřil – je hamižný.“

„Ano, a patrně i neloajální,“ přisadil si Mark. „Plně souhlasím! Dal se do spolku se Skoty!“

„Brzy budeme mít jistotu,“ pravil Jerval. Poté se na okamžik zarazil a usmál se. „Mluvil jsem o siru Johnovi a jeho konání s Chandrou. Má s ním své vlastní plány,“ odmlčel se a zadíval se spokojeně do ohně. Rolfe na něj zavolal: „Co vaše paní plánuje?“

„Měli bychom prý navštívit všechny naše usedlosti, abych ji představil našim lidem, a pod touto záminkou i Oldham. Využije příležitosti a pokusí se zjistit, co má sir John za lubem.“

„To je dobrý nápad!“ usoudil Mark. „Dáma smí být zvědavá a klást šťouravé otázky. Sir John si patrně nechá všechno líbit, aby na ni učinil dojem.“

„Ano, moje manželka dokáže být velice rafinovaná. Není padlá na hlavu. Ale nedovolím jí, aby jela s námi, protože by to mohlo být nebezpečné. Na Oldham se vypravíme hned poté, co se vypořádáme se Skoty.“

„Abychom zastihli sira Johna nepřipraveného?“

„Přesně tak! Už se na to setkání moc těším!“ 
Vyrazili hned za časného svítání, přitištěni ke krkům koní, neboť od moře foukal ledový vítr. Z přepadeného statku zbyla jen kouřící hromada popelu, a když přijeli blíž, rolníci právě pohřbívali tři muže, které Skotové zavraždili. Nezdrželi se a pokračovali dál. Jerval je stále hnal časným ránem přes čím dál tím víc neúrodnou a pustou krajinu na sever k hranici.
„Jervale! Sleduje nás nějaký muž! Lambert ho zahlédl před pár minutami!“

Jerval zadržel Pitha a otočil se k Arnolfovi, jenž mu tuto zprávu sdělil. „Je sám?“

„V tuhle chvíli ano. Lambert tvrdí, že vypadá jako Angličan.“

Jerval se na okamžik odmlčel. „Přesto je možné, že je ve službách Skotů.“

„Jeden z mužů sira Johna?“ zastavil vedle něho Mark.
„Patrně. Ať zůstane Lambert vzadu a nespouští jej z dohledu. Rozhodně nechci, abychom vjeli do pasti. Ten muž si nesmí Lamberta všimnout!“

Postupovali na koních do prudkého svahu a Jerval dal rukou znamení, aby zastavili za velkými kameny prorostlými zakrslými duby. Pod nimi se rozprostírala skalnatá, zvlněná pustina, pokrytá řídkým mechem. Jerval se opět ohlédl a přitáhl Pithovi otěže. Muž, který je pronásledoval, se přiblížil na necelý kilometr. Pokračoval nezměněnou rychlostí na svém koni.
„Počkáme si na něj!“ oznámil Jerval. „Chci zjistit, co je to za hlupáka.“

Společně sledovali, jak onen muž projel soutěskou mezi dvěma nízkými skalisky, aniž by zahlédl čtyři jezdce, již k němu vyrazili. Všiml si jich, až když mu v půlkruhu zastoupili cestu.
K Jervalovi se donesl jejich smrtonosný jásot a spatřil, jak vysoko do vzduchu pozvedli své dvouruční dvousečné meče.
„Kristepane!“ vykřikl. „Ten chlap k nim určitě nepatří! Jsou to čtyři Skotové proti jednomu Angličanovi! Copak neví, že jsme jen kousek před nimi? Jsou tak hloupí?“

Mark opáčil: „Očividně to neví. Ať už je ale ten Angličan kdokoliv, velice brzy zaplatí za svou lehkovážnost životem. Koho by napadlo vypravit se bez doprovodu takhle blízko k hranici? Alespoň nám je ale pomohl vylákat z úkrytu.“

„Tak ho za odměnu zachráníme!“ rozhodl Jerval, švihl Pitha bičem, zabořil mu paty do slabin a vyrazil rázně ze svahu. Křičel při tom z plných plic, stejně jako všichni jeho muži, v naději, že se jim podaří odpoutat pozornost Skotů od osamělého, obklíčeného krajana.
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„Zachtělo se ti ochutnat smrt?“

Chandra málem spadla z koně: hrůzou ze Skotů, kteří ji obestoupili, s meči pozdviženými nad hlavou a se širokými krvežíznivými úsměvy v zarostlých obličejích.
Kromě strachu se jí však zmocnilo i nadšení. Zakřičela na ně: „Tak do toho, vy špinaví ubožáci! Propíchnu vám mečem břicha!“
Meč však nestačila vytáhnout, neboť ji muži těsně obklíčili.
„Je to jenom kluk!“ zvolal jeden ze Skotů. „Podívejte na ten jeho hezký, hladký obličej! Poslali na nás zelenáče, kterému ještě teče mléko po bradě!“
„Ano, malý anglický červ.“

„Pojďme ho zabít a vzít si jeho koně! Je starý, ale ještě docela silný.“

Celkem čtyři muži. Přesila, příliš velká přesila! Barbarští Skotové bez kousku cti v těle. Ti, na které se Jerval vypravil.
Stáhli se dozadu a utvořili kolem ní kruh. Ustoupil dokonce i ten největší a nejodpornější z nich. Vysmívají se jí a čekají, jestli na jednoho z nich nezaútočí, aby ji ostatní mohli rozsekat, usoudila Chandra. Ne, je to ještě jednodušší! Chtějí, aby upustila zbraň a vzdala se –– aby neutrpěl úhonu drahocenný kůň.
Zůstala nehybně sedět a sevřela otěže. Soustředila se na muže, kterého považovala za vůdce – na obra s hustým černým plnovousem, dlouhými havraními vlasy, dopadajícími na ramena, a očima zlověstnýma jako ponurá noc.
Pootočila k němu koně. „Bojíte se tolik jediného kluka, že jste se stáhli? Teď je mi jasné, že jste jen banda ubohých požíračů odpadků! Politováníhodní zbabělci!“

„Alane!“ vykřikl jeden ze Skotů, „ten kluk nás označil za zbabělce! Co si o tom myslíš? Dovol, abych si s ním poradil…“ Pobídl koně a Chandra se k němu otočila. Rozmáchla se mečem a sekla ho do paže. Skot uskočil, popadl se za ruku a zaječel. Mezi prsty mu prýštila krev. Potom ucítila, jak jí někdo strhnul vlněnou čapku a na její záda dopadl těžký, hustý cop.
Jerval v tu samou chvíli poznal grošovaného hřebce. Byl to Thunder, teď už starý, ale pořád při síle, spolehlivý a cenný. Zahlédl, jak Angličan sekl jednoho Skota mečem a druhý mu zezadu strhl čapku. Vyvalil se zpod ní silný zlatý cop.
Panebože, vždyť je to Chandra!
Ne, ne, to nemůže být pravda! Svou svéhlavou manželku přece zamkl v ložnici, aby se jí nic nestalo! Krev mu ztuhla v žilách. Ne však překvapením. Odehrávala se v něm spousta pocitů, ale nebyl překvapený. Zavřel na okamžik oči, aby potlačil palčivý strach.
Mohl jen doufat, že ji zachrání ty vlasy. Žádný muž – dokonce ani Skot – by nevrazil meč do ženy. Ne, muž by ji znásilnil, nikoliv zabil.
„Holka!“ vykřikl Alan Durwald. „Je to zatracená holka!“ Nevěřil vlastním očím. Jeho muži couvli dozadu a s úžasem na ni zírali. Alan pootočil hlavu a spatřil Angličany ženoucí se s vytasenými meči na koních ze svahu. Použili tu dívku jako návnadu? Posloužila jim jako přivázaná koza? Nenáviděl Angličany do hloubi duše, odjakživa, ale nikdy by ho nenapadlo, že můžou být tak ďábelští a prohnaní.
Na okamžik pohlédl do toho krásného umazaného obličeje a zahlédl divoký vztek v jejích očích. Co se to tady děje? Natáhl ruku, popadl ji za dlouhý cop a strhI k sobě. Druhou rukou jí nožem kus odřízl.
Chandra se pokusila odtáhnout, ale Skot Alan najel do jejího koně, srazil ji ze sedla a hodil si ji přes kolena obličejem dolů. Chandře vypadl meč a zazvonil o skálu. Alan jí serval toulec a mrštil ho stranou.
„Mizíme! Rychle, rychle!“ Alan Durwald věděl, že k ústupu před řítícími se Angličany jim zbývá jen pár minut. „Získali jsme na téhle cestě opravdu skvělou kořist!“

Chandra se rozječela na celé kolo a pokusila se zvednout, avšak Alan se rozmáchl rukou a přitlačil ji dolů.
„Ticho, holčičko!“ přejel jí prsty po zádech.
Chandra ho proklela, ale nebylo ji moc slyšet, proto že jí hlas tlumila jeho stehna. Alan se srdečně rozchechtal.
Vyrazil v čele svých mužů. Přes rameno křikl: „Sejdeme se na hranici! Angusi, ty vyzvedneš ostatní muže a dobytek! Zbytek z vás se postaví těm anglickým panchartům! Já se postarám o naši kořist!“

Jerval zamířil přímo k prvnímu ze řvoucích Skotů, mohutnou paži pozdviženou vysoko do vzduchu. Skol se po něm rozehnal, z koutku úst mu skanula slina, jak na něj vykřikl pár nadávek, avšak v mžiku bylo po všem. Jerval mu zabodl meč do hrudi tak hluboko, až mu vyjel kus ostří ze zad. Když padal Skot z koně na kamenitou zem, stačil zahlédnout úžas v jeho očích.
Jerval se rázně otočil v sedle a zoufale zapátral po Chandře. Zahlédl ji, v dálce, přehozenu obličejem dolů před jedním ze Skotů.
„Marku, vyřiď zbývající a potom se vyprav za mnou!“ obrátil Pitha a zabořil mu paty do slabin.
„Rychleji, Sunnarte!“ pobídl Alan svého silného hřebce. Když se ohlédl přes rameno, zjistil, že jeden Angličan se odpojil od svých mužů a řítí se za ním.
„Výborně, holka!“ prohodil k Chandře a přitiskl jí ruku na kříž, aby sebou nezmítala. „Jak koukám, jeden tě chce pro sebe!“

Chandra věděla, že to musí být Jerval. Zachrání ji! Podařilo se jí trochu nadzvednout a křikla: „To je můj manžel! Zabije vás! Musíte mě pustit!“

„Tvůj manžel? Tahle lež ti připraví spoustu nocí v pekle! Kdyby to byl tvůj manžel, káčo pitomá, nebyla bys tady! Seděla bys v bezpečí daleko odtud. Žádný manžel by své ženě nedovolil, aby se převlékla za kluka a rozjela se do bitvy. Žádný manžel by nebyl tak hloupý, jedině kdyby se chtěl své manželky zbavit. A ty ses tady objevila úplně sama! Lžeš, protože na takový nesmysl by nepřistoupil ani ten nejmizernější Angličan. A to si ještě myslíš, že mě ten zbabělec zabije? Mýlíš se, holka! Není mě snadné chytit a ještě obtížnější je zabít mě. Máme před ním dost velký náskok. Jeho kůň už zpomaluje únavou. Můj Sunnart nás donese do bezpečí. Dostanu za tebe pěkné výkupné, kočičko! Možná je to tvůj milenec, ale přestala jsi ho bavit v posteli! Chtěl mít od tebe pokoj?“ zasmál se pobaveně.
Chandra nic neviděla, protože prach zpod hřebcových kopyt jí pronikal do nosu a pálil ji v očích. Její plán se nezdařil. Nezdařilo se vůbec nic! Zničila skleněné okno v ložnici. Zničila prostě úplně všechno!
Musí tomuhle muži utéct, jinak ji využije k tomu, aby zabil Jervala. To nedopustí! Zavřela oči, aby jí do nich nešel prach, a zaskřípala zuby. Skot se určitě brzy dopustí chyby – zcela jistě! Trpělivost, musí se obrnil trpělivostí a zůstat ve střehu a připravená.
„Ten Angličan má docela výdrž!“ prohodil Alan po několika minutách zběsilé jízdy. „Nezná ale východní les – ten ho zpomalí. Ano, setřeseme ho mezi stromy!“

Sundal ruku z jejích zad. Chandra využila příležitosti: vzepjala se a obrátila, připravena k pádu na zem. Věděla, že jakmile se jí dotkne, musí se rychle odkulit. Do boku se jí však zabodla špička nože.
„Zůstaň ležet, holka, jinak tvůj milenec najde v příkopu pouze mrtvolu. Nutí tě převlékat se za kluka, protože ho to vzrušuje? Angličané jsou pederasti – to ví každý – ale přestrojit holku za malého válečníka a vyslat ji jako návnadu? Kristepane, to je opravdu nechutné! To mu na tobě tak málo záleží?“

Opravdu si myslí, že Jerval je takový bídák a využil ji jako nástrahu na Skoty? Co znamená slovo pederast? Ležela jako pytel rašeliny a bála se dokonce i nadechnout.
Dostali se k lesu. Nejasně zahlédla kmeny stromů, zaslechla šustění listí a praskání křoví pod Sunnartovými kopyty. Do tváře jí šlehla větev, proto přitiskla obličej na Skotovo stehno, aby se chránila.
Alan se zasmál – ten šílenec se skutečně zasmál – a pravil: „Na to bude, holka, čas později! Ano, předvedu ti, co to znamená být muž! My Skotové nejsme pederasti. – Těší mě, že projevuješ takový zájem. Už tě ti studení Angličané přestali bavit? To je ale stejně jedno, protože jak se zdá, ty jsi přestala bavit toho Angličana!“ Bodl ji opět špičkou nože a Chandra ucítila pod oblečením teplou krev.
Jerval zadržel Pitha a čekal na své muže. Věděl, že v lese Skota nenajde. Potřeboval Thomse, aby ho vystopoval. Panebože! pomyslel si, šílený obavami o Chandru. Měl ji svázat a nechat střežit nejméně dvěma muži, celých čtyřiadvacet hodin. Ta její hrdost, ta zatracená hrdost! Pokusil se vymazat z paměti obraz, jak ji ten Skot drží na koni před sebou obličejem dolů.
Lambert vzkřikl: „Všechny tři jsme zabili! Ale ani stopa po dobytku!“

„Rozdělili se,“ usoudil Mark. „Musíme za nimi poslat naše muže.“

Jerval pokynul šesti válečníkům, aby se pod vedením Kolfa vydali najít ukradený dobytek. „Kde je milady?“ zeptal se Thoms. „Má ji jejich vůdce,“ odpověděl Jerval a ze smyslu těch slov mu přejel mráz po zádech. Rychle se však vzpamatoval. „Vjel do lesa, Thomsi! Musíš ho vystopovat!“

Poté se zamyslel: „Ranulfe, určitě se v tom lese nebude schovávat dlouho! Potřebuje se dostat k hranici, dohlédnout na ukradený dobytek a vrátit se se svými muži domů. Objedeme les ze severu, podél moře. Při troše štěstí nám vběhne do cesty. Ty ale, Thomsi, najdi jeho stopu a drž se jí. Mohl by také zamířit na východ. Mužů máme dost! Rozestavte hlídky, aby nás varovaly, kdyby vyjel směrem na západ.“

Jerval měl pravdu. Po necelé hodině jej Rolfe informoval: „Přesně jak jsi předpokládal: postupuje lesem na severozápad. Thoms zůstane za ním, i když tvrdí, že jeho směr je jasný. Ano, ten zatracený Skot chce získat čas, a v lese by ho jedině ztratil. Už je skoro tma.“

Ujížděli, jak jen jejich koně nejrychleji mohli, a doufali, že se jim podaří dohnat Skota dřív, než se vynoří z lesa. „Musíme je dostihnout před setměním!“ prohlásil Jerval. A když to zopakoval podruhé, všichni muži pochopili, na co myslí.
„Nezapomeň, že veze Chandru!“ upozornil Mark. „To ho zpomalí! Sám dobře víš, že se bude při každé příležitosti bránit.“
Jerval to věděl velice dobře. Modlil se, aby Skot na konec neusoudil, že mu za ztrátu života nestojí, a nepodřízl jí hrdlo.
Noc se však zlověstně blížila, soumrak houstl stále víc. Jerval si představil toho chlapa se svou manželkou a málem se zadusil vzteky a bezmocí.
Alan zastavil svého vyčerpaného hřebce a podíval se za sebe. Výhled mu zakrýval mírný svah, ve vzduchu se ale nevznášela oblaka prachu zvířená koňskými kopyty. Za pár minut vyjedou z lesa. Nikdo ho nepronásleduje. Nic mu nehrozí. Podařilo se mu toho Angličana setřást! Zabořil Chandře prsty do boků a prohlásil: „Všechno vychází podle plánu, ty moje malá divoško. Tvůj milenec to buď vzdal, nebo jsem ho přelstil – nebo ztratil zájem. Za půl hodiny bude úplná tma. A potom si, děvče, odpočineme… Doufám, že tvůj milenec za tebe bude ochotný zaplatit, i když se s tebou trochu pobavím.“

To bys mě musel nejdřív zabít, pomyslela si Chandra. Pokusila se nadzvednout, ale Skot ji popadl za vlasy, obtočil si je kolem ruky, vší silou zatáhl a přinutil ji opět položit obličej. Chandra zahlédla rudé červánky nad mořem. Prosím, pospěš!
Alan Durwald pobídl Sunnarta do dalšího svahu a ještě jednou se v sedle ohlédl na úzkou stezku za svými zády. Měl radost, dokud své tělo nestočil nazpět. Chandra ucítila, jak se napjal a ztuhl hněvem. Vysypal ze sebe proud skotských nadávek, kterým nerozuměla. Švihl hřebce bičem a rozjel se na jih, zpátky k lesu. Opět zaklel. Zahlédl, jak z lesa vyjíždějí další Angličané. Sledovali jeho stopu. A ostatní se jakýmsi způsobem dostali před něj. Co udělat? Byl polapený mezi dvěma skupinami.
Sunnart najednou klopýtl, poklesl v kolenou a hodil Chandru Skotovi na hruď. Chandra bojechtivě vykřikla a vrazila mu pěst do slabin, když se kůň vzepjal na zadní. Alan zaskučel bolestí a pokusil se Sunnarta zkrotit. Chandra sebou mrštila na stranu a vyrvala se inu z obětí.
Její nadšení mělo však jen krátkého trvání. Opustilo ji, jakmile dopadla na tvrdou zem: vyrazila si dech a začala se koulet z prudkého svahu. Oblečení i kůži jí rvaly ostré kameny. Nemohla se zastavit; marně se natahovala po kořenech a větvích, ale klouzaly jí z prstů. Pak se uhodila o kámen do hlavy a ztratila vědomí.
„Proberte se, Chandro! Zatraceně, neodvažujte se mi umřít!“

Chandra pomalu otevřela oči. Komu patří ten rozhněvaný hlas? Jervalovi? Hlava ji bolela tak, až měla pocit, že se jí rozskočí.
„Podívejte se na mě, zatracená ženská!“

Chandra zamrkala a počala rozeznávat manželův obličej. Takhle rozzlobeného jej ještě nikdy neviděla. Vypadal, že se ji chystá zabít. Podařilo se jí navlhčit si rty.
„Chytil jste ho?“

„Díkybohu, jste při vědomí!“ nechal Jerval její otázku bez odezvy. Chandře neuvěřitelně brněly ruce i nohy. „Bolí vás to tady?“ přitiskl jí ruku na břicho.
„Ne.“

„A tady?“ přimáčkl jí ruce na žebra. Chandra sebou cukla.
„Neřekl bych, že je máte zlomené. Ale jinak jste pěkně zřízená,“ postavil ji Jerval opatrně na nohy. „Můžete jít?“

„Jervale, prosím, chytil jste ho? Je to jejich vůdce.“

„Moji muži ho pronásledují, protože proklouzl mezi našimi dvěma skupinami zpátky do lesa. Já jsem se rozhodl zjistit, jestli jste naživu.“

„Musíte za ním, Jervale! Nesmí vám uniknout!“

„Buďte zticha!“ křikl Jerval a pustil ji. Na rukách měl krev – její krev. „Bude vás pěkně bolet hlava, jak jste si ji narazila o kámen, ale to si jedině zasloužíte.“

Myslel si, že když to Chandra přežije, všechno jí odpustí – ale mýlil se. O krok od ní poodstoupil, jelikož věděl, že kdyby se jí znovu dotkl, musel by ji uhodit, možná i uškrtit. Otřel si její krev o kalhoty.
Chandra věděla, že zuří, ještě víc než před chvílí, ale bylo jí to jedno. „Zahlédl vás, otočil koně, ale jeho kůň klopýtl a já jsem ho uhodila do slabin a podařilo se mi seskočit. Jmenuje se Alan. Říkali mu tak jeho muži. Je jejich vůdce. Pospěšte si, Jervale, než se dostane příliš daleko!“

Jerval ji probodl pohledem, šlachy na krku naběhlé vzteky. Zhluboka se nadechl, ale zůstal stát na krok od ní. Tichým hlasem, jemným jako ranní opar, se otázal: „Víte, co by se stalo, kdybychom nezahlédli, jak vás ti Skotové obklíčili?“

„Samozřejmě že to vím. Můj otec mě dobře vycvičil, pokud jste si toho ještě nevšiml. Dva z nich bych zabila, pak by mě ale zbývající zranili nebo také zabili.“
Což byla pravda. Jerval na chvíli zavřel oči, neschopen slov.
„Děkuji,“ šeptla Chandra a zlehka se dotkla špinavými prsty jeho ramene.
 „Ne-sa-hej-te na mě!“

Chandra spustila ruku. „Děkuji, že jste vyrazil na mou záchranu.“

„Měl jsem vás nechat, abyste si poradila sama.“

„Poradila jsem si! Vytrhla jsem se mu.“

„Viděl jsem, k čemu došlo. Když zjistil, že je lapen mezi mými muži, přenesl nervozitu na svého koně, ten se splašil a vy jste využila příležitosti, jak by to udělal kdokoliv jiný. Doufám, že vám je jasné, co měl v úmyslu! Znásilnil by vás, a kdyby vás potom nezabil, unesl by vás přes hranici a držel jako rukojmí. Panebože, mohl jsem se vás krásně zbavit!“

„Ano, vím, co měl v úmyslu. Radši bych zemřela, než abych se nechala znásilnit! Myslel si, že jste mě použili jako návnadu, že jsem vaše milenka a oblékl jste mne do chlapeckých šatů, neboť všichni Angličané jsou pederasti.“

„Nejsem pederast,“ rozesmál se Jerval. „Je ale pravda, že jste posloužila jako skvělá návnada! Patrně bychom si jich nevšimli, kdyby na vás nezaútočili,“ zasmál se ještě jednou.
„Co to znamená pederast?“

„To je chlap, který má radši muže než ženy.“

„To ale nedává smysl.“

„Ne, to nedává.“

„Není mi dobře,“ oznámila Chandra a padla na kolena a začala zvracet. Třásla se po celém těle, lapala po dechu a přála si umřít. Všechno ji nesmírně bolelo.
Jerval se jí nedotkl. Jen nad ní stál, ruce zkřížené na prsou. Když se trochu uklidnila, pravil: „Uřízl vám kus copu – dobrých třicet čísel. Vypadáte nyní ještě víc jako kluk. A máte pravdu, jmenuje se Alan Durwald. Je vyhlášen nemilosrdností svých nájezdů.“

Chandra se natáhla po copu, avšak zjistila, že jí končí na ramenou. „Jsou to jenom vlasy,“ podařilo se jí prohlásit. „Nic důležitého.“

Thoms zakřičel: „Utekl nám, Jervale! Zná každý kousek tohohle lesa. Což by normálně moc nevadilo, ale je tma a neviděli jsme na jeho stopy.“

„Já vím!“ křikl Jerval v odpověď. „To nevadí!“

„Je Chandra v pořádku?“ seskočil Mark z koně.
„Jako vždycky,“ zaskřípal zubama Jerval a vyšvihl se do sedla svého koně. „Doufejme, že Ranulfe se svými muži dobytek najde a zažene ho zpátky. My se vydáme po pobřeží a v nějaké chráněné zátoce rozbijeme tábor na noc. Zítra se vrátíme na Camberley.“

Bayon přivedl Chandře grošáka. Kůň ji pozdravil zařehtáním. Chandra vedle něj zůstala stát a podívala se nahoru. Všechno ji bolelo. Pod roztrhaným oblečením jí zasychala krev a trhlinami pronikal noční chlad. Ale to bylo jedno, Alan Durwald odjel. Nic jí nehrozilo. Zaťala zuby a vytáhla se do sedla.
Jerval ji koutkem oka pozoroval, ale obličejem se k ní neobrátil. Když k němu dojela, zeptal se: „Jak jste se dostala z ložnice?“

„Svázala jsem prostěradla a sešplhala po nich z okna.“

Jervalovi přeskočil na čelisti sval. „To vás nenapadlo, že všichni budou umírat strachy, až se dozvědí o vašem zmizení?“
„Omlouvám se. Uvědomovala jsem si to, ale copak nechápete, že jsem musela ukázat, co ve mně vězí?“
„Ano, dokázala jste to opravdu krásně. A podívejte, jak to dopadlo! Opravdu jste nepodala moc dobrý výkon, co říkáte? Vůbec jste neobstála!“

„Obstála bych, kdybych byla s vašimi muži a mohla bojovat po vašem boku. Sám by neobstál nikdo. Vy možná ano, ale i pro vás by to bylo velice obtížné.“

Myslela svá slova naprosto vážně. Jerval dlouhou chvíli mlčel a potom pravil: „Mám sto chutí hodit vás do moře a nechat utopit.“

Chandra si nebyla jistá, nakolik to myslí vážně. Padla na ni ale taková únava, že jí to bylo úplně jedno.
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Na vhodnou zátoku narazili o dvacet minut později. Byla už tma. Po obloze táhla hustá mračna, ale při sbírání dřeva na oheň jim svítil půlměsíc. Chandra osaměla, protože si jí nevšímal jak manžel, tak i jeho muži, a všichni si od ní udržovali odstup. Byla zima. Přitáhla si přikrývku přehozenou přes ramena a posunula se k ohni. Právě odtrhávala od kosti připálené králičí maso, když se u ohně objevil Mark a posadil se se zkříženýma nohama vedle ní.
Viděl, že je celá poškrábaná a samá modřina, přesto pravil: „Jíte, takže musíte být v pořádku.“

„Ano, jsem v pořádku. Jenom mě třeští hlava.“

„Jerval říkal, že jste se pěkně uhodila o kámen, ale máte tak dubovou palici, že vás nebude dlouho bolet.“ Na chvíli se odmlčel a potom velice jasně a pomalu dodal: „Musel jsem mu přiznat, že děkuji bohu, že nejste moje manželka a nemám za vás zodpovědnost.“

Jeho slova ji zranila až do nitra duše a zvýšila jen bolest, kterou už i bez toho cítila, ale nic neřekla; jen si strčila prsty do pusy, protože maso bylo horké. Ozvala se až po dlouhé chvíli. „Nebyla to moje svobodná volba, abych se stala něčí manželkou a zodpovědností.“

Mark zavrtěl hlavou, a když promluvil, byl jeho hlas chladný jako vítr foukající od moře. „Jerval je můj nejlepší kamarád. Vyrůstali jsme spolu. Je mi líto, co ho potkalo. Tvrdíte, že jste nechtěla být ničí manželkou ani zodpovědností. Panebože, klidně bych se vsadil, že teď hořce lituje, že to nevěděl dřív!“

Chandra žvýkala kus králíka. Věděla, že Mark má pravdu, a přála si, aby ji to vědomí tolik nebolelo. Ale ani na tom v tu chvíli nezáleželo. Připadalo jí, že nezáleží vůbec na ničem. Řekla: „Zajímalo by mě, proč mi Alan Durwald uřízl kus copu.“

„Jako trofej. Jestli se mu podaří přežít tenhle nájezd, a jsem si jistý, že se mu to podaří, bude ho nosit obtočený kolem ruky, aby ho každý viděl. Bude o něm na potkání vyprávět, o zlatých vlasech, které nosí. Možná se bude dokonce chlubit, že ho uřízl právě vám a vrátil vás manželovi se svým dítětem v břiše.“

„To by byla lež. Kdo to je?“

„Velice krutý muž, chytřejší než by bylo záhodno, nemilosrdný vůči svým nepřátelům, a také nebezpečny renegát.“
„Co to znamená?“

„Durwald byl na řadě, aby zdědil bohaté panství v Galloway, ale král Alexander nepodpořil jeho nárok a dal ho jeho bratranci. Takže Durwald by ani za nic neodpřísáhl věrnost králi. Ten problém se nás ale naneštěstí netýká. Není hloupý. Nikdy nezpůsobil tak velkou škodu, aby na sebe obrátil pozornost krále Jindřicha nebo krále Alexandra. Až doteď mu stačily útoky dál na východ. Nyní se ale objevil tady a my ho musíme zabít, jinak nám dá pořádně zabrat.“
„Děkuji, že jste mi to řekl.“

„Nevidím důvod, proč vám o tom neříct. Nemůžete tu informaci nijak zneužít. Dobrou noc, Chandro.“

„To mě tolik nenávidíte?“

Mark se zvedl, z výšky se na ni zadíval a pak se otočil na patě a bez ohlédnutí odešel.
Zakrátko poté se objevil Jerval. Zabalil se do pokrývky a lehl si vedle manželky. Věděl, že musí mít bolesti. Ale určitě je přežije. Nechápal, že se jí vůbec obtěžoval dát přikrývku. Proti nočnímu chladu od moře se mohla hřát namyšleností a bezmeznou nadutostí.
Oheň téměř vyhasl, ale v tlumené oranžové záři uhlíků zhlédl sraženou krev na její poškrábané bradě. Dobře jí tak.
Pozdě následujícího rána, když se nacházeli jen pár kilometrů severně od Camberley, se Jerval otočil v sedle a mávl rukou na Chandru, která jela sama na konci jejich skupiny.
Na okamžik byl přesvědčený, že ho neposlechne. Pak se však skutečně zařadila vedle něj. „Ano?“

Jerval se na ni nepodíval, jen prohlásil: „Přemýšlel jsem o tom, co s vámi udělat. Dal jsem vám veškerou svobodu, jakou jste měla na Croylandu, dokud jste nezklamala mou důvěru. I tehdy jsem vám však nepřestal trpět vaši mužskou parádu. Po vašem směšném představení se Skoty na cvičišti jsem vám nakázal, abyste se učila od mé matky, v naději, že se tím trochu uklidníte. Jediným výsledkem však bylo, že jste mou matku dohnala téměř k šílenství.
S tím vším je teď ale konec! Nebudu vás už nadále omlouvat. Ne, neskákejte mi do řeči! Buďte zticha a dobře poslouchejte, protože už teď vás varuji, že až dorazíme, rozpoutá se na Camberley peklo.“ Pak se přinutil dokončit, co měl na srdci, i když ho ta slova bolela: „Udělal jsem všechno pro to, abyste mě vzala na milost. Každou noc jsem vám dopřál ženského potěšení. Poté jsem cítil, jak mi pláčete na rameni, protože svou rozkoš mylně považujete za ponížení, za známku podrobení se manželovi. Díváte se na náš vztah jako na bitvu a každé ráno prcháte, neboť si myslíte, že jste při našem milování prohrála a vydala se všanc nepříteli. Nedokážete pochopit, že nás cosi svazuje, a vaše vášeň dokazuje, že vám nejsem lhostejný.“
Chandřin obličej byl jako z ledu.
Jerval pokračoval, drsnějším hlasem, protože bojoval se zklamáním a žalem. „Každé ráno přede mnou prcháte. Vysvětlete mi, proč u mě nemůžete zůstat?“

Nečekal, že mu Chandra odpoví, ta ale k jeho překvapení přiznala: „Nic jiného mi nezbývá. Nemůžu u vás zůstat.“

„Proč?“ Chandra nic neřekla a Jerval konstatoval: „Kdybyste zůstala, probudil bych se vedle vás, opět ve vás vyvolal potěšení – a to je něco, co byste si vyčítala. Nemám snad pravdu?“

Chandra neodpověděla. Z tváře jí visely stroupky zaschlé krve.
„Došlo by k tomu po rozednění, ukázal bych se vám v plném denním světle, a ne v přítmí noci. Věděla byste, že vás pozoruji, a viděla byste má ústa a mé ruce na svém těle – a to byste nesnesla.“
Chandra se k jeho úžasu vzmohla na odpověď. „Máte pravdu. To bych nesnesla!“

„Co by vám na tom, krucinál, vadilo?“

Na to už odpověď nenašla. Nebo ji nechtěla hledat. Zadívala se jen na své poškrábané ruce a zahalila se do ticha.
Jerval nakonec pravil: „Ta poslední ukázka vaší naprosté lehkovážnosti, dětinskosti a do nebe volajícího sobectví mi jasně ukázala, že v sobě nemáte ani kapku rozumu, jste zoufale nezralá a je vám srdečně jedno, co si přeji.“

On však také hanebně zklamal, pomyslel si. Jako její manžel, její pán i muž, kterého by si měla vážit. Po svatbě mu vyčetla, že se změnil. Teď pochopil, že se skutečně musí změnit.
„Už nebudete cvičit s mými muži, ani nosit chlapecké oblečení. Veškerý čas budete trávit s mou matkou, která vás naučí všechno, co by žena měla umět. Už nikdy se mi nepostavíte, nebo s vámi zatočím jako s neposlušnou a vrtošivou manželkou!“

To bylo víc, než dokázala snést, víc, než mohla vydržet. „Nejsem vrtošivá!“

Jerval měl co dělat, aby se tomu nezasmál. „Možná jsem se nevyjádřil přesně: spíš než vrtošivá jste jen zahleděná do sebe a naprosto lhostejná vůči ostatním. Vyhovuje vám tenhle popis lépe?“

Chandra neodpověděla ani slovo.
„Jenom se na sebe podívejte! Opravdu jsem si na krk přivázal nádhernou dámu! Jste špinavá a vlasy máte jak roští!“
„To samé se týká vás, Jervale. Jediný rozdíl spočívá v tom, že vám špínu zakrývá nepěstěné strniště.“ 
Měla pravdu.
„Bude mi trvat hodinu, než vás vykoupu a natřu vám všechny ty škrábance a modřiny hojivou mastí.“

„Udělám to sama.“

„Samozřejmě, abych neviděl vaše tělo za denního světla… Třeba bych se vás dotkl a bojíte se, že by se vám to líbilo a chtěla byste víc než jenom moji ruku.“

„Klidně si poslužte. Je mi to jedno! To si opravdu myslíte, že bych chtěla, abyste se mě dotýkal víc? To je jen mužská představa! Kristepane, vždyť mě všechno bolí!“

Jerval se opět málem rozesmál. „Pokud se mi zachce, tak to s radostí udělám! A teď mi povězte, jestli máte nějaké otázky týkající se vaší budoucnosti.“

Chandra se na nic nezeptala, jen pobídla koně a odjela. Jerval byl zvědavý, co podnikne.
Po půlhodině ji zahlédl vedle stezky. Musel se proti své vůli usmát, jelikož mu došlo, že si bez něj do hradu netroufá.
Krátce na ni kývl a Chandra pobídla grošáka a připojila se k němu. Z vnějších hradeb se ozýval nadšený pokřik a na prvním nádvoří na ně, přesně podle předpokladu, čekali jeho rodiče. Jerval zaslechl, jak jeho otec vydechl při pohledu na Chandru úlevou. Jeho matce naskočily na tvářích dvě hněvivé skvrny.
Chandra pomalu sklouzla z grošákova hřbetu. Zaznamenala, že na ni tchýně křikla jménem, nechala ale sklopenou hlavu a rychle přešla k Jervalovi.
„Zaplaťpánbůh, Jervale!“ zvolala lady Avicia. „Děkujme nebesům, že jsi ji přivezl živou!“
„Kristepane, vůbec jsme nevěděli, kam se vypravila!“ přidal se lord Hugh a kulhaje k němu vykročil. Očividně ho ten den obzvlášť trápila dna.
„Já vím,“ odtušil Jerval. „Pojďme si o všem promluvit dovnitř.“
Jakmile dorazili do hlavní síně, lord Hugh nedočkavě vyhrkl: „Co Skotové? Sebrali jste jim náš dobytek ‚ Chytili jste ty neznabohy?“

Jerval přitáhl Chandru k sobě na lavici na kozách Odpověděl: „Hodně jsme jich zabili, ale jejich vůdce. Alan Durwald, nám unikl. Předpokládám, že Ranulfe si poradí se zbytkem a přižene dobytek.“

„Panebože, její vlasy!“ zaúpěla lady Avicia a ukázala prstem na Chandru.
Chandru bolelo nejen tělo, ale i duše, nemohla s tím však v tuto chvíli nic udělat. Se sebezapřením pokrčila rameny: „Jejich vůdce, Alan Durwald, mi ustřihl cop, Mark si myslí, že si ho schoval jako trofej. Ale to je jedno. Přišla jsem jen o vlasy.“

Lady Avicia na ni vytřeštila oči. „Vy jste se zapojila do boje? Jervale, vždyť jsi mi slíbil, že to nedopustíš!“

„Přesto to udělala,“ vysvětlil Jerval stručně a nic jiného nedodal.
„Rozbila jste moje skleněné okno,“ připomněl lord Hugh. „Při všech svatých, opravdu byste měla dostat nařezáno!“

Lady Avicia vstala a přistoupila ke své snaše. „Tohle musí, Jervale, opravdu přestat, jinak ji ta její lehkovážnost zabije!“

Jerval se také postavil a přitáhl si Chandru k sobě. Když se mu pokusila vytrhnout, jen s ní ještě víc škubl. Velice klidně přislíbil: „Ano, tahle lehkovážnost přestane. Teď půjdeme smýt špínu z cesty. Matko, nechte, prosím, poslat do naší ložnice hojivé masti. Jak jste si určitě všimla, moje manželka je pokrytá škrábanci a modřinami, které potřebují ošetřit.“ Na chvíli se odmlčel a pak přes rameno objasnil: „Když jsme Alanu Durwaldovi zastoupili z obou stran cestu, Chandra se vrhla z jeho koně a zachránila se. Zem však nebyla naneštěstí příliš měkká…“

„Držte klidně!“

Chandře nezbylo nic jiného než poslechnut. Před tím, než z ní Jerval svlékl špinavé, roztrhané oblečení, jí dal napít něčeho silného. „Aby vás to tolik nebolelo,“ vysvětlil. „Teď se vykoupejte! Potom se podívám, jak moc jste zřízená.“

Neodešel a jen sledoval, jak se omývá. Dokonce jí podal ručník, když vystoupila z vany.
„Lehněte si!“ nakázal a Chandra poslechla. Lehla si na břicho na postel.
„Držte klidně,“ zopakoval Jerval, i když se nepokusila ani pohnout. Všechno jí bolelo, nejvíc duše. Tak moc, že se jí chtělo umřít.

Jerval už nic neřekl, ale cítila jeho prsty. Jemně se jí dotýkal, vtíral jí do ran hojivou mast a pátral po dalších zraněních. „Teď se obraťte na záda.“

Chandra se obrátila na záda. Vůbec se jí to nelíbilo Ležela tam nahá, úplně obnažená, a Jerval seděl vedle ní, prohlížel si ji, avšak bez náznaku něhy – možná jen ze zvědavosti a povinnosti –, a v očích mu stále doutnal hněv.
„Sehrála jsem svou roli dobře, i když jste mi ji nepřidělil. Udělala jsem ze sebe přivázanou kozu. Přilákala jsem je, abyste s nimi mohli bojovat. Většinu z nich se vám podařilo zabít!“

Jerval jí právě ohledával prsty břicho. Strnul. „Nastrčenou kozu? – Ach, ano, byla jste moje návnada…“ Nepřiznal, že když viděl, jak ji Skotové obestupují, málem se přestal ovládat. Tolik se o ni bál. Ale měla pravdu. Pohlédl na své prsty na jejím plochém břiše. Chtěl ji – a to ho překvapilo. Chtěl ji skutečně hodně.
Chandra připomněla: „Alanu Durwaldovi jsem unikla vlastním přičiněním!“

Jerval rychle odtáhl prsty z jejího břicha. „Ano, to se vám skutečně podařilo! Dokonce jsem o tom pověděl rodičům.“

Vetřel jí mast do několika řezných ran na nohách.
„Nemyslím, že bych si zasloužila tak tvrdý trest. Měla jsem jenom smůlu. Kdybych –“

„Buďte zticha! Je mi úplně jedno, co si myslíte! Dokonce jste si pořezala i nohy. Už nechci slyšet ani slovo! Vaše věčné výmluvy a ospravedlňování mě unavují.“

Když byl hotový, zvedl se z postele a přikryl ji tenkým ručníkem. „Nehýbejte se, dokud vám to nedovolím.“
Chandra zavřela oči a vychutnávala mast chladící její nejhorší poranění.
Zaslechla jej, jak mluví, a pochopila, že si objednává vodu, aby se vykoupal. Sama zůstala zticha. Jen tam ležela a nechápala, proč na něj nekřičí a nepožaduje, aby ji pustil a omluvil se za část viny, kterou také nese. Nedostávalo se jí slov. Připadala si úplně prázdná… Bez hněvu, strachu – bez čehokoliv! Jen ochrnutá a poražená. V tu chvíli jí bylo opravdu jedno, jestli je naživu, nebo mrtvá. Zavřela oči.
Když se vedle ní posadil, byl plně oblečen.
„Ustoupila trochu bolest?“

Chandra přikývla, oči stále zavřené. „Posaďte se, abych vám mohl vykartáčovat vlasy.“

Chandra se vzpřímila. Kartáčování netrvalo dlouho. „Alespoň vám je neustřihl úplně u hlavy. Ten cop se mi stejně nikdy nelíbil. Teď je máte tak krátké, že se nedají splést. Až vám bude lépe, obléknete si jedny ze svých šatů. Já promluvím s matkou a vysvětlím jí, jaké budou vaše povinnosti.“

Pak pohlédl k oknu. Služebnictvo odstranilo střepy. „Kdybyste se trochu hodila na domácí práce, vymyslel bych, jak byste tu škodu mohla odčinit, ale otec by se patrně bránil. Došlo vám vůbec, že Camberley je jediný hrad na severu Anglie, který má sklo?“

„Pevnost válečníků by neměla mít skleněná okna. Moc se mi ale líbilo, tak se omlouvám, že jsem ho rozbila.“

To bylo skutečně něco. Zejména když ji lord Richard vychoval k obrazu svému, se všemi svými předsudky a názory. „Jak už jsem říkal, naučíte se teď, co jsou vaše povinnosti. Až s vámi budu spokojený, až uvidím, že se skutečně snažíte, chováte se mile a přátelsky konverzujete, možná, ale opravdu jen možná vám zase dovolím, abyste jezdila na koni a střílela z luku. Pokud byste byla opravdu vzorná, dokonce bych vás třeba pustil na lov. Ale to všechno jen s mým výslovným povolením.“

Chandra zaslechla samu sebe z velké dálky odpovědět: „Chci se vrátit domů na Croyland.“

„To bohužel nemůžete. Otec by vás nepřijal. Vím, že mi nevěříte, ale je to bohužel tak. Upřímně řečeno, sám bych vás také rád poslal domů, avšak jednou jsme manželé a musíme si nějak poradit. Máte pocit, že jste se ocitla v pasti? Věřte mi, Chandro – jsem polapen úplně stejně jako vy.“

Chandra sebou trhla. Jerval nevěděl proč, ale nehodlal se jí vyptávat.
Uvažoval, jestli jí prostě nesebrat chlapecké oblečení, brnění a zbraně. Ale ne, to neudělá. S radostí se s ní utká, kdyby se mu zase postavila.
Když ji spatřil o dvě hodiny později v hlavní síni s Mary po boku, usmál se na ni. Pokud se mu ten úsměv neodrazil v očích, každý věděl proč. Vlasy jí končily na ramenou a z čela jí je držela zlatá obroučka. Šaty, které měla na sobě, znal z Croylandu, růžové, s dlouhými volnými rukávy lemovanými hermelínem. Výsledný dojem kazil hluboký škrábanec na její tváři.
Předtím si promluvil v soukromí se svými rodiči a přesně jim objasnil, k čemu došlo, protože chtěl, aby se to dozvěděli od něho, a ne od jeho mužů. A také jim vysvětlil, co od Chandry očekává.
„Došla mi trpělivost,“ prohlásil. „Myslel jsem, že z ní udělám správnou manželku nenásilnými prostředky, ale mýlil jsem se. Nezbývá mi nic jiného než změnit metody. Matko, vás moc prosím, abyste vůči ní nebyla přehnaně přísná. Dokáže válčit a rozumí zbraním, ale nemá nejmenší ponětí o úkolech dámy. Divila jste se, proč ji do nich nezasvětila lady Dorothy, její matka. Také tomu tak úplně nerozumím, ale vím, že svou dceru bytostně nenávidí. Stejně jako vím, že to není Chandřina vina. Nesnažte se ji zlomit, jen jí dávejte pokyny. Mohla byste to pro mě udělat?“

„Ta holka by měla dostat každý den pořádně na zadek,“ prohlásila lady Avicia. „Je horší než trn v oku – horší než sněť. Ale jak si přeješ, pokusím se s ní zacházet co nejlépe.“

„Tak snadno mohla přijít o život,“ povzdechl si lord Hugh a pohladil svého krvelačného psa Hawka. „Nechápu, co se jí odehrává v hlavě…“

„Já často také ne,“ přiznal Jerval. „Tu okenní tabulku nechám nahradit. Bude mi ji dlužit.“

Večeře proběhla naštěstí bez nepříjemných roztržek. Chandra se pustila mlčky do pečeného bažanta. Moc ho nesnědla a nechala sklopenou hlavu, i když Julianna prohlásila, že vlasy jsou ženskou pýchou a žena, která se o ně nechá připravit, není ženou. Chandra nechala její poznámku bez odpovědi. Na to nebyl Jerval zvyklý. Málem sám Julianně řekl, že je krutá a má držet jazyk za zuby, ale ovládl se.
Tu noc se své manželky nedotkl, i když po ní toužil. Ne, ještě ji musí všechno bolet. Dosud se nezahojila její zranění. Přesto byla pryč, když se ráno probudil.
Co mohl čekat?
Odpoledne vyrazil se dvěma tucty mužů na Oldham. Při odjezdu se ohlédl po čtyřech mohutných hradních věžích a otřásl se v podvečerní mlze.
„Nějak už to přežije, Jervale.“

„Přijde mi, Marku, že jsi zasvěcenější než já. Mluvil jsi s Mary?“

„Ano. Dost věcí mi objasnila. Je ale zvláštní a zároveň krásné, že nenechá na Chandru dopustit. Bránila by ji do posledního dechu a nechce o ní slyšet nic špatného. Jenom mi řekla, že Chandra si vedla dobře, bojovala stejně udatně jako my – což nemohu popřít – a vyčetla mi, že jsem pitomec, který jen zaslepeně uposlechl tvého rozkazu, což nebylo spravedlivé. Pak vystrčila bradu a dodala, že všechno ví od Bayona a ten by jí přece nelhal.“

„Bayon ji zbožňuje.“

„To se mi vůbec nelíbí. Mary si zaslouží někoho lepšího.“
„Ne, mám na mysli, že Bayon zbožňuje Chandru.“

„Je ještě moc mladý… Včera večer jsem zahlédl, jak si Mary s Chandrou povídají, a obě se při tom tvářily velice vážně.“

„Mary jí patrně radila, jak zacházet s mou matkou.“

Jerval se na chvíli odmlčel a pak změnil téma. „Brzy zjistíme, jestli se sir John spolčil s Alanem Durwaldem. I když jsem si skoro jistý, že není nevinný, pořád mi přijde zatěžko uvěřit, že by měl tu odvahu přeběhnout na druhou stranu.“
„Souhlasím s tebou! Oldham není moc dobře opevněný. Kdyby se pokusil porušit slib věrnosti, během týdne bychom ho dobili. Zastavíme se na Penrithu?“

Jerval zavrtěl hlavou. „Ne, chci jenom zjistit, co má sir John za lubem, a pak se rychle vrátit na Camberley.“

Mark se usmál. „Aha, zpátky do středu bouře.“

„Chovala se překvapivě klidně.“

„Mám pocit, Jervale, že měla opravdu strach. Z těch historek, které jsem o Alanu Durwaldovi slyšel, mi tuhne krev v žilách. Držel ji v zajetí několik hodin.“

„Jestli měla strach, byl jsem příliš rozzuřený, než abych si toho všiml.“

V podvečer dojeli na Oldham. Byla to malá tvrz usazená na výběžku ploché krajiny na severovýchodním obvodu území de Vernonů a chránilo ji pouze vnější silné kamenné opevnění. Jerval se zadíval na hradby, zapátral po známce odporu a téměř pocítil zklamání, když žádnou nezahlédl. Rád by si pořádně zabojoval, stejně jako jeho muži. Nakázal jim zastavit a rozjel se k vodnímu příkopu. Na hradbách se vynořily stráže, všechny se ale tvářily přátelsky.
Přes příkop se pomalu položil padací most, se strašlivým skřípěním. Jervala napadlo, jestli ho vůbec někdy namazali. Nakázal Maltonovi, aby prohledal přístřešky, zda se v nich neskrývají Skotové, a vjel se svými muži na nádvoří. Sir John tam na něj už čekal, obklopen neupravenými muži a ještě špinavějším služebnictvem.
Jerval ho přes rok neviděl a překvapilo ho, jak se na něm podepsal zub času. Těžká čelist mu poklesla přílišným požíváním piva, břicho se mu zakulatilo přemírou jídla a nedostatkem pohybu, ale měl na sobě dlouhý háv z červeného sametu. Na prstech se mu blyštěly prsteny. Vypadal jako král uprostřed žebráků. Vedle něj se krčila jakási žena, stejně zanedbaná jako služebnictvo. Jervalovi chvíli trvalo, než v ní poznal lady Faye, manželku sira Johna.
„Vítejte, vítejte, sire Jervale!“ zahlaholil sir John radostně a promnul si ruce, když Jerval seskočil z koně. „Pojďme do hlavní síně,“ vykročil mu v ústrety. „Jak se daří vašemu váženému otci? A vaší matce?“

Jerval jen kývl hlavou a obrátil se k lady Faye: „Zdravím vás, vzácná milady!“

Sir John zachrochtal, zúžil oči a sledoval, jak jeho manželka šeptem opětuje Jervalovy pozdravy. „Jste úplně pitomá, Faye! Nechte našim hostům přinést víno!“

Lady Faye poplašeně odběhla. Jerval nic neřekl, jen kývl nenápadně na Maltona a následoval sira Johna do hlavní síně, s Markem po boku.
Byl zvyklý na Camberley, na vůni jídla, vosku, rozmarýny – a nyní také na Hawka, otcova loveckého psa. Na zdravý odér. Tady ale všechno páchlo špínou. Rákos na podlaze tam musel ležet už celé věky. Pod botami mu křupaly kosti, zbytky pradávných večeří, a kousek od něj dokonce vyběhla zpod rohože krysa.
Sir John si všiml jeho znechuceného výrazu a rozpřáhl omluvně paže. „Minulá zima byla drsná, milorde, a zemřela spousta našich ovcí! Nevolníci jsou líná cháska a úrodu bych si představoval daleko lepší. A moje manželka je natolik zabedněná, že nedokáže udržoval hlavní síň ve stavu, v jakém bych si přál.“

Jerval chápavě přikývl a v duchu ho napadlo, že na siru Johnovi se tyhle strasti vůbec nepodepsaly. „A co Skotové? Neukradli vám nějaký dobytek?“

Sir John rychle odpověděl: „Ach, ti zatracení pohani! Mým mužům se je ještě nepodařilo chytit, ale snaží se, opravdu se snaží!“

Manželka sira Johna se naklonila Jervalovi přes rameno, aby mu nalila víno do matného stříbrného poháru. Uklouzla však po nějakém odpadku a trocha vína jí vyšplouchla na Jervalův kabátec.
„Ty mrcho jedna nešikovná!“ rozběsnil se sir John dřív, než ho Jerval stačil ujistit, že se nic nestalo a že to nebyla ničí vina. Pak svou manželku jediným úderem po zádech srazil k zemi.
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Sir John zprudka oddechoval a pozvedl pěst, aby znovu udeřil. „Ženské! Jsou to tak neužitečná, ukňouraná stvoření! A tahle kostnatá koza mi ani není schopná dát syna!“

„Nechte ji být,“ pravil Jerval, pomalu se zvedl a napřímil se nad sirem Johnem. Sir John moudře uposlechl. Jerval se sklonil a pomohl lady Faye na nohy. Byla v pořádku, jen hodně bledá. Nebo byla alespoň v pořádku tentokrát. Jerval si dokázal představit, že sir John ji mlátí hodně často. „Byla to jen malá nehoda, nic, co by stálo za ránu pěstí.“

Sir John pohlédl na svou schoulenou manželku a uklidnil se. Vyřídí si to s ní později. Odkašlal si. „Slyšel jsem, že jste se oženil, milorde. Předpokládám, že vaše manželka není taková pitomá husa jako moje.“

„Moje manželka by vám, sire Johne, podřízla hrdlo, kdyby tady byla a viděla, co jste provedl své ženě.“

Sir John se zatvářil zděšeně a potom se nucené zasmál: „Určitě žertujete, milorde.“

„Ne, nežertuji,“ odpověděl Jerval a pak bez varování požádal: „Chci vidět vaše účetní knihy, sire Johne! Vaše platby Vernonům neproběhly v tomhle roce podle dohody!“

„Jak už jsem říkal, sire Jervale, úroda byla mizerná…“ Jerval mu viděl na očích, že lže, ale nedal to na sobě znát. „Co se účetnictví týče, nečekal jsem vás, milorde, a obávám se, že mě můj správce, lump, kterého jsem právě minulý týden propustil, sprostě podváděl.“

„Chápu,“ odtušil Jerval. „Přesto bych chtěl ty účetní knihy vidět.“

„Zajisté, milorde,“ pohlédl sir John k oknu s otevřenou okenicí, potutelně se usmál a co nejžoviálněji navrhl: „Už se stmívá. Co kdybychom ty účetní knihy odložily na zítra? Dnes večer k vám po večeři pošlu hezkou holku, aby vám zkrátila noc.“

Jerval k Markově překvapení hlasem mladého, dychtivého muže odpověděl: „Skvělý nápad, sire Johne!“
Sir John div že si nepromnul ruce nadšením.
Mark počkal, až je zakaboněná služebná odvede s Jervalem do komnaty nad hlavní síní, a nadechl se k protestu. Jerval však zavrtěl hlavou, položil si prsty na ústa a počkal, dokud dívka nevyklouzne na chodbu. Pak se stále mlčky rozhlédl po podivně holé místnosti. Stála v ní jen jedna stolička a stará truhla v nohách postele. Postel byla sice velká a pohodlná, ale s prořídlými a potrhanými pokrývkami.
Jerval zamyšleně prohodil: „Ta komnata je příliš holá a nezařízená, jako by z ní někdo odnesl všechnu přebytečnou parádu. Všiml sis, Marku, prstenů na rukách sira Johna?“

Mark zvolna přikývl a zeširoka se usmál.
„Zajímalo by mě,“ dodal Jerval stále zadumaně, „kde spí jeho manželka.“

Služebnictvo srazilo spěšně hrubé stoly, aby si měli Jerval, Mark, Malton a tři z jeho mužů kam sednout k večeři. Lady Faye nebylo nikde vidět. Slibovanou dívku. Doru, usadili vedle Jervala. Stihli ji v rychlosti vykoupat, přesto měla špínu stále za nehty. Byla poměrně pohledná, ale ještě velice mladá. V tmavých očích se jí zračil prohnaný, vyčkávavý výraz.
Jerval se spokojeně zazubil. Večeře chutnala překvapivě dobře, avšak Jerval, Mark a Malton si dávali pozor, aby jedli a pili až po siru Johnovi.
Jerval se usmál na Doru a do dlaně jí nabral plné ňadro. „Ještě víno, milorde?“ šeptla mu do ucha a přitiskla se k němu poprsím.
„Ano,“ souhlasil Jerval, i když se nehodlal vína ani dotknout.
„Mám pro vás, sire Marku, další dívku,“ oznámil sir John, když večeře pokročila. „Nemusíte se bát, že budete spát sám!“

Jerval se na svého hostitele chlípně pousmál a zvolal: „Pošlete ji k nám do komnaty! Užijeme si s oběma najednou!“

Siru Johnovi se nepodařilo skrýt uspokojení. Mladí muži mají úžasný apetit a to mu dnes v noci dobře poslouží.
Druhá dívka byla ošklivější a špinavější než Dora, Jerval ale zaznamenal, že i ji stačili na poslední chvíli vykoupat. Popřál siru Johnovi opilecky dobrou noc a dovolil Doře, aby ho vzala za ruku a odtáhla po schodech nahoru.
Když vstoupili do komnaty, vypadal stále stejně opile. „Svlékněte se, holky,“ požádal a opřel se zády o zavřené dveře. „Marku, budeme losovat, kdo si je vezme jako první?“

„A co vy, milorde?“ podivila se Dora. „Nedovolíte mi, abych vám svlékla tuniku?“

„Za chvíli, Doro!“

Jerval lhostejně pozoroval, jak dívky spěšně odkládají oblečení. Když před ním obě stály nahé – mladá těla bílá ve světle pochodně – udělal krok dopředu a promnul si bradu, jako by je hodnotil. Dora ho po padla za ruku a přiložila si ji na ňadro.
„To vám dá na všechno zapomenout, milorde,“ za šeptala svůdně a pohladila si druhou rukou břicho. Jerval ji jemně odstrčil, aby si nevšimla, že je ochablý jako chlap, který právě skočil do ledové řeky.
„Podej mi svou spodničku, Doro!“ Dívka naklonila nechápavě hlavu, ale poslechla. Jerval roztrhal spodničku na pruhy, aniž by věnoval pozornost Dořiným rozhořčeným výkřikům.
„Teď navrhuji, abyste byly úplně zticha,“ prohlásil.
Když byly obě dívky spoutané a měly zacpaná ústa roubíkem, odnesli je s Markem na postel a přikryli je pokrývkami.
„Řekl jsi Maltonovi, aby zburcoval naše muže?“

„Samozřejmě,“ potvrdil Mark.
„Výborně! V tom případě nám nezbývá nic jiného než čekat.“

Chandra zabodla jehlu do Jervalovy tmavě červené sametové tuniky.
„Takhle ne, Chandro,“ napomenula ji Mary. „Musíš být opatrnější, jinak látku ještě víc roztrhneš.“

„Kristepane, Mary, to je mi úplně jedno! Jedna z těch pitomých služebných to po mně pak může opravit.“
Mary byla ráda, že je lady Avicia nechala s Chandrou samotné a nedohlížela na její zašívání osobně.
„To je možná pravda, ale v tom účel věci nespočívá. Je tvou povinností pečovat o oblečení manžela. Copak to nechápeš? Až někdo Jervala uvidí, bude vědět, že je dobře oblečený, jeho tunika je bez poskvrnky, těší se dobrému postavení a jeho manželka se o něj dobře stará.“

Chandře sklouzla k Maryinu zděšení po tváři slza.
„Hlavně, proboha, neplač! Plakat jsem tě viděla jen jednou a nesla jsem to patrně ještě hůř než ty. Dávej pozor! Být ženou není žádná ostuda. A utěšuj se tím, že až se jednou všechny tyhle domácí práce naučíš, budeš na ně moct jen dohlížet. A víš, co se potom stane?“

„To tedy skutečně nevím.“

„Budeš umět všechno, co umí muži i ženy. Staneš se tím jedinečnou!“

„Nechci být jedinečná. Chci zpátky domů!“

Mary by jí, poprvé ve svém životě, nejraději vlepila políček. „Nechápu tě! Jsi tady a máš všechno, o čem ostatní ženy jen sní! Jsi bezpečně provdaná a tvůj manžel je skvělý muž. Začínám se obávat, že si ho nezasloužíš. Udělal by pro tebe úplně všechno, jenom kdybys odložila tu svou zatracenou hrdost a dovolila mu to. Ano, nejsem daleka toho, abych tě uhodila a to znamená, že jsi mě opravdu rozzlobila!“

Chandra upustila jehlu a plácla se dlaní přes tvář. „Nebij mě prosím,“ požádala a navzdory smutku v obličeji se pousmála. „A pokud ti jde o jinou záležitost – nezapomněla jsem na ni. Přísahám, Mary, že nedopustím, abys žila v hanbě! Jenom si musím promluvit s Jervalem, až se vrátí.“

„S Jervalem? To, prosím, nedělej! Nechci, aby se o tom dozvěděl.“

„Jiné cesty není, musí se o tom dozvědět. Sama jsi říkala, že je skvělý. Neznamená to, že ho považuješ za spravedlivého? Za čestného?“

„Ano, to považuji.“

„Dobře, tak si přestaň dělat starosti!“

„Takže ty si také myslíš, že je tvůj manžel spravedlivý a čestný?“

„Patrně ano.“

„Tak mu dobře vysprav tuniku a děkuj nebesům. Omlouvám se, Chandro; vím, že uděláš, co je v tvých silách, a Jerval se možná také pokusí, ale nezbývá už moc času. Dnes ráno jsem se málem pozvracela lady Avicii na trepky.“

„Důvěřuj mi, Mary! Všechno bude v pořádku.“

Mary sledovala, jak zabodla jehlu do drahé látky, a zavrtěla hlavou. „Dej to sem, ještě jednou ti ukážu jak se steh dělá! Určitě se to naučíš! Není to nic těžkého.“
„Úplně tu starou čarodějnici nenávidím! Dneska ráno na mě ječela – skutečně ječela!“
„Spálila jsi vajíčka. Nedala se jíst. Byla jsem na tebe ale hrdá. Nezačala jsi vyhrožovat, že jí zakroutíš krkem, ani jsi se na ni také nerozkřičela. Moc tě prosím, smiř se s nevyhnutelným! Jsem už z těch všech rozepří příšerně unavená.“

„Za celý den jsem se ještě s nikým nepohádala. Nenechala jsem se vyprovokovat ani Juliannou, což už je, jak sama musíš uznat, úctyhodný výkon.“

„O to víc ale bojuješ se svou vlastní hrdostí. Měla by sis uvědomit, že až Jerval zjistí, že dokážeš být rozumná, popustí ti otěže. Sám to přece řekl!“

„Kdyby mě jen vzal s sebou na tu trestnou výpravu proti Skotům. Sama dobře víš, že bych se osvědčila Dostal mě ale do příšerné situace. Tady nejde o mou hrdost, Mary.“

„Opravdu ne? Tak poslouchej: Jerval tě nemohl vzít s sebou. Všichni by ho považovali za blázna, že hazarduje s tvým životem.“

„Byl blázen, že mě zamkl v ložnici.“

Mary si povzdechla. „Ano, rozbila jsi to nádherné okno…“

„Velice nerada, ale neměla jsem jinou možnost!“

„Pozdní lítostí ho už nespravíš, Chandro, chtěla bych ti říct jednu věc: Musíš zapomenout na lorda Richarda‘ Je tvůj otec. Nikdy nemůže být tvým manželem.“

„Když už mluvíme o manželích, doufám, že mě Jerval právě v tuhle chvíli nepotřebuje. Slyšela jsem, že sir John z Oldhamu je hamižný, nečestný chlap. Doufám, že se nepokusí o nějakou lumpárnu – Jerval by mu uťal hlavu.“

Mary obrátila oči v sloup.
Chandra se píchla jehlou.
Alan Durwald pohladil silný pramen vlasů, který měl ovázaný kolem zápěstí, a zatetelil se radostí. Jerval de Vernon, muž, jenž zabil tolik jeho mužů a připravil ho o ukradený dobytek, za okamžik zemře a jeho manželka zůstane bez ochrany. Posel sira Johna mu pověděl, že přijel na Oldham jen s tuctem mužů, a ti teď spí v hlavní síni a v přístřešku. I neschopní muži sira Johna si s nimi určitě bez problémů poradí.
On pošle na věčnost Jervala de Vernon! Už je hodně pozdě a mladý rytíř patrně spokojeně chrápe po prohýřeném večeru – pořádně podroušený, jak jej znal. Pokynul svým třem mužům, aby ho následovali nahoru po schodišti, a zaposlouchal se za dubovými dveřmi ložnice. Nořila se do naprostého ticha, přesně podle plánu. Tiše stiskl kliku a otevřel. Pevně sevřel prsty dýku. Na posteli se ve tmě rýsovaly dvě postavy. Rukou pobídl své muže dovnitř. Všichni společně přistoupili s připravenými meči a noži k posteli.
Ticho však najednou proťal hrůzostrašný výkřik a nad hlavou jednoho z jeho mužů se zableskl meč.
Nedokázal tomu uvěřit. Je to past!
Jerval vrazil jeho muži meč do břicha a zase jej rychle vytáhl. „Poraď si s ostatními!“ křikl na Marka, „já chci dostat toho všiváka!“ uskočil stranou, když se proti němu Alan Durwald rozmáchl skotským dvousečným mečem.
Jerval ho odrazil, ale zabrnělo mu v rameni. Teď byl na řadě on! Zaplavilo ho opojné nadšení. Srazil Durwaldův meč k zemi a pocítil, jak jeho protivník zavrávoral. Pak se však ozvalo klapnutí a záda mu ovanul lidový vzduch. „Za tebou!“ vykřikl Mark. Jerval se otočil a zjistil, že do dveří vběhl další muž, s vytaseným mečem. Jerval hodil nožem a zasáhl ho do krku. Okamžitě se vyvalil proud horké krve.
„Vy zatracení angličtí pancharti!“ zaječel Alan Durwald, když spatřil, jak se Georgie chytil za hrdlo, padl na záda a nůž mu vyletěl z krku. Bez sebe vzteky se vrhl na Jervala. Bojoval s veškerou svou silou, ale Jerval de Vernon neustoupil ani o píď. Pak Durwald zaslechl, jak k zemi padl jeho další muž, a pochopil, že zůstal sám proti dvěma.
„Ne, Marku, je můj!“

Ale de Vernon neuskočil, jak doufal. Jen trhl nepatrně paží.
Do ramene se mu zaryla chladná ocel a Alan Durwald zařval bolestí a vzteky. Další nůž, uvědomil si nejasně – on po něm hodil další nůž! Meč mu vypadl z rukou. Klesl na kolena. De Vernon ho nakopl botou do břicha a poslal ho po zádech k zemi. Pak mu na prsa položil nohu a sklonil se nad něj, aby mu vytáhl nůž z ramene. Alan opět zaječel bolestí i vzteky, vytrhl si nůž oběma rukama a hodil ho svému protivníkovi do břicha. Jerval uskočil a natočil se bokem. Rozhostilo se ticho, nehybné a smrtonosné. Alan Durwald zalapal po dechu, přitiskl si dlaně na rameno a hrudí mu projela omračující bolest. Pochopil, že ho de Vernon proklál mečem. Pak už nevnímal vůbec nic…

„Zapal, Marku, pochodeň!“

Jerval se díval dolů na Alana Durwalda.
„Je mrtvý?“

„Ano,“ narovnal se Jerval. „A siru Johnovi to bude určitě moc slušet na šibenici na Camberley.“

Jerval vjel na vnitřní nádvoří Camberley se sirem Johnem a jeho manželkou, lady Faye, po svém boku, následován svými třemi spolubojovníky. Marka, Maltona a zbytek mužů nechal na Oldhamu, aby tam nastolili alespoň nějaký pořádek.
Sir John se setkal se svým vrchním pánem, lordem Hughem, v hlavní síni a podle nepohnutého výrazu v jeho obličeji pochopil, že je ztracen. Mlčky naslouchal, jak Jerval líčí, k čemu na Oldhamu došlo.
„Vůdce Skotů, Alan Durwald, je mrtvý,“ dokončil Jerval. „Na naší severní hranici by měl být nějakou dobu klid.“

„Ten Skot mi vyhrožoval, milorde!“ vrhl se sir John k lordu Hughovi a sevřel mu úpěnlivě ruku. „Kradl mi dobytek, ovce, podplatil mého správce a pár z mých mužů. O správci jsem už vašemu synovi vyprávěl. Byl spolčený s Durwaldem, nezbývalo mi nic jiného než poslouchat! Durwald mi vyhrožoval, že nás s mou nebohou manželkou zabije, když mu neposkytneme Oldham jako základnu!“

Mávl rukou, ověšenou prsteny, ke své shrbené manželce, která se třásla strachy a upírala pohled do země. Kráva jedna pitomá, pomyslel si s bezmocným hněvem. Nemůže se za něj alespoň trochu přimluvit?
„Ano, Faye byla Durwaldovou milenkou, mrcha jedna nevěrná! Tak celé to neštěstí začlo! Jestli někdo nese vinu, tak jedině ona!“

Chandra do nastalého ticha prohlásila: „Máte na rukách spoustu prstenů s drahými kameny, sire Johne. Když se však podívám na vaši manželku, vidím, jak je hubená a bledá, v otrhaných šatech. A ty modřiny kolem úst si určité nezpůsobila sama. Mám pocit, sire Johne, že jste se o ni příliš nestaral a nechránil jste ji před utrpením.“

„Bil ji Durwald!“

„Kdepak,“ přidal se Jerval, „to není pravda!“

Sir John zapomněl, že ji udeřil před jeho očima. Zatraceně, taková malá rána a hned jí po ní zůstaly modřiny! „Skoty musela na vaši návštěvu upozornit právě ona.“

Chandra se podivila: „Jestli za tou zradou vězí vaše manželka, proč máte na sobě, sire Johne, ty prsteny a drahý samet?“

Sir John se podíval na tu mladou, krásnou ženu, která byla očividně novou manželkou sira Jervala. Jak je možné, že jí dovolí, aby mluvila bez povolení? Aby mu kladla otázky?
„Nabízel jsem, že jí dám, co si přeje, ale nechtěla nic přijmout,“ vysvětlil sir John.
To bylo tak nehorázné, že se Chandra musel rozesmát. „Jste nechutný ubožák, sire Johne! Dobře, že od vás bude mít vaše manželka brzy pokoj.“

Sir John na ni vytřeštil oči. Stále ho šokovala, že se vůbec smí ukázat v mužské společnosti. Ale to, že mluví o jeho popravě – taková nula, bezcenná ženská! – ho dohánělo k zuřivosti.
„Je to pitomá kráva!“ zaječel. „Ke všemu ještě neplodná! Nepleťte se do toho, holka, a držte ta svá nevymáchaná ústa!“

„Stačí!“ zavelel lord Hugh.
Jerval připomněl: „Chandra má pravdu, otče: je nad veškerou pochybnost, že sir John byl velice dlouhou spřažen se Skoty. Nese zodpovědnost za náš ztraceny dobytek. Peníze z prodeje těchhle prstenů zajistí lady Faye pohodlný život. Jsem si jistý, že ta za nic nemůže.“

S tím se podíval na lady Faye a byl překvapený, že jí najednou zmizel uštvaný výraz v očích a narovnala hubená ramena. Požádal svou manželku: „Chandro, postarejte se, prosím, aby lady Faye nic nechybělo.“

„S radostí, milorde!“ odpověděla Chandra, usmála se na lady Faye, vzala ji za ruku a odvedla pryč.
„Neměl byste se nechat ovládat hloupými ženami, lorde Hughu.“

Sir John zahlédl jen rozmazaný pohyb. Pak mu na čelist dopadla Jervalova pěst a skácel se k zemi. „Tohle jsem chtěl udělat od prvního okamžiku, co jsem ho spatřil,“ promnul si Jerval kotníky. „A ještě mnohem víc mě potěší pohled na jeho tlusté tělo houpající se na šibenici.“

A tak se také stalo.
Chandra se od lady Faye dozvěděla, že je nejstarší ze čtyř dcer zchudlého rytíře z jihu Anglie, kousek od Rye. Ohromilo ji, že je jí teprve dvacet sedm, neboť byla nesmírně shrbená, pohublá a vlasy měla ještě prořídlejší než Alma. Do bledého obličeje se jí vepsala beznaděj a utrpění.
„Proč jste si sira Johna vzala?“ zeptala se, když pomáhala lady Faye s koupelí.
Lady Faye sebou zlehka trhla, když se jí žínka dotkla pohmožděných žeber. „Ne každý má takové štěstí jako vy, Chandro,“ pravila bez zahořklosti. „Sir Jerval je nejen nesmírně pohledný mladý muž – ale je také laskavý a nezvykle dobrý manžel.“

Chandra na to nic neřekla. Jen si představila, jak ji Jerval přikrývá svým tělem, dotýká se rty jejích úst a něžně ji laská. Lady Faye polovinu z toho nikdy nepoznala.
„Sir John je – byl – lakotný, podlý člověk,“ dodala lady Faye nepohnutým hlasem. „Chudák můj otec měl čtyři dcery, o které se musel nějak postarat. Před deseti lety připadalo siru Johnovi moje nevalné věno jako dostačující, dlouho mu však samozřejmě nevydrželo.“

Mary pomohla přešít jedny z Chandřiných šatů, protože lady Faye byla o něco menší a o hodně hubenější. Když si je však lady Faye oblékla, dokonale jí padly. Chandra ji hrdě přivedla na večeři konající se po popravě sira Johna, po události, která nechala lady Faye naprosto lhostejnou, a usadila ji na své místo.
„Jste nesmírně laskavá, mé dítě,“ šeptla lady Faye „Je ale rozumné vodit mě na večeři s vaší rodinou?“

„Za laskavou mě ještě nikdo neoznačil, lady Faye; a nejsem ani dítě. Jste jen o pár let starší než já, a až trochu přiberete, budete vypadat ještě mladší. Velice brzy vás určitě budu moci začít představovat jako svou mladší sestru.“

Lady Faye se usmála. „Jste stejně laskavá jako vás manžel a nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě udělali. Děkuji, Chandro!“

Jerval lady Faye pozdravil a usmál se, protože zaslechl její poslední slova. Překvapilo ho, jak se změnila, i když neměl tušení, co si s vdovou po siru Johnovi počnou.
Lady Avicia pokývla zdvořile hlavou a nabídla Faye velký kus jehněčí pečené. „Žádný muž vás nebude chtít, dokud nedorostete do šatů mé snachy.“

„To je stejně jedno,“ pozvedla Chandra bradu. „Lady Faye už žádného manžela nechce. Její první byl netvor!“

Lord Hugh podotkl: „Šperky sira Johna přinesou dostatek prostředků na další věno, kdyby si lady Faye přála,“ uvědomil si poprvé možnosti, které v sobě ta mladá žena skrývá.
Julianna dodala: „Barva Chandřiných šatů vám nesluší. Kdybyste chtěla, mám růžovou vlnu, kterou vám můžu dát.“

Chandra vytřeštila na Juliannu oči, tak překvapena, že si ani nevšimla tichého pláče lady Faye. „Všichni jste na mě tak hodní,“ škytla.
„Když pláčete, nemůžete jíst,“ upozornila ji lady Avicia a čerstvá vdova poslušně polkla slzy, stejně jako pořádnou porci pečeně.
Po večeři přecházela Chandra nervózně po ložnici a čekala na svého manžela. Lady Faye nechala v Maryiných schopných rukách.
„Prošlapete matčin nový koberec,“ upozornil ji Jerval, když vstoupil dovnitř.
„Dobře, že už jste tady, Jervale! Musím si s vámi promluvit. Okamžitě! Je to důležité!“

„Já si s vámi také musím promluvit. Myslím, že tohle patří vám…“ Zpod tuniky vytáhl třicet čísel dlouhý cop vlasů a hodil jí ho. Chandra jej zachytila a pohlédla na zaprášené zlaté vlasy.
„Nosil ho omotaný kolem zápěstí – jako galantní rytíř pozornost od své dámy.“

„To jsou moje vlasy,“ vydechla Chandra. „Moje vlasy – a on je nosil na ruce! To je neuvěřitelné! Nedala jsem mu je darem!“

Jerval k ní pomalu přikročil a zastavil se jen malý kousek od ní. „Dobře poslouchejte: Durwald byl krutý netvor. Kdyby vás unesl, nevyměnil by vás za výkupné. Nechal by si vás a znásilňoval by vás tak dlouho, dokud byste neumřela nebo nesešla jako lady Faye. Zlomil by vás, Chandro, neměla byste nejmenší šanci!“

„Stejně jako nebohá lady Faye? Ano, máte pravdu. Panebože, co jenom všechno dokáží muži ženám provést! Neviděl jste všechny ty modřiny. Její teprve dvacet sedm, Jervale.“ Chandra se třásla po celém těle, tak pobouřená, že bez uvažování vyhrkla: „A co teprve Mary? Mary je těhotná, protože ji znásilnilo další mužské zvíře! A vůbec za nic přitom nemůže!“

Jerval se na ni dlouze, beze slova zadíval. Nakonec řekl: „Pane na nebesích, to dítě je Graelama de Moretona?“

„Nechtěla jsem vám to říct takhle… Chystala jsem se vám to sdělit pomalu a klidně. Zatraceně! Teď se ale nedá nic dělat. Ano, Graelam ji znásilnil, což už ostatně víte. A teď je těhotná a neví, co si počít. Není to její chyba, ale odnese si všechny následky. Prosím, musíme něco podniknout! Jenom nevím co.“

Už je víc než ve třetím měsíci. Jerval tiše zaklel „Jak vidím, velice vás ta záležitost znepokojuje. Mě také. Ničeho se nebojte! Nějak ji vyřeším.“

„Ale jak?“ luskla Chandra prsty. „Vím, že jste velice laskavý, máte nesmírně bystrý mozek, ale co chcete dělat? Povězte mi to, prosím!“

Jerval však bez odpovědi odešel.
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Lord Hugh nechal v hlavní síni Camberley shromáždit téměř osmdesát lidí. „Oldham potřebuje čestného, zodpovědného pána, který nechá znovu vybudovat jeho opevnění. Sir Mark z Oldhamu. Ano, to zní opravdu dobře. Pojďte ke mně, Marku!“

Malton se zasmál, když viděl, jak se Mark zatvářil. „Tak sebou pohni,“ šťouchl ho do žeber, „začni skákat nadšením.“

Mark tomu nedokázal uvěřit, ale byla to pravda – skutečně to byla pravda. Stal se z něj rytíř s pozemky. Lord Hugh by něco takového neřekl z legrace. Zaplavila ho obrovská radost.
„Odpřísáhnete, sire Marku z Oldhamu, věrnost svému lennímu pánovi?“

Všichni přítomní začali nadšeně jásat. Markovi se nedostávalo slov, proto byl jenom rád, že mohl odpovědět, až když se zase rozhostilo ticho. Pomalu vykročil k lordu Hughovi, který seděl ve svém velkém křesle, levačku položenou na hlavě svého loveckého psa. Jerval stál vedle něj a zubil se od ucha k uchu.
Poté hodil Mark hlavou dozadu a hlasitě a pevně prohlásil: „Přísahám na svou čest a na svůj život, že budu vaším věrným vazalem, lorde Hughu!“ Dobře by chápal, kdyby ho jmenovali na Oldhamu kastelánem, ale tohle skutečně nečekal. Už nebyl rytířem bez půdy ve službách někoho jiného, stal se z něj vlastní pán. Když ho Jerval o něco později požádal o rozhovor mezi čtyřma očima, stále nedokázal uvěřit svému štěstí.
„Rád bych tě, Marku, poprosil o laskavost.“

„Možná bych zaváhal, kdybys po mně chtěl, abych si uřízl ruku, ale jinak pro tebe udělám úplně všechno,“ rozzářil se Mark ještě víc.
„Oldham bude potřebovat paní, a jelikož ti ta dáma není odporná, navrhuji – Mary.“

Tak tohle byla skutečně rána do žaludku. Mark pomalu odpověděl: „Teď jsi mě opravdu zaskočil. Přiznávám, že se mi líbí, je velice milá, směje se mým žertům a vážím si toho, jak je upřímná a otevřená. Možná bych na to přišel sám, ale pochybuji, protože jako rytíř bez pozemků bych jí nemohl nic nabídnout. Neměl bych právo požádat ji, aby se stala mou manželkou. Ale teď – teď je všechno jinak.“

„Ano, všechno je jinak. Vím, že její otec, sir Stephen, by jí dal dostačující věno. Jak už jsem řekl, Oldham potřebuje paní.“

„Je už dospělá žena,“ pravil Mark ještě pomaleji a zadíval se do prázdna. Pak pokrčil rameny a usmál se: „Jenom jsi mě překvapil. Na manželství jsem vůbec nepomýšlel. A teď stojím přímo před tou možností. Ach, Jervale, Mary je tak nevinné dítě!“

„Nepřemýšlel jsi o tom, proč přijela s Chandrou na Camberley?“

„Moc ne. Vyrůstaly spolu. Přátelí se už od dětství. Také jsem slyšel, že jejímu otci na ní moc nezáleží a dívá se na ni jenom jako na zboží, které výhodně smění.“

„To všechno je pravda, ale ne celá. Neříká se mi to snadno, Marku… Graelam de Moreton Mary znásilnil, když se tenkrát zmocnil Croylandu. Znásilnil ji před Chandřinýma očima, aby Chandru přinutil k poslušnosti. Mary je těhotná, už víc než v třetím měsíci…“

Mark chvíli nenalézal slova. Zmocnil se ho vztek. Pak si však uvědomil, že to, co se stalo, se nedá změnit. „Bude ze mě otec Graelamova dítěte? Mohu se jen modlit k nebesům, aby to nebyl chlapec, jinak by se mým dědicem stal syn někoho jiného.“

„Musíš tuhle celou záležitost pořádně zvážit, Marku. Do ničeho tě nenutím, i když Chandra se kvůli tomu nesmírně trápí.“

„To se jí vůbec nedivím. A chápu, že ten zážitek ještě zvýšil její nenávist vůči mužům.“

„Ano, zvýšil.“

„Udělám to, Jervale! Mám Mary rád! Je mi dobře v její společnosti, hodně se spolu nasmějeme a je velkorysá. Požádej, prosím, lorda Hugha, aby vyslal posla k Maryinu otci a vyžádal od něj svolení k sňatku.“

Jerval přikývl: „Hned zítra to zařídím! Její věno ti alespoň pomůže do začátku. Budeš za něj moct koupit potřebné zásoby a vybavení, nechat opravit hradby a pořídit osivo a potraviny pro sedláky.“

Mark se usmál: „Mám pocit, že jsem s Mary koketoval, tak bude jedině čestné, když si ji vezmu.“

„A všichni, zejména moje matka, se na tebe určitě budou dívat jako na chlípníka, až se jí za pár měsíců pěkně zakulatí bříško,“ položil Jerval příteli ruce na ramena. „Děkuji ti, Marku, i za Chandru. Dělala si obrovské starosti.“

„Pověděl jsi o tom Mary?“

Jerval se zatvářil překvapeně. „Ne, samozřejmě, že jsem jí o tom nepověděl! Jsem ale přesvědčený, že bude bez sebe radostí. Nemohl jsem jí o tom povědět. Neboj se, že by její otec tvou nabídku odmítl. To neudělá. Můj otec je přesvědčený, že sir Stephen o sobě dá brzy vědět a začátkem příštího týdne se bude moct konal svatba.“

„Tomu říkám rychlost… Až se mi z toho, Jervale, to čí hlava.“

„To se ti nedivím. Jseš si opravdu jistý, že si ji chceš vzít?“

„Ano, ale nejdřív potřebuji vědět, jestli chce vůbec ona mě.“

„Opravdu jsem se jí nemohl zeptat. Co kdyby ses odmítl stát pánem na Oldhamu? Nemohl jsem jí přece podstrčit nějakého mizerného bezzemka.“

„Jsi neskutečně prozíravý.“

„Já vím, opatrnosti není nikdy nazbyt. Musíš si ji ale vzít skutečně rychle. Myslíš, že můžeš do té doby, než se vrátíš se svou nevěstou, svěřit Oldham Maltonovi?“

„S mou nevěstou,“ zopakoval Mark a ztěžka polkl. „Ano, Malton ho určitě ochrání. Přidělím mu půl tuctu mužů. Lord Hugh říkal, že další můžu naverboval v Penrithu a Carlisle. Musím si ale pospíšit! Doufám, že Skotové nezaútočí dřív, než se mi ty dodatečné muže podaří zrekrutovat.“
O hodinu později zastihl Jerval svého otce s pergamenovým svitkem na klíně, nohu postiženu dnou, položenu na stoličce, ve tváři spokojený úsměv.
„Co to je?“ zeptala se Chandra lorda Hugha a přistoupila blíž, lady Faye po svém boku.
Hugh se napřímil a ještě víc se rozzářil: „Dopis od krále Jindřicha! Princ Eduard a princezna Eleonora budou po cestě do Skotska projíždět jezerní oblastí a stanou se našimi hosty! Co tomu říkáte?“

„Kdy, otče?“

„Za týden!“

„Už za sedm dní?“ vykřikla lady Avicia vyděšeně. „Kristepane, Hughu, budu potřebovat nové šaty!
A všechny ty přípravy… Za tak krátkou dobu všechno nestihnu! Panebože!“

„To je opravdu neskutečná zpráva,“ šeptla Mary k Markovi, který se postavil vedle ní.
„Ano, bude to pro nás velká pocta. A Camberley také přijde o spoustu zásob na zimu.“

„Takhle jsem o tom nepřemýšlela.“

„Přesto je to dobrá zpráva,“ usmál se Mark. Najednou ji viděl úplně jinýma očima – očima budoucího manžela. Panebože, prolétlo mu hlavou, nedopusť, aby to dítě bylo chlapec, pohlédl na její stále štíhlý pas.
Jerval pravil: „Rád se s Eduardem zase uvidím. Budou se vám oba líbit, Chandro! Oceníte Eduardovu duchaplnost a Eleonořin jemný půvab.“ Pak se zamračil na podivné šaty, které měla jeho manželka na sobě. „Doufám, že máte i vhodnější oblečení.“

„Právě se učím tkát,“ odpověděla Chandra hlasem plochým jako tapiserie na kamenné stěně za zády lorda Hugha. „Je to odporná práce!“

Jerval se na ni zazubil: „Určitě se naučíte ovládat stav stejně dobře jako luk.“

„Ne,“ odsekla Chandra, „to se tedy nenaučím!“ zavrtěla hlavou a pak si nemohla pomoct – usmála se od ucha k uchu. „Nedokáži tomu uvěřit! Opravdu k nám přijede na návštěvu princ Eduard?“ Jervala její nadšení pobavilo.
„Král píše, že je doprovází Eustace, manžel mé nebohé Matildy,“ oznámil lord Hugh. „Jak to vypadá, motá se od svého návratu z Francie kolem Windsoru.“

„Zajímalo by mě, co ho do Francie přivedlo,“ opáčil Jerval zadumaně. „Ludvík už přece odcestoval do Svaté země.“

„Ať už ho tam přivedlo cokoliv, určitě to nebylo nic dobrého,“ odpověděl lord Hugh. „Eustace byl vždycky zpropadený mizera a pochybuji, že by se za poslední léta změnil. Krom toho si nemyslím, že princ se vypravil do jezerní oblasti jen proto, aby obhlédl své země a dal za vyučenou skotským válečníkům, kteří by se mu připletli do cesty.“
„Souhlasím s vámi, otče!“ opáčil Jerval a usmál se na Marka. „Mám pro vás pro všechny ještě jednu dobrou zprávu,“ oznámil halasně. „Jak to vypadá, moji matku nečekají jen přípravy na návštěvu prince a princezny.“
Lady Avicia, která si už začala v hlavě připravovat seznam úkolů, vrhla po synovi podezíravým pohledem. „Co tím chceš říct, Jervale?“

Jerval se zadíval do Maryina pohledného obličeji a pak mrkl na Marka. „Myslím, že si to schovám jako překvapení na večer.“

„On tě pouze informoval?“ rozhořčila se Chandra.
Mary se nepřestala šťastně usmívat. „Ne tak úplně,“ odpověděla. „Jerval byl ke mně vždycky laskavý a vím, že to se mnou míní dobře.“

„Měla jsem trvat na tom, aby mi prozradil, co má v plánu!“

„Ale, Chandro,“ namítla Mary, „copak na tom záleží, že ti nic neřekl? Musel koneckonců nejdřív získal Markův souhlas. Z Marka bude dobrý manžel. Je dokonce tak hodný, že mi jediným slovem nevyčetl to dítě. A těší mě, že jsem první, od koho se o tom dozvídáš.“

„Neposkytl ti ale možnost volby! Jak můžeš být ráda, když Jerval prostě rozhodl, že se vdáš za Marka, aniž by se tě zeptal, jestli ho chceš?“
„Můj otec by mi stejně musel najít manžela,“ odpověděla Mary rozumně. „A nedokážeš si představit, jak jsem vděčná, že se můj otec nikdy nedozví o tom dítěti. Díky tomu, že se té povinnosti zhostil Jerval, budu provdaná za čestného muže, který mě má rád a bude se chovat dobře nejen ke mně, ale i k mému dítěti. Co víc bych si mohla přát? Budu mít laskavého manžela, stanu se paní jeho tvrze a budu mu rodit děti. Mark ví, že se mu budu snažit být dobrou manželkou. O větším štěstí se mi nikdy ani nesnilo!“

Chandra si povzdechla a Mary došla trpělivost: „Líbilo by se ti víc, kdybych v hanbě porodila pancharta?“ vykřikla rozzlobeně.
„Ne, samozřejmě že ne; jenom bych prostě byla radši, kdyby se mi Jerval svěřil se svými myšlenkami a plány. Vždyť jsem koneckonců tvoje nejlepší přítelkyně!“

Mary si nemohla pomoct. Vypukla v hlasitý smích a smála se tak, že se musela popadnout za břicho. „Panebože, Chandro, to jsi nespokojená jenom proto, že tě nezasvětil? Ale s tím, co z toho vzešlo, přece musíš souhlasit! Jaký by to byl život, kdyby se člověk nevdal nebo neoženil a neměl děti. Kdyby neměl nikoho, s kým by mohl sdílet štěstí i starosti. Takový život by byl neskutečně smutný a prázdný!“ položila Chandře zlehka ruku na paži.
Sdílet radost a starosti, pomyslela si Chandra. S mužem, s manželem, s Jervalem. To není nic snadného… Znamenalo by to, že by se musela otevřít – přestat v sobě chránit bytost, kterou až do té doby bývala.
Znamenalo by to, že by přestala být sama sebou a odevzdala by část své osobnosti někomu jinému – Jervalovi. Ne, ten by požadoval, aby mu dala úplně všechno. Což byla děsivá představa!
„Máš pravdu!“ prohlásila rázně. „Teď ale musíme začít připravovat tvé svatební šaty. A k tomu ještě přijede princ! Slyšela jsem, že je neskutečně vysoký!“

„Ano, říká se mu Eduard Dlouhán. A lady Avicia už vyvíjí horečnou činnost. Určitě se diví, proč se vdávám tak rychle, ale neřekla mi ani slovo. Je vůči mně nesmírně laskavá, a já se obávám, že si to vůbec nezasloužím.“

„Nesmysl, jsi anděl a Mark nejšťastnější muž na světě! Doufám, že ho moje tchyně nepraští po hlavě, až jí dojde pravda.“

O pár dní později stála Chandra na vnějším opevnění, se svým manželem po boku, a mávala Mary na rozloučenou.
„Matka naložila muly tak vysoko, že jsem se bál, jestli nám na Camberley vůbec něco zbylo,“ pravil a pohlédl na manželčin elegantní, čistý profil. Vlasy měla stažené z obličeje, přichycené zapletenými žlutými stužkami, a na sobě nádherné, světle žluté šaty. Chtěl ji, přímo na místě! Ale nepohnul se.
Jen řekl: „Určitě se vám po ní bude stýskat… Ale nebojte, budeme je jezdit navštěvovat.“ Pak se na moment odmlčel a dodal: „Matka mě zpravila, že se učíte. Sice ne tak rychle, jak by si přála, ale aspoň se trochu snažíte. Většinu času se vám prý daří držet jazyk za zuby – což se podle ní rovná zázraku – ale pořád se vám na rtech chvějí kletby.“
„Znamená to, že s vámi smím zítra na lov?“

„Ne, ale příští měsíc už možná budete tak zručná, že to zvážím. Oznamte mi, až budete připravená předvést mi své umění.“ Potom prohodil: „Také se mi bude po Mary stýskat – zašívala mi tuniky. Opravdu by na mě učinilo dojem, kdybyste to s jehlou dokázala stejně jako ona.“
„Tu poslední jsem zašila já – tu modrou vlněnou, co jste si ji roztrhl pod ramenem. Vidíte, ani jste si nevšiml, že to nebylo Maryino dílo!“
„Jenom jsem se divil, proč se Mary najednou rozhodla používat tak velké stehy.“
Vysmíval se jí. Chandra by ho nejradši uhodila, vrhla se na něj a začala žadonit, aby se s ní pomiloval – už téměř přes týden se jí ani nedotkl! Chtěla ho – to musela uznat. Chtěla, aby ji pohladil a políbil oním jedinečným způsobem. Toužila ho cítit v sobě, hluboko, jako nedílnou součást svého těla. Nic neřekla, ale oči se jí zalily slzami a pár jich sklouzlo po její tváři.
„Chandro…“

„Ne,“ napřáhla ruku, aby se k ní nepřibližoval, otočila se a odešla.
Jerval se za ní díval a doufal, že ji k slzám nepřivedlo jeho škádlení. Ne, to není možné! Před časem si uvědomil, že jí skutečně musí vládnout železnou rukou, jinak by ho zašlapala do země. Proč ale plakala? Určitě ne proto, že se jí smál. To by mu bylo daleko milejší, kdyby ho uhodila. Chtěl ji. Chtěl ji neustále! S takovou intenzitou, že ho bolelo v podbřišku. Ale vyhýbal se jí, aby ji potrestal za to, co provedla. A trestal tím i sám sebe. Věděl, že je blázen, ale netušil, co s tím udělat.
Následujícího rána se celý Camberley začal chystat na nadcházející příjezd prince a princezny – pod přísným dohledem lady Avicie. Služebnictvo sundalo a vyprášilo tapiserie a vyneslo na dva dny na čerstvý vzduch matrace naplněné prachovým peřím, takže každý musel spát na zemi zabalený v pokrývce. Pozornosti lady Avicie neušly ani záchody. Postarala se o to, aby dokonce i při jižním větru nikoho neobtěžoval nepříjemný zápach. Tkaní a šití pokračovalo dlouho do noci a domácí služky dostaly nové kytlice ze zelené vlny. Umyvadla se leskla tak, že se v nich princ s princeznou uvidí při umývání rukou jako v zrcadle. V ohništi velkého krbu nezůstal ani oharek a kameny kolem něj zářily jako nové.
Všemu řádění učinil přítrž až lord Hugh. Když zahlédl, jak v hlavní síni visí z vysokých žebříků několik chlapců snažících se očistit příčné trámy na stropě, pozvedl ruce a zavelel dost. Hawka vykázali s jeho svolením z hradu a Chandra – která strávila většinu času udělováním příkazů služebnictvu a vlastnoručním plením zahrady, protože lady Avicia si byla jistá, že princezna Eleonora si bude chtít prohlédnout řady zeleninových záhonů – byla příliš unavená, než aby něco namítala.
„Zajímalo by mě, kdo z nás bude muset umýt opevnění,“ poznamenala pouze.
Úklid stájí a přístřešků pro mužstvo však nakonec nařídil Jerval, protože lady Avicia si vzala do hlavy, že princovi muži by si určitě svému pánovi stěžovali, kdyby je našli špinavé. Jervalovi muži sice brblali, ale také se nechali nakazit nadšením, protože královskou návštěvu zažil Camberley naposledy před dvaceti lety, když na něm jednou přespal král Jindřich. Vymetli nepatrné zbytky shnilého sena a spálili ho na nádvoří.
Několik dní před princovým příjezdem se začala podávat skrovná jídla a z kuchyně se linuly vůně, ze kterých se všem sbíhaly sliny. Lady Avicia nechala poslal pro pekaře z Carlisle, malého mužíka zabaleného v obrovské bílé zástěře, a ten rychle vnesl hrůzu mezi ostatní kuchaře. Tak dlouho na ně štěkal příkazy, až se ve špižírnách kupily hromady sladkého pečiva a chlebů.
Když Anselm zatroubil vysoko na severní věži třikrát na svůj lovecký roh, všech se zmocnilo nadšení až na lady Avicii. Ještě není hotová! Ach, panebože, nezahlédne princezna něco, co by se jí dotklo? Při zvuku rohu se i nejmenší dítě na hradě postavilo vedle matky, sepjalo před sebe uctivě ruce a čekalo na královskou návštěvu.
Chandra litovala, že nemůže být s Anselmem na věži a neuvidí princovu obrovskou družinu, ale měla na sobě nové hedvábné šaty a jemné kožené boty a musela zůstat na vnitřním nádvoří po Jervalově boku.
Nepochybovala, že její manžel je oblečený tak, že se vyrovná samotnému princi. Po krku mu ve volných vlnách splývaly husté zářivé vlasy. Plášť z tmavomodrého sametu mu sahal až ke kotníkům a obrovské ruce mu zakrývaly široké rukávy lemované kožešinou. Ten plášť mu ušila matka.
„Doufám,“ prohodil k ní Jerval, „že se princ během posledního týdne vykoupal, jinak ho matka patrně nepustí ke stolu v hlavní síni a pošle ho nejdřív do vany.“

Chandra se tomu usmála, ale nestačila odpovědět, protože vnitřní nádvoří se najednou rozzářilo rudou a karmínovou barvou. Eduard a Eleonora jeli v čele své družiny, obkročmo na dvou stejných, vznosných bělouších, oděni v drahý samet protkaný zlatem.
„Je nádherná!“ šeptla Chandra, oči upřené na skvostnou ženu vedle prince, s černými vlasy upevněnými zlatou síťkou, svírající rukama v rukavicích, pokrytých jiskřivými perlami, zlehka otěže. „Takovou krasavici jsem ještě nikdy nepotkala.“
„Hmm,“ zamručel Jerval a zavrtěl nechápavě hlavou. Nejkrásnější žena, jakou kdy potkal, byla Chandra. Copak si neuvědomuje, jak vypadá? Copak neví, že muži stačí jediný pohled, aby se před ní chtěl vrhnout na kolena? „Jestli mě, Chandro, považujete za vysokého, počkejte, jak budete zaklánět hlavu k princovi.“

„Ano, vím, že se mu říká Dlouhán.“ Princ Eduard seskočil elegantně z koně a hodil otěže jednomu z užasle civějících stájníků. Je stejně vznešený jako jeho princezna, pomyslela si Chandra. Ještě vyšší než si představovala, se širokými rameny a štíhlými boky. Ne tak pohledný jako Jerval, ale s výraznými rysy a světle modrýma očima Plantagenetů, kterýma zaznamenával veškeré dění okolo. Vlasy měl velice světlé a sahaly mu k ramenům.
Na nádvoří se rozšuměly vzrušené hlasy, okamžité ale utichly, když dopředu vykročil lord Hugh. „Vítejte s požehnáním božím, pane!“ poklonil se hluboce princi a potom princezně Eleonoře. „Vy také, milady.“

Chandra zahlédla, jak princ Eduard zachytil Jervalův pohled a nenápadně se na něj zazubil, ale k lordu Hughovi a lady Avicii pravil: „Děkuji za vaše skvělé přátelství. Jsme s Eleonorou nesmírně rádi, že jsme k vám mohli zavítat.“

„Ano,“ připojila se Eleonora příjemným zvučným hlasem, „jsme vám vděčni za vaši pohostinnost.“

Pak se princ otočil k Jervalovi, plácl ho do ruky a pevně objal. „Stal se z tebe ještě pohlednější rošťák, než jakým jsi býval!“

„A z tebe se stal ještě větší obr!“

„Moc rád tě zase vidím, Jervale,“ vzal Eduard Jervala kolem ramen. „Eleonoro, snažně vás prosím, abyste se do tohohle trpaslíka nezamilovala jen proto, že je vám ho líto! Kromě toho je ještě kluk, o dobrých pět let méně vyzrálý než já!“

„Poté, co jsem musela celá ta léta sledovat, jak stárnete, bude pohled na mladý obličej příjemnou změnou,“ opáčila Eleonora a podala Jervalovi svou bílou ruku. „Už jsme se velice dlouho neviděli, Jervale. Doufám, že se vám dobře daří.“

Ne, vůbec se mi nedaří dobře, pomyslel si Jerval, ale nedal na sobě nic znát. „Ano, opravdu jsme se dlouho neviděli,“ odpověděl a pak dodal: „Pane, milady, tohle je moje manželka.“

„Cože? Ty jsi konečně zakotvil u jedné ženy? Ukaž mi tu neuvěřitelnou bytost, která tě k něčemu takovému přiměla!“ Když se však Eduard podíval dolů na Chandru, zmizel mu z modrých očí smích. Ta dívka, která se před ním ukláněla, by vyrazila dech každému muži. Byla úžasná! K ramenům jí volně padaly zlaté vlasy propletené na čele žlutými stužkami. Nejraději by ji po nich pohladil… Vlastně by si ji nejraději pohladil úplně všude! Nato k němu vzhlédla a jej najednou nenapadalo, co takové nádherné bytosti říct. Bez jediného náznaku plachosti se mu dívala otevřeně do tváře.
„Kdo jste, milady? Taková krásná dívka by určitě neunikla mé pozornosti dokonce ani na Windsoru.“

„Jsem Chandra de Avenell. Můj otec, lord Richard, je jedním z vašich baronů. Jeho hrad je známý pod jménem Croyland.“

„Sir Jerval je šťastný muž,“ usmála se Eleonora. „Copak si, milorde, nevzpomínáte? O Chandře de Avenell jsme přece slyšeli.“

„Moje snacha,“ prohlásila lady Avicia k překvapení všech přítomných, „je už mnoho let vyhlášená kráska!“

„Rozhodně chápu proč,“ odtušila Eleonora. „Pořád si nevzpomínáte, milorde? Váš otec dal nedávno souhlas k jejich sňatku.“

„Ano,“ pravil Eduard pomalu, „už si na vás vzpomínám, milady. A pokud si vzpomínám dobře, lord Graelam de Moreton oslovil mého strýce s přáním vzít si vás za ženu,“ otočil se k Jervalovi a uličnicky na něj mrkl. „Porazil jsi skvělého válečníka a připravil ho o kořist!“

Chandra už měla na jazyku, že kořist málem uchvátil Graelam, ale Eleonora nečekaně sdělila: „Minulý rok zavítal na náš dvůr francouzský minstrel Henri. Zpíval o vás, Chandro, o vaší kráse a válečnickém umění.“

„Tahle krásná dívka je válečnice?“ rozesmál se srdečně Eduard.
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„Teď je spíš manželka,“ odpověděl Jerval diplomaticky a vzal Chandru za ruku. „Co se Graelama týče – to je dlouhý příběh. Možná ti ho povím dnes v nocí, až si pořádně přihneme otcova skvělého vína z Aquitaine.“
Pak se prince a princezny chopil lord Hugh, odvedl je do hlavní síně a Jerval vydal rozkazy týkající se jejich početné družiny.
„To pro vás musí být, švagre, opravdu úleva, že je princ šťastně ženatý a nemá ve zvyku obcovat se svými urozenými dámami.“

Jerval se otočil za známým hlubokým hlasem: „Pohybujete se ve vysokých kruzích, Eustacei,“ opáčil a pohlédl na manželku. „Chandro, tohle je Eustace de Leybrun, manžel mé zesnulé sestry Matildy.“

Chandra zaznamenala nechuť, s jakou ho představil, ale přikývla snědému muži, oblečenému téměř stejně okázale jako princ, na pozdrav. Přes tmavočervený kabátec měl přehozen honosný sametový plášť se širokými rukávy lemovanými hermelínem. Byl menší než Jerval, avšak stavěný jako býk, s mohutnou šíjí a vystouplými šlachami, a Chandra i přes jeho drahé oblečení poznala, že je svalnatý. Odhadovala ho na třicet, možná o trochu víc, protože kolem tmavých očí a širokých úst měl vějířky vrásek.
„Vítejte na Camberley, pane! Zaslechla jsem, že jste pobýval ve Francii.“

„To je pravda, milady,“ odpověděl Eustace. „Kdybych věděl, že si můj neopeřený příbuzný chce vzít někoho jako vás, okamžitě bych se vrátil a o nevěstu ho připravil.“ Sklouzl pohledem na Jervala. „Potkal jsem de Moretona. Byl pěkně nabručený a úsečnější než obvykle. Všichni se mu vyhýbali. Netušil jsem, že jste mu náladu pokazil právě vy! Neřekl mi samozřejmě ani slovo, ale jeho panoš po pár pohárech vína rozvázal a přiznal, že jeho pán utrpěl porážku na Croylandu a ránu na rameni mu způsobila dobře vychovaná, urozená dáma.“

Pak se Eustace otočil k Chandře a líbezným hlasem, ze kterého jí naskočila husí kůže, zašveholil: „Takže vítěz získal hlavní cenu, milady. Je velice vzácné, aby dědička oplývala nejen krásou, ale dokázala zacházet i s dýkou. Jste cena, jíž si je třeba vážit. Kdybyste byla moje, cenil bych si vás nad veškerý svůj majetek!“

Chandra mu mlčky naslouchala. Nejraději by mu vlepila z obou stran políček. Na první pohled bylo jasné, že Jervala nenávidí – protože na něj žárlí, ale to je jedno. Brzy zase odjede. Nakonec řekla: „Vaše komplimenty, sire Eustacei, zní hluše jako zvony v kapli. Možná by bylo lepší, kdybyste se pokusil o trochu upřímnosti.“

„Dobře, že se setkáváme, milady,“ opáčil Eustace a obrátil se k Jervalovi. „Opravdu je vaše jemná manželka válečnice a hází noži po nejskvělejších bojovnících naší země?“

„Běžte pomoct mé matce,“ postrčil Jerval zlehka Chandru. Ta by mnohem radši zůstala a postavila se Eustaceovi, zahlédla ale hněv v manželových očích. Hněv, který ji překvapil svou hloubkou a urputností.
„Moje manželka, Eustacei,“ pravil a sledoval, jak Chandra ladně stoupá po schodech do hlavní síně, „má mnoho podob. Nejdůležitější však je, že nyní patří k de Vernonům.“
„Nemůžete mi, Jervale, vyčítat, že obdivuji její krásu. Nejsem přece slepý! Vidím, jakou nádherou jste se obklopil. Z té světlovlasé Julianny vyrostla dost průměrná žena. Předpokládám, že je ještě panna… Nebo jste ji už o ten poklad stačil připravit?“

V Jervalovi všechno vřelo touhou dát mu pěstí a zlomit mu obě nohy, to však v danou chvíli nemohl udělal, nechal tedy jeho urážlivá slova bez poznámky a jen oznámil: „Máte nového souseda! Pánem na Oldhamu se stal sir Mark.“ Usmál se, když zahlédl, jak Eustace stiskl čelist.
„Jaká velkodušnost vůči rytíři bez půdy,“ zavrčel Eustace s úšklebkem, který mu zhyzdil obličej, čehož si ale nebyl vědom.
„Pozemky de Vernonů potřebují ochranu před Skoty,“ opáčil Jerval přívětivě. „A loajalita a čestnost sira Marka jsou nad veškeré pochybnosti!“

Eustace pokrčil rameny. „Podle toho, co jsem slyšel, držel sir John Oldham pevně v rukou. Měl tu smůlu, že se podíval chtivě na vaši manželku?“

„Ne, měl smůlu, že mě podcenil, a nyní hnije v mělkém hrobě kousek za hradbami. Zradil nás; uzavřel spolek s Alanem Durwaldem, který je teď také mrtvý. Setkáte se s jeho vdovou – lady Faye. Od té doby, co jsme ji od toho všiváka osvobodili, se hodně změnila. Pojďme dovnitř! Určitě se chcete osvěžit po cestě.“

„Jaké nádherné koberce,“ zaslechl Jerval říkat princeznu Eleonoru jeho matce, když vstoupil do hlavni síně.
Lady Avicia se rozzářila: „Tenhle je z Kastilie, milady – z vaší vlasti!“
„Jak dlouho se, pane, hodláte na Camberley zdržet?“ zeptal se lord Hugh.
Eduard do sebe obrátil zbytek vína a pak s okouzlujícím úsměvem oznámil: „Naše cesta na sever má, lorde Hughu, vlastně dva důvody. V první řadě jedeme do Skotska oslavit narozeniny mé tety. Pokud dovolíte, zůstali bychom u vás dva dny. Moje manželka má jezerní oblast nesmírně ráda a je vždycky příjemné setkat se s věrnými barony mého otce.“

„A ten druhý důvod?“ zeptal se Jerval, i když velice dobře tušil, o co Eduardovi jde.
„Netlač na mě, Jervale,“ požádal Eduard. „Chci tě opít, abych získal tvůj souhlas.“

„To bude pohled, na který se už moc těším,“ zasmál se Jerval. „V pití jsem tě vždycky dokázal porazit! Budeš chrápat zhroucený v křesle a nejspíš úplně zapomeneš, proč jsi přijel.“

„To je svatá pravda, milorde,“ připojila se Eleonora. „Vy ale býváte po ránu alespoň roztomilý a plný výčitek.“

Eduard manželce v žertu zahrozil a obrátil se k Chandře. „Milady, váš otec, lord Richard, je jedním z otcových oblíbenců a vždycky si vedl dobře proti Velšanům. Ovšem ani hrad jako Croyland je nedokáže úplně zadržet.“

„To máte pravdu, pane,“ odpověděla Chandra. „Je zapotřebí daleko silnější obrany. Ale na druhou stranu musím přiznat, že díky Velšanům nebyl život na Croylandu nikdy nudný.“

Víc povzbuzení Eduard nepotřeboval. Naklonil se dychtivě v křesle a promnul si ruce. „Ano, jednoho dne postavím hrady podél celé hranice; mocné pevnosti, které zadrží dokonce i Llewelyna. Angličané se už nebudou muset bát, že se probudí s podříznutými hrdly!“ prohlásil nadšeně. „Vám přijde život na Camberley nudný, milady?“

Co na to odpovědět? Že ji nutí, aby spravovala prostěradla? Vytahovala nekonečný plevel vedle rozmarýny v těch příšerných zahradách? Ne, zase až tak příšerné nejsou, spíš nádherné, ale trávit v nich tři hodiny na kolenou, plít a pečovat o rostliny, jako by to byly malé děti, to rozhodně příšerné je! Ano, život na Camberley je nudný, když nesmí na lov do té doby, než manželovi dokáže, že umí zašívat jeho zatracené tuniky! Má popíchané celé prsty. Šití je jí bytostně odporné! Věděla, že ji Jerval pozoruje, hlavu nakloněnou na stranu. Tak na konec odpověděla: „Váš příjezd přinesl do našeho života vítanou změnu.“

„Stýská se jí po brnění,“ oznámila Julianna. „Vy o tom, pane, nevíte? Chandra se chlubí, že porazí každého muže na bitevním poli.“

Eduard povytáhl obočí. „Skutečně, Jervale? Ty máš na Camberley dalšího válečníka a nevyužíváš jeho služeb?“

„Moje manželka se právě zdokonaluje v jiných dovednostech… Moje matka ji učí povinnostem paní domu. A teď, jak vidím, ti musím nechat dolít víno.“

Chandra by nejraději vyskočila na nohy, tasila meč a vyzvala toho zatraceného prince na souboj.
Pak pohlédla na manžela a pochopila, že přesně ví, co se jí odehrává v hlavě. Nepřestal se usmívat, avšak zavrtěl hlavou. A to varování myslel smrtelně vážně.
Tak si jen povzdechla a doprovodila princeznu Eleonoru do její komnaty.
Dlouhé stoly se prohýbaly pod váhou jídla, které nechala lady Avicia na ten večer připravit. Na stříbrných tácech se vršily ošatky s chlebem, uprostřed taštiček plněných kuřecím masem, zvěřinou, lososem a úhořem. Síní se nesla vůně cibule, česneku, mrkve, artyčoků, hrášku a brambor. Sešlo se v ní přes sto hodovníků a mnoho z nich sedělo na kamenné podlaze, ze které lady Avicia nechala moudře odstranit koberce, aby se neumazaly.
„Skutečně královská hostina!“ prohlásil Eduard, když služebnictvo přineslo obrovské podnosy se čtvrtkami pečeného jelena, a promnul si nedočkavě ruce při pohledu, jak je jeden z kuchařů polévá horkou pepřovou omáčkou.
„A tolik zdravé zeleniny, lady Avicie,“ pochválila hostitelku Eleonora.
„Všechna zelenina pochází z naší zahrady,“ vysvětlila lady Avicia. „O téměř celou se stará Chandra.“

„Nikoli o zahradu,“ upřesnila Chandra, „jenom o pletí.“

„To je to samé,“ opáčila lady Avicia.
V tu chvíli se jakoby na předem domluvené znamení objevil speciálně najatý kuchař a uvedl tři sluhy s obřím podnosem. Lord Hugh se zeširoka zazubil, vykročil dopředu, zadíval se na velikánskou máslovou paštiku, rozmáchl se dýkou a otevřel ji. Z paštiky vylétlo dvacet malých vlaštovek a zakroužilo poděšeně po síni, za nadšených výkřiků všech přítomných. Pak se trochu uklidnily, zamířily ke stropu a usadily se do bezpečí stropních trámů.
Když byl Eduard nasycený a napojený, opřel se o opěradlo křesla a spokojeně zasténal.
„Přejete si ještě víno, pane?“ zeptal se ho lord Hugh.
„Princ Eduard nám potom možná konečně prozradí pravý důvod své návštěvy na Camberley,“ přisadil si Jerval.
Eduard se na něj usmál. „Moc dobře víš, Jervale, proč jsem tady! Chci, abys se mnou odjel do Tunisu, připojil se ke králi Ludvíkovi a bojoval proti pohanům v Outremer.“

„Ve Svaté zemi,“ prohodil Jerval k Chandře.
„Křižácká výprava?“

„Ano, milady,“ odpověděl Eduard. „Složil jsem přísahu bohu, stejně jakou spousta ostatních. Je to svála válka, ve které zvítězíme! Musíme ale vyrazit co nejdřív, než vypukne zima a uvězní nás v Anglii. Přidej se ke mně, Jervale, a vezmi s sebou všechny muže, které může Camberley postrádat.“

„Kolika mužům velí Ludvík?“ zeptal se lord Hugh.
„Více než deseti tisícům. Naše počty nebudou tak ohromující, ale společnými silami Saracény rozdrtíme.“
„Slyšel jsem, že saracénský sultán Baibars má armádu čítající stovky tisíc mužů,“ pravil Jerval.
„Ano, to je pravda. Jsem ale přesvědčený, stejně jako král Ludvík, že naši věc podpoří i ostatní králové křesťanského světa.“
„Ludvík při prvním pokusu hanebně zklamal,“ upozornil lord Hugh ostře. „Byl zajat, vykoupen a do Francie se vrátil slabý a předčasně zestárlý.“

Eleonora tiše pravila: „Ale jeho statečnost vyvolává nesmírnou loajalitu a obdiv v celém křesťanském světě a budí strach v nepřátelích. Saracénové se před námi a naším bohem třesou hrůzou.“

„Byl by to velice nákladný podnik,“ řekl Jerval.
„Ano,“ souhlasil s ním Eduard. „Měj ale na paměti slávu a čest, které by se nám ve službách Bohu dostalo, kdybychom vyhnali pohany ze Svaté země!“

„Na takový požadavek nemohu odpovědět okamžitě,“ stiskl Jerval Eduardovi paži.
Rozhovor pokračoval, ale Chandra přestala poslouchat. Ještě nikdy neopustila Anglii. Z Camberley se dostala nejdál k severní skotské hranici a na tu cestu neměla zrovna příjemné vzpomínky. Vybavilo se jí, jak otec vyprávěl o mocných templářích, nelítostném vojenském řádu zběhlém nejen v hospodaření s finančními prostředky, ale i v bojovém umění, a o Saracénech ohrožujících samotnou existenci Jeruzalémského království. Kdyby jen byla mužem, rytířem, a mohla se připojit k princi Eduardovi. Odcestovat do Svaté země… Ach, to byl sen – nádherný sen!
Lord Hugh znenadání oznámil: „Moje snacha je velice nadaná, pane! Nechtěl byste si ji poslechnout?“

Hovor o křižácké výpravě skončil. Chandra pohlédla krátce na Jervala a zjistila, že se zamyšleně mračí.
Eduard vykřikl: „Ano! A až nám Chandra zahraje a zazpívá, tak se uložím k spánku a bude se mi o ní zdát.“

„Snědl jste toho tolik, milorde, že vás spíš bude tlačit noční můra,“ namítla Eleonora.
Chandra vzala lyru, již přinesli, postavila si ji do klína a přejela zlehka prsty po strunách. Zpívala o králi Richardovi a jeho poslední bitvě s velkým Saladinem, píseň, kterou sama složila. Když se melodie vystupňovala do crescenda vyprávějícího o Richardově vítězství, jiskřilo jí v očích, a při pasáži o zradě a jeho uvěznění daleko od Anglie, v temných kobkách Leopolda Rakouského, posmutněla a nasadila tichý hlas.
Po doznění posledního tónu se na okamžik rozhostilo ticho, načež se Eduard předklonil a tiše a vážně prohlásil: „Můj prastrýc pohany naučil, že křesťanský bůh se nedá popřít a že nám dodává v bitvě sílu a statečnost. Děkuji vám za projev úcty!“

Eustace vykřikl: „Ach, pane, vždyť je válečnice! Copak jste zapomněl?“

Eduardovi se zablesklo v plantagenetsky modrých očích. „Tak mi, milady, povězte, co všechno ještě umíte?“

„Účastním se klání, i když mi chybí mužská síla. Jezdím na lov. Jsem dobrá s nožem. A je docela možné, že bych vás porazila ve střelbě lukem.“

Eduard se zatvářil ohromeně. Potom zvrátil hlavu a propukl v hurónský smích.
„Porazila by mě jemná křehká dívka?“ otřel si ruka vem oči. „Obdivuji váš smysl pro humor, milady!“

„Nedělám si legraci, pane!“

„Chandro.“

Chandra se otočila k manželovi. Měl zúžené oči a zračil se mu v nich hněv, i když její jméno vyslovil jemným, téměř něžným hlasem. Pohlédla do země. Nechtěla se ho dotknout. Nenáviděla v tu chvíli samu sebe – neúmyslně ponížila svého manžela, ponížila muže, který byl jejím pánem. Ach, panebože, opravdu se vůbec k ničemu nehodí!
Jerval se rázně postavil a vzal Chandru pevně za paži. „Moje manželka je unavená, milorde!“

„A vy, milorde,“ oslovila Eleonora svého manžela, „jste vypil příliš mnoho vína.“

„Nevadí,“ odvětil Eduard, podíval se s úsměvem Chandře do obličeje, vstal a pomalu si stáhl z prstu těžký prsten, posázený smaragdy. „Když mě skutečně porazíte, milady, je ten prsten váš. Dáš jí, Jervale, své barvy, aby si je mohla připnout na rukáv?“

Chandra zaslechla, jak lady Avicia zalapala po dechu.
„Pokud se ti chce soutěžit, budeš se muset utkat místo mé manželky se mnou,“ opáčil Jerval a zaryl Chandře prsty do zápěstí. „Povězte mu, Chandro – že je to tak!“

Chandra by nejraději zavyla, vysypala ze sebe ty nejsprostší nadávky, které znala od dětství, a pověděla svému manželovi a celému světu, že je neužitečný kus ničeho. Jerval to ale věděl. Bylo mu to jedno. Nechtěl tuhle dívku za manželku. Pravila: „Skutečně, pane, je to tak…“

Sledovala, jak si Eduard navlékl prsten zpátky na prst a Eleonora ho zatahala za rukáv. Eduard se naklonil, aby slyšel, co mu tiše říká. Když se narovnal, navrhl: „Možná bychom si, milady, mohli zítra ještě promluvit.“
Za necelé dvě hodiny dorazil posel od Marka z Oldhamu. Skotové zaútočili na několik statků a zabili spoustu lidí sira Marka. Údajně aby pomstili Alana Durwalda. A samotný Oldham prý přijde na řadu příště. Po lesích se šířil hněv a strach, obojí ve stejné míře.
Chandra vyrazila v závěsu za třiceti muži, kteří vyrazili během hodiny z Camberley. Na obloze svítil měsíc v úplňku. Bylo pozdě, velice pozdě. Myslela na Mary a na to, co jí vyřídil posel. Neměla jinou volbu, navzdory tomu, co jí patrně poví manžel, navzdory tomu, co jí udělá. Věděla, že jí nikdy neodpustí, ale skutečně nemohla jinak. Mary, sdělil posel, úpěnlivě prosí, aby přijela. Potřebuje ji!
Počkala, až se přiblíží na kilometr a půl k Oldhamu a pak se připojila k Jervalovi.
Ten si jí zpočátku vůbec nevšímal, pohled upřený před sebe, obočí zamračeně stažená.
„Budu velice opatrná,“ přislíbila Chandra. „Nemusíte se o mě bát. Mary má strach, možná jí dokonce hrozí nebezpečí. Musím jí pomoct!“

Jerval se otočil v sedle, stále neschopen uvěřit tomu, co jeho oči vidí.
„Umím tkát, umím zašívat vaše tuniky, umím plít zeleninovou zahradu. Nadešel čas, abyste mi dovolil udělat to, k čemu jsem vycvičená. Můžu vám pomoct! Opravdu, neměla jsem jinou možnost než přijet!“

„To je neuvěřitelné!“ plácl se Jerval rukou v dlouhé rukavici do stehna. „Naprosto neuvěřitelné!“ Měl co dělat, aby se na ni nevrhl a na místě ji neuškrtil.
„Nebudete bojovat.“

„Já vím. Přijela jsem, abych byla u Mary.“

Když dorazili na Oldham, Mark se právě chystal se svými muži k odjezdu. V hradu nechal jen šest mužů, aby ho střežili. „Zvládli jste to ve vynikajícím čase. Děkuji, Jervale! Slyšeli jsme, že Skotové zamířili na sever. Budeme je pronásledovat. Nedovolím, aby takovýhle čin zůstal nepotrestán!“
„Pojedeme s tebou,“ rozhodl Jerval a obrátil se k manželce. „Vy tady zůstanete s Mary.“ Pak se na okamžik odmlčel a škodolibě se usmál. „Ano, budete chránit paní Oldhamu. Neříkala jste, že to je jediný důvod, proč jste přijela?“
„Ano.“

Myslel si, že mu lže. Ale nelhala. Jakmile vjeli na vnitřní nádvoří, Chandra seskočila z koně a rozběhla se k Mary, která stála na širokých schodech do hlavní síně, bledá, s rukama přitištěnýma na břicho.
Chandra ani na okamžik nezaváhala. Přitáhla si ji k sobě a pohladila ji po zádech. „Všechno bude v pořádku. Jerval s Markem s sebou mají dostatečný počet mužů. Chytí je a bude po všem. Já tě neopustím! Pojď dovnitř, musíš si odpočinout.“

„Zase vypadáš jako válečník.“

„Ano, jsem válečník; přijela jsem tě chránit.“

„Děkuji, Chandro. Zlobil se Jerval hodně?“

„Jenom poslední kilometr a půl.“

„To je docela pokrok.“

„Do té doby jsem jela tajně za ním.“

„Ach tak.“

Chandra pokrčila rameny. „To je jedno… Hrad střeží šest mužů?“

„A ty, Chandro, a ty!“

Krátce před svítáním probudil Chandru, která konečně upadla do lehkého spánku, podivný bublavý zvuk. Hluboký, tichý, připomínající – okamžitě se probrala a popadla do ruky nůž, protože si uvědomila, že právě zaslechla, jak se někdo dusí vlastní krví. A lidé se obvykle nedusí krví vlastním přičiněním.
Okamžitě si uvědomila skutečnost. Skotové nesměřují na sever, s Markem a Jervalem v patách. Obrátili se zpět! Jsou přímo tady a nějakým způsobem pronikli do hradu!
Jerval se podíval na jasný měsíc a upozornil: „Dostali jsme se příliš daleko, není tady po nich ani stopy. Něco není v pořádku.“
Mark nasál vzduch. „Je studený, příliš studený,“ pravil. „Také se mi to vůbec nelíbí. Nezbyl po nich žádný pach. Máš pravdu, Skotové nejsou před námi.“

„Tak kde jsou?“

„Nevím, ale ne mezi támhletěmi stromy.“

„Chtěli pomstít Durwaldovu smrt – to jsi mi pověděl.“

„Ano, řekl mi to jeden z našich vojáků, který potkal banditu, jenž mu pověděl, že mi to má vyřídit. Že tohle je první útok a brzy se vrátí, nejspíš uprostřed zimy, vyženou nás z Oldhamu a zapálí ho.“

„Co dělal voják z Oldhamu na tvém odlehlém statku? Nebyl to ten samý, co na něj zaútočili Skotové?“

„Ano. Líbí se mu tamější dcera. Zrovna se jí dvořil, když se objevili.“

„Proč neukradli žádný dobytek?“

„Pokud jim šlo tentokrát skutečně jenom o pomstu, jak mi ten muž pověděl, proč by se obtěžovali s dobytkem? Kdyby ho hnali před sebou, jenom by je zpomalil a my bychom je dostihli. Ne, chtěli tvrdě a rychle udeřit a pak se stáhnout. Šlo jim jen o odvetu.“

Jerval pomalu pravil: „Zajímalo by mě, proč chtěli, aby ti to ten voják vyřídil.“

„Patrně aby se pochlubili svou obratností. Poté, co mého muže bodli do ramene, je napadlo, že by byl nádherný žert poslat ho ke mně a nechat vyřídit, co provedli a jaké mají plány do budoucna.“

Jerval zavrtěl hlavou. „To nedává smysl, Marku. Proč by tě upozorňovali na své úmysly? Ne, to mi prostě nepřijde pravděpodobné! Podařilo se na Oldham dostat i jinému sedlákovi, aby ti pověděl, k čemu došlo?“

Mark přikývl. „Na Oldham se podařilo dostat dvěma vojákům a jednomu sedlákovi. Ten se vzkazem dorazil jako první.“

„Kde je teď? Rád bych si s ním promluvil.“

„Jak jsem říkal, Alaric byl zbrocen krví a neschopny boje. Jen nám pověděl, abychom si pospíšili, neboť se Skotové nedostali ještě moc daleko, a že si mysleli, že je vážně zraněný a nebude mě moci varovat. Byl příliš zesláblý, tak jsme ho nechali doma.“

A to byla odpověď. Křičela mu přímo do obličeje. Zachoval se jako pitomec! Zareagoval příliš rychle, moc o tom útoku nepřemýšlel, nezamýšlel se nad slovy svého muže, nezvážil možnosti, ani skutečné úmysly Skotů a nechal se napálit.
Panebože, a Chandra je na Oldhamu! Nechal ji tam, aby hlídala Mary, seděla vedle ní, nosila jí mléko a držela ji za ruku. Ano, myslel si, že tam bude v bezpečí. Kristepane, zasloužil by za tu hloupost oběsit! Je tam s pouhými šesti muži!
Jerval trhl otěžemi a Pith se vzepjal na zadní. „Jsme pitomci, Marku! Alaric, ten muž, který zůstal doma kvůli svému zranění – zotavuje se v hradu?“

„Ano. Je na tom něco špatného?“

„Myslím, že je zrádce!“

„Panebože, ty se domníváš, že to celé je lest?“

„Je zrádce,“ zopakoval Jerval pomalu. „Chtěl tě vylákat z Oldhamu, společně se mnou, protože jsi ke mně vyslal posla. Jsme neskuteční hlupáci!“ otočil se v sedle a křikl na ostatní muže: „Nalákali nás do pasti! Zpátky na Oldham!“ A celou dobu musel myslet na svou manželku, natolik statečnou, až z toho šel strach, neohroženou i tváří v tvář obrovské přesile, připravenou postavit se samotnému ďáblu. Ochotnou položit za Mary život. Byla tam se zrádcem a Skoty
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Chandra si rychle nasadila vlněnou čapku a zastrčila pod ni vlasy. Pomalu se postavila, v jedné ruce nůž, v druhé meč, a rozhlédla se. V hlavní síni nebyl nikdo jiný než ona a Mary. Služebnictvo bylo nahoře ve věži a šest vojáků na hradbách nebo na nádvoří. Tiše zamířila k hlavním dveřím a ze zvyku klouzala pohledem do prava a doleva, připravená, svaly napjaté, srdce divoce rozbušené, ale mysl chladnou a klidnou. Všude panovalo ticho a dveřmi hlavní síně dopadalo měkké světlo prvního svítání, společně s chladivým ranním vzduchem, přinášejícím naprostý klid. Panebože, jsou otevřeny vstupní dveře! pomyslela si.
Měly by být zavřené, zajištěné těžkými dřevěnými a železnými břevny, avšak nebyly.
Někdo je otevřel a ona nic nezaslechla. Mary seděla v křesle vedle krbu na druhém konci síně, obličej položený v dlaních. Konečně spala. Ne, ještě ji nebude budit. Možná se mýlí, možná se neděje nic špatného.
Těch šest stráží je venku na nádvoří – musejí tam být. Na hradbách, pátrají všude okolo po nepříteli. Určitě neusnuli, je příliš mnoho v sázce. V neposlední řadě jejich životy. Nedošlo k útoku. Kdyby k němu došlo, ozývaly by se výkřiky, varovná volání a řinčení zbraní, ale za slechla jen jedno smrtelné zachroptění. Kde je ten muž? Netušila, kde je služebnictvo, ale v hlavní síni nebyl ani jeden z nich. Předtím jí síň připadala mrňavá, ale teď, ponořená do naprostého ticha, se jí zdála obrovská a zlověstná a ona v ní byla sama, bez pomoci, a v uších jí stále zněla ozvěna toho smrtelného chroptění.
Když už to ticho nedokázala snést, přešla k pootevřeným dveřím síně a opatrně do nich strčila. Muž, jehož chroptění zaslechla, ležel v kaluži vlastní krve, oči doširoka otevřené a vytřeštěné. Někdo ho bodl nožem a jemu se podařilo nějakým zázrakem doplazit téměř až ke dveřím. Chtěl je varovat, ale nezvládl to. Zemřel, což znamenalo, že nepřítel je tady; čeká, patrně ji pozoruje a zvažuje, kolik mužů zůstalo uvnitř.
Ne, už není sama. Skotům se podařilo proniknout do hradu. Je mrtvých všech šest stráží? Musí počítat s tím, že ano. Co dělat?
Zůstala tiše stát a naslouchala. Zaslechla dusot bot, ne mnoha, k síni se blížili nejspíš tři muži, po nerovném dláždění na vnitřním nádvoří. Brzy si všimnou mrtvého muže na schodech. Všimnou si otevřených dveří.
Nezbýval jí čas, aby je zavřela, a stejně by se jí to nepodařilo, protože neměla sílu na zasunutí velkého břevna do otvorů v dřevěném rámu.
Rozběhla se k Mary, zatřásla s ní a spěšně vysvětlila: „Neděs se, Mary, ale vyskytl se problém! Potřebuji, abys vlezla pod támhleten stůl na kozách. Je na něm dlouhý ubrus, který tě zakryje. Rychle, rychle!“

„Ale, Chandro, naši muži –“

„Jsou mrtví. Pospěš si, Mary, musíš si pospíšit! Musíš chránit své dítě!“

Mary uposlechla a Chandra se připlížila zpátky k vstupním dveřím. Další kroky, nejméně šest mužů, odhodlaně kráčejících za nějakým cílem. Museli zjistit, že v síni není nikdo jiný než dvě ženy. Nemají už důvod, aby se drželi v pozadí. Jak dlouho jsou už uvinu hradeb?
Tiše stála, s pozvednutým nožem a mečem, a čekala. Čekala.
Jako první prošel dveřmi jejich vůdce, zřetelný v rychle se jasnícím, ocelově šedivém světle. Byl oblečený ve zvířecích kožešinách, měl divoké rozcuchané vlasy, obličej poďobaný od neštovic a tvrdé nepřátelské oči.
Chandra se s ním nikdy předtím nesetkala, přešlo okamžitě poznala, že je to bratr Alana Durwalda. Byli si velice podobní, dokonce i držením těla. Připadalo jí, že se podruhé setkává s ďáblem.
Ďábel se přišel pomstít! Někdo je zradil.
Zastavil se, až když ji zahlédl, chlapce stojícího proti němu s jediným nožem a jediným mečem, pozvednutými a připravenými k boji, vysokého a štíhlého, s pyšně vypjatými rameny, s hrdostí vepsanou ve všech rysech. Co tady dělá?
„Podívejte!“ zaburácel Robbie Durwald do mrtvolného ticha hlavní síně a zastavil se. „Jeden malý kluk brání celý Oldham. Co si o tom myslíte?“

Muži za ním se zasmáli. Pár jich ale zůstalo zticha, jen se kolem sebe rozhlíželi a kontrolovali každý kout síně, přichystaní a nervózní.
„Malý kluk,“ zopakoval Robbie Durwald a přistoupil k Chandře. Zastavil se ale dobré dva metry před ní, protože nebyl hloupý a věděl, že i takový kluk by mohl umět zacházet s mečem. „Kdo jsi? Co tady děláš? Sir Mark tě tady nechal bez ochrany?“

Chandra neřekla ani slovo.
„No tak, odpověz mi. Co tady děláš, chlapče? Kde je paní hradu? Pověděli mi, že je tady sama s kamarádkou.“
„Paní domu i její kamarádka odjely už před několika hodinami do bezpečí na Camberley.“

„A proč jsi tady zůstal takhle sám?“

„Chtěl jsem zůstat. Velel jsem strážím. Předpokládám, že jste je všechny zabili.“

„Ano, všechny jsme je zabili, pancharty anglické! Ano, všechno vychází přesně, jak jsem si představoval. Vy Angličané máte místo mozků hlínu, není nad vámi vůbec žádné umění vyzrát! A teď jsi tady zůstal jenom ty.“

Chandra v tu chvíli pochopila, k čemu došlo. Voják, který pověděl Markovi, že Skotové prchli zpátky na sever, nebyl vůbec zraněný. Zradil je. Otevřel bránu. Vyndal břevna z předních dveří.
„Pověz mi, chlapče, jak si přeješ umřít?“

„Jestli umřu, tak jedině po tom, až vám rozpářu břicho, vy smrdutý Skote! Vůbec to nezaznamenáte, protože se budete škvařit v pekle a vzlykat nad vlastní neschopností.“

Skot se zarazil a zadíval se na toho kluka. V paměti se mu vynořilo cosi, o čem mu vyprávěl Alan, když mu hrdě ukazoval ten nádherný zlatý cop. Ne, to není možné! Ta dívka tady nemůže být! Je dáma a zůstala doma na Camberley. Ale Alaric říkal, že jsou tady jen dvě ženy.
„Jak se, chlapče, jmenuješ? Než zabiji nepřítele, vždycky ho rád poznám jménem, abych ho mohl proklínat, až bude umírat.“

„Jsem Alaric. Ale na rozdíl od toho druhého Alarica nejsem zrádce.“

„Ach, ten kluk zná tvou pravou tvář, Alaricu!“ křikl Robbie Durwald za sebe. „Pojď ke mně a pověz mi, kdo to je!“

„Jak vidím, žádné zranění,“ poznamenala Chandra, když se k ní ten muž blížil. Nejradši by mu vrazila nůž do břicha.
„Ne, žádné zranění,“ potvrdil Alaric. „Počkej, Robbie! Nechtěl bych, aby se něco stalo lady Mary. Kde je?“

„Odjela na Camberley.“

Alaric zavrtěl hlavou. „Ne, neopustila Oldham. Dobře jsem se díval.“ Pak se zarazil a vyvalil oči. „Vy jste manželka sira Jervala! Ta válečnice!“

Chandra se nepohnula, jen se na něj usmála.
„Ano, myslím, že máš pravdu, Alaricu,“ ozval se Robbie Durwald. „Nebylo by špatné, kdyby nám dáma přinesla pivo. Co říkáte, chlapi?“

„Robbie,“ upozornil Alaric, udělal krok dopředu a dotkl se zlehka jeho paže. „Nesmíme zůstat na Oldhamu déle, než je nutné. Sir Mark a sir Jerval nejsou padlí na hlavu. Odlákali jsme je, ale brzy jim dojde, že jsme je přelstili, a otočí se zpátky. Vrátí se! Musíme popadnout zlato z věna lady Mary a zmizet. Okamžitě!“

„Angličané jsou, Alaricu, opravdu stejní jako ty – pitomí a zabednění. Vždyť se podívej – nechali tady dvě dámy úplně bez ochrany. Který muž by něco takového dopustil?“

„Není dáma. Slyšel jsem, jak o ní mluví ostatní muži. Prý bojuje stejně dobře jako oni, nezná slitování, zabodla by do vás meč a spokojeně by se při tom usmívala. Musíme zmizet, Robbie, opravdu rychle!“

„Nudíš mě, Alaricu! Jak už jsem řekl, vy Angličané jste zabednění pitomci!“ otočil se pomalu k Alaricovi, vytáhl zpoza opasku nůž s úzkou čepelí a rychle – jako had – mu ho zabodl do hrudi. „Běž k čertu!“ prohlásil a sledoval, jak Alaric vytřeštil oči, rozostřil pohled a sesunul se tiše na kamennou podlahu.
„Nyní mi, dámo – neboť vím, kdo jste – i navzdory vašemu chlapeckému převleku, přineste pivo. Ano, a budete mě obsluhovat, možná sedět na mém klíně a žebrat, abych vás s lady Mary ušetřil. Ano, ano, a prohlédnu si při tom ty vaše vlasy. Alan je nosil obmotané kolem zápěstí. Vás manžel mu je vzal, když ho zabil. Kde je lady Mary?“

„Alaric se spletl. Sir Mark ji poslal postranní brankou do bezpečí na Camberley.“

„Jestli ji najdu – a velice brzy nechám všechno pečlivě prohledat – zabiju ji přímo před vašima očima. Věřte mi, protože nejsem lhář.“

„Mary,“ zavolala Chandra tiše. „Vylez ven.“ Mary vylezla zpod stolu zakrytého ubrusem. Velice pomalu se narovnala.
„Ach, ona je těhotná? Sir Mark ji chudinku svedl? Zasadil jí do břicha dítě? Ale vzal si ji – dobrý muž, klobouk dolů… To je teď však jedno.“

Mary se vytála do výšky a vystrčila bradu. Jasným hlasem hlasitě oznámila: „Můj manžel vás zabije.“

Robbie Durwald trhl hlavou a rozesmál se. „Není tady, milady, pokud jste si nevšimla. Patrně teď honí stíny a přízraky někde poblíž hranice.“

„Už je téměř světlo,“ upozornila Chandra. 
„Ano, a on bude jezdit a jezdit, protože si myslí, že nás za dalším pahorkem zahlédne, jak prcháme jako zbabělci. Anglický mozek nedokáže pracovat tak rychle jako skotský.“

„Stejně dobře, jako pracoval mozek vašeho bratra?“ vyklouzlo Chandře z úst, než se stačila zarazit. Zůstala nehybně stát. Musí ho udržet na místě, přinutit ho, aby se vychloubal a mluvil, protože v hloubi duše cítila, že Jerval se vrátí. Takhle ale svého cíle nedosáhne.
Robbie Durwald se pootočil a podíval se jí přímo do obličeje: „Neopovažujte se špinit jméno mého bratra. Neopovažujte se ho urážet.“

Chandra si nemoha pomoct, prostě nemohla. „Jestli byl někdo zbabělec, tak jedině on! Přijel na pozvání sira Johna, aby zabil mého manžela, ale můj manžel není hloupý. Počkal si na něj, protože věděl, že sir John je zrádce, chytil ho do vlastní pasti a zabil.“

„Myslíte? Teď sebou ale, ženská, hněte a přineste mi to pivo!“

Mary rychle navrhla: „Požádám, aby ho přineslo služebnictvo. Sama mám také žízeň!“

„Ne,“ odmítl Robbie Durwald. „Chci, aby ho při nesl ten kluk. Hni sebou, chlapče, jinak rozříznu lady Mary to roztomile zakulacené bříško!“ Viděl Chandřino odhodlání, ocelovou tvrdost, která z ní sálala, a vzpomněl si na to, co mu řekl bratr: Chtěl jsem ji zlomit, ale nevím, jestli by se mi to kdy podařilo. Při tiskl Mary špičku nože na břicho. „Teď odhoďte na zem ten nůž a meč.“

Chandře se nechtělo vzdát zbraní, ale neměla jinou možnost. Pomalu se sklonila a položila je vedle sebe na podlahu.
„Rychleji, kluku, rychleji!“

Získáme tím víc času, pomyslela si Chandra, když vybíhala ze síně na tiché vnitřní nádvoří. Durwaldovi muži za ní pokřikovali, ale nevšímala si jich. V kuchyni našla tři sluhy schované za nádobami s moukou. Nakázala jim, aby zůstali, kde jsou, a byli zticha. Popadla dva džbány piva, co nejvíc pohárů a zamířila se vším zpátky do síně. Kéž by měla nějaký jed, který by mohla do piva nalít! Kéž by – ale nezbýval jí čas, aby začala hledat. Durwald by Mary ublížil, kdyby si nepospíšila – o tom vůbec nepochybovala.
Když vbíhala do síně, zahlédla, že Robbie Durwald stojí ještě blíž u Mary a míří jí špičkou nože na levé ňadro. Pak se natáhl, aby se jí dotkl, a v Chandře se cosi zlomilo. Jednou dovolila, aby Mary znásilnili, ale tentokrát to nedopustí.
Rozběhla se jako o závod a muži se před ní rozestupovali. Přiřítila se k Robbiemu Durwaldovi a z plných plic na něj zaječela: „Nedotýkejte se jí, vy všiváku! Tady!“ vyšplouchla mu do obličeje džbán piva. Robbie zvedl ruce a Chandra ho nakopla vší silou do slabin, vytrhla mu z ochablých prstů nůž a vrhla se na něj, jakmile se chytil za podbřišek a klesl na kolena. Nechala ho sténat bolestí, přitáhla si ho k sobě a vzala ho paží kolem krku.
Robbie sténal skutečně hlasitě, protože ho nakopla jako ještě žádného muže. Byl bez sebe bolestí a v tu chvíli úplně bezmocný. Chandra zesílila stisk a přejela mu nožem přes hrdlo. Zůstala mu na něm tenká rudá čára. Jeho muži zůstali nehybně stát.
„Robbie, co máme udělat?“

„Ještě vám nemůže odpovědět,“ upozornila Chandra a trhla s ním dozadu, aby se neskácel na zem. „Všichni okamžitě odhoďte meče a nože!“

„Ne,“ vypravil ze sebe s námahou Robbie Durwald a popadl ji oběma rukama za paži na jeho hrdle. Chandra ho bodla špičkou nože. Z rány se vyvalila krev. Durwald znehybněl.
„Jestli se pohnete, bude po vás!“ zavrčela mu varovně do tváře. „Zůstaňte klečet a nehýbejte se!“ Pustila ho pomalu, postavila se nad něj a nepatrně se předklonila, nůž stále namířený na jeho hrdlo. Poté nařídila: „Všichni ostatní udělají tři kroky dozadu. Okamžitě! Tři kroky!“

Durwaldovi muži ustoupili pomalu dozadu.
„Mary, posbírej jejich nože a meče a polož je za mě. Pospěš si, ale dávej pozor!“

„Zabiju tě, ty děvko, a udělám to pomalu a budu se smát, zatímco –“

Chandra mu zabodla nůž hlouběji do krku. Durwald zalapal po dechu a zmlknul.
Co udělat dál?
Vyhrála. Pořád tomu nedokázala uvěřit, ale dostala příšerný vztek kvůli Mary a díky tomu se jí podařilo zvítězit.
Kde vězí ti zatracení sluhové?
V síni se rozhostilo hluboké ticho, rušené jen Durwaldovým trhaným oddechováním. Věděla, že bolest brzy poleví a pak se pokusí osvobodit.
„Mary, podej mi můj nůž a meč!“

Chopila se svého nože a prohodila jej s Durwaldovým. „Můj je daleko ostřejší než váš,“ pravila. „Bez nejmenšího problému pronikne celým vaším mizerným krkem. Nehýbejte se, nebo bude v okamžiku po vás!“

„Jak dlouho si myslíte, že nás tady takhle zvládnete úplně sama držet?“

„Dostatečně dlouho –“

Došlo k tomu tak rychle, že to ani neviděla. Jeden z Durwaldových mužů vytáhl zpod opasku tuniky nůž a hodil jím po ní. Trefil se do ramene a Chandrou projel palčivý plamen bolesti. Zakymácela se, Robbie Durwald ji bleskurychlým pohybem popadl za zápěstí, vytrhl jí zbraň a odskočil od ní.
Hlasitě se smál.
Vysmíval se jí. Chandra hodila nožem po Graelamovi a zasáhl ho do ramena. Ta ironie osudu ji skutečně ranila. Obrazně – i doslova. Ta bolest byla tak pronikavá, tak silná, že ji stálo obrovské přemáhání, aby jí nepodlehla. „Mary,“ požádala. „Mary, drž se za mnou.“

„Ano, lady Mary, udělejte, co si přeje, ale nejdřív hezky vraťte zbraně mým mužům.“

„Chandro –“

„To je v pořádku, Mary. Udělej, co ti říká. Nic mi není.“

Mary pohlédla na svou přítelkyni, smrtelně bledou v obličeji, s nožem zaraženým v rameni a paží smáčenou krví.
„Udělej, co ti říká,“ zopakovala Chandra. 
„Správně, lady Mary, udělejte, o co vás tenhle kluk žádá!“

Robbie Durwald se rozkročil nad Chandru. Vzal jí obličej do dlaně a přinutil ji, aby se na něj podívala. Špičku nože zasunul pod její vlněnou čapku – a trhl. Do obličeje se jí vevalily vlasy.
„Ach, teď vidím, kdo skutečně jste! Bolí vás ten nůž? Ano, vidím, že bolí,“ natáhl ruku a vytrhl jí nůž z rány.
Chandra měla pocit, že jí někdo vyrval srdce z hrudi. Stačila jen zalapat po dechu bolestí a potom padla na bok.
Durwald k ní poklekl, utrhl jí kus látky z tuniky a přiložil jí ho na ránu. „Jakmile budete mít zpátky zbraně, odjíždíme!“ křikl na své muže. Pak se zadíval na Chandru a modlil se, aby otevřela oči.
Chandra ho nevyslyšela.
„Podpálíme tenhle hrad,“ rozhodl a napřímil se. Mary přiskočila k Chandře a přitiskla jí na ránu látku nasáklou krví.
„Ne, nedělejte to!“ vzhlédla k Robbiemu Durwaldovi. „Nezapalujte náš hrad.“

„Udělám, co se mi zachce,“ odsekl Durwald a otočil se ke svým mužům.
Chandra ucítila, jak se od ní odvrátil. V rameni jí cukalo bolestí, ale byla odhodlanější než kdykoliv ve svém životě. Natáhla se po svém meči, sevřela prsty jílec a vyskočila na nohy. Vrhla se k Durwaldovi a vrazila mu meč do boku. Durwald zařval, otočil se a jeho muži vytřeštili oči na dívku, o které si mysleli, že je téměř mrtvá.
Právě tuhle scénu Jerval uzřel, když vtrhl s Markem do hlavní síně. Chandra vytahovala meč z boku muže, který se k ní obracel s pozdviženým nožem.
Viděl, že krvácí.
Rozsudek smrti padl, ještě než hlavní síň zaplnil jeho vzteklý řev.
Robbieho Durwalda zabil nakonec Mark.
Chandra tam stála, přerývaně oddechovala, v jedné ruce svírala meč se zakrvácenou špičkou a druhou si tiskla na rameno, tak neuvěřitelně potřísněné krví, až Jerval nevěřil vlastním očím. Přesto se usmívala.
„Věděla jsem, že přijdete,“ pravila. „Děkuji, Jervale! Dorazil jste na poslední, opravdu na poslední chvíli.“

Jerval k ní vykročil a Chandra se sesula k zemi.
„Jednou vás vážně uškrtím,“ zašeptal Jerval, ústa těsně u její tváře. „Ano, jakmile se zotavíte, tak vás uškrtím.“

Chandra se pokusila usmát, ale moc se jí to nedařilo. Věděla, že ztratila spoustu krve a mnoho mužů by na to klidně doplatilo životem. Ale on by ji nenechal zemřít. To také věděla.
„Děkuji,“ hlesla téměř neslyšně.
„Měla jste být v bezpečí, držet Mary za ruku a uklidňovat ji,“ pronesl spíš sám k sobě než k ní. Chandra bojovala s bolestí a snažila se ji udržet na uzdě, aby mu rozuměla.
„Napít…“ zašeptala.
Jerval jí podržel hlavu, přiložil pohár k jejím rtům a sledoval, jak pije; pomalu, tak zoufale pomalu, a pak jí utřel vodu z brady.
„Tady na Oldhamu žije léčitelka. Jmenuje se Agnes. Odpřísáhla mi, že přežijete. Ale uplynulé tři dny jste byla hodně nemocná!“

„Je Mary v pořádku?“

„Ano, nic jí nechybí. Když nejsem s vámi já, je u vás ona. Musíte hlavně klidně ležet, abyste se zotavila. Rozloučil jsem se s princem Eduardem a princeznou Eleonorou. Litovali, že jste utrpěla zranění.“

„Odjedete s nimi do Svaté země?“

Jerval se na chvíli odmlčel. „Nevím,“ odpověděl nakonec. „Nejdřív se musíte uzdravit. Potom uvidíme.“

„Chtěla bych jet s vámi,“ oznámila Chandra a pak zavřela oči a usnula.
Jerval vzpomínal na to, jak bojovala s Robbiem Durwaldem, život z ní odcházel s vytékající krví a – a co? uvažoval. Byla to jeho chyba, že ji nechal bez ochrany na Oldhamu. Ale neměla s ním na druhou stranu jezdit, neměla se tajně vyplížit za jeho muži. A velice dobře věděl, že se nikdy nezmění, neskloní se a bude vždycky bojovat.
Povzdechl si. Netušil, co udělat.
„Dobře, že spí,“ přistoupila k lůžku Agnes. „Ta dívka je velice silná, silnější než většina mužů, které jsem ošetřovala. Bude žít tak dlouho, až zešedivíte.“

„To už se mi, myslím, stalo,“ opáčil Jerval.
O tři noci později, těsně po půlnoci, ho probudilo úpěnlivé zasténání. „Co se děje, Chandro? Bolí vás rameno?“

„Můj žaludek!“ vykřikla Chandra, objala se pažemi, vytáhla se do sedu a pak pronikavě zaúpěla, trhla sebou, padla na záda a začala lapat po dechu.
„Co se děje? Mám pocit, jako by mi někdo páral břicho.“

„Nevím,“ odpověděl Jerval a vyrazil pro Agnes.
Ještě před dveřmi komnaty zaslechl, jak jeho manželka křičí. Agnes ho odstrčila stranou a sklonila se k ní. Zahlédl, jak odhrnula pokrývku a vytáhla Chandře noční košili. Pak spatřil krev, spoustu krve, unikající z jejího těla. A pochopil, že právě ztratila jeho dítě.
Nyní už jen tiše naříkala, tiskla si ruce na boky a Agnes ji omývala.
Jerval se otočil a vyšel z komnaty.
Všechno se odehrálo tak rychle. To dítě existovalo jen velice krátkou dobu – a potom odešlo. Prostě odešlo.
Chandra tiše ležela, vykoupaná, zachumlaná do čistého županu, a připadala si úplně prázdná.
Zaslechla, jak vstoupil. Nepromluvila, dokud k ní nepřikročil a nepoložil jí dlaň na čelo.
„Nemám horečku,“ řekla.
„Ne, nemáte.“

„Chci domů.“

„Už jsem vám říkal, že se na Croyland nemůžete vrátit.“

„Ne, myslím na Camberley.“

Jerval zúžil oči a pohlédl do jejího bledého obličeje Vytrpěla si tolik bolesti, ztratila tolik krve. Otevřel ústa, potom je však zavřel. „Přišla jste o moje dítě,“ vyklouzlo mu nechtěně přes rty.
Chandra neodpověděla, jen se zadívala na úzké okno na vzdáleném konci místnosti. Oba spali v ložnici Marka a Mary. Už sedmý den.
Jerval čekal a Chandra nakonec pravila: „Vůbec jsem nevěděla, že jsem těhotná.“

„Jak byste mohla? Vůbec si nechcete přiznat, že jste žena. A děti nerodí muži, ale ženy.“

„Když mi Mary pověděla, že ji Graelam přivedl clo jiného stavu, tak mě to napadlo. Pořád jste do mě vstupoval, každou noc, ale pak jsem na to zapomněla a vy jste se mnou přestal spát.“
Jerval přešel k zadní stěně a pak se vrátil. Chladným, bezbarvým hlasem prohlásil: „Nikdy se nezměníte… Musím se s tím smířit. Neuspěl jsem. Odcestuji do Svaté země. Vás odvezu, až se zotavíte, zpátky na Camberley. Můžete bojovat proti Skotům, nebo plít zahradu To je mi úplně jedno. Jste od nynějška volná, Chandro Dělejte si, co chcete.“

Chandra otočila hlavu a podívala se na něj. Ten pohled ji nesmírně bolel. Zlomil nad ní hůl, ale proč ji to tak bolí? Přišla o jeho dítě. Je tak tupá, tak neženská, že vůbec netušila, že ho nosí pod srdcem. Pořád nevěděla, jaké pocity to v ní vyvolává – ta bolest byla příliš čerstvá.
Zavřela oči a odvrátila hlavu.
Jerval ale ještě neskončil. Bylo toho spoustu, co se mu dralo na jazyk. „Vyzvala jste toho zatraceného prince! Chtěla jste se s ním utkat ve střelbě lukem. Nenapadlo vás, jakého hlupáka jste ze mě udělala?“

„Nechtěla jsem z vás udělat hlupáka, nechtěla jsem vás rozzlobit ani ponížit,“ řekla Chandra tiše, hlavu stále odvrácenou na druhou stranu.
„Tak proč jste to udělala?“

„Máte strach, že bych ho porazila?“

Jerval na ni vytřeštil oči. „Kristepane na nebesích, to si myslíte, že mě baví mít manželku, která se vychloubá jako nějaký chlap? Copak vůbec nepřemýšlíte? Ne, neodpovídejte mi! Buďte zticha! Děláte jen to, co chcete! Ostatní jsou vám úplně ukradení, záleží vám jen na sobě.“

„Nechlubila jsem se. Co je špatného na měření sil s princem nebo s kýmkoliv jiným?“

Jerval se od ní zprudka otočil, ruce zaťaté v pěst. „Řekl jsem všechno, co jsem chtěl. Nevidím důvod, proč bych měl zůstat na Camberley. Až se uzdravíte, odjedu s Eduardem do Svaté země.“

Všechno však dopadlo úplně jinak, Jerval de Vernon neodjel sám: vzal s sebou dva rytíře a jejich panoše, šest vojáků, tři lučištníky – a svou manželku.
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Tunis
O čtyři měsíce později
Mezi vojáky vypukl rozruch a ozvaly se výkřiky, nejenom na jejich lodi, ale také z válečného plavidla, které se odpojilo od jejich přídě. Chandra upřela oči do oparu v dálce, avšak teprve po několika minutách zahlédla obrysy města.
Tunis! Po nekonečných, jednotvárných týdnech na palubě jejich malé lodi byli konečně u cíle.
Chandry se zmocnilo nadšení. Vytrysklo v ní jako sladká voda z pramene. „Podívejte, Jervale, na ty vysoké věže se zvláštními kupolemi! Co to je?“

„Říká se jim minarety. Muslimští duchovní z jejich vrcholků svolávají lidi k modlitbě. Vyprávěl mi o nich Payn.“

Když proplouvali kolem úzkého výběžku země, přiblížila se jejich loď těsněji k flotile. Chandra si všimla, jak jeden z vojáků hodil přes palubu pytel zkažené mouky a zakřičel: „Konečně jídlo!“

„Zabiješ ryby!“ křikl na něj jeho kamarád.
„Musím za svými muži, Chandro. Vyhledejte Joannu a zůstaňte u ní.“
Joanna, manželka sira Payna de Chaworth, se stala během dlouhé plavby její přítelkyní; baculatá, tmavovlasá, rozesmátá a vždycky plná optimismu. Chandra přikývla
„Panebože!“ vykřikl Jerval, když se před nimi konečně vynořil přístav. „Jenom se podívejte na všechny ty lodě! Společně s králem Ludvíkem na nás bude při plavbě do Acre velkolepý pohled.“

Jejich loď zpomalila za obrovským válečným plavidlem a veslaři se drželi úzkého průplavu mezi francouzskými loděmi. Chandra rozeznala spoustu mužů, jež jim divoce mávali z dřevěného přístaviště. Jejich loď zadrhla o kotevní lano a do nadšeného jásotu vojáků zaznělo vzteklé nadávání námořníků.
Trvalo několik hodin než se jejich loď otočila v přístavu. Chandra čekala s Joannou v příďové nástavbě a netrpělivě si pohrávala s prsty. Viděly hlouček budov, nízké kamenné domy oddělené úzkými uličkami, stoupajícími do svahu za přístavištěm. Z jejich výhodného postavení se zdálo, že celý Tunis se hemží francouzskými vojáky mávajícími a pokřikujícími na anglické lodě.
„Všechno mi připadá úplně cizí,“ postěžovala si Joanna de Chaworth Chandře, když konečně vystoupili na kolébající se přístavní molo. „Tak neskutečně cizí!“

„Ano,“ souhlasila Chandra, „ale to nevadí. Hlavně že jsme dorazili. Ta cesta byla nekonečná.“

Po tolika dlouhých týdnech na palubě nebylo snadné jít po souši. Obklopoval je tucet vojáků s Rolfem a Lambertem v čele a všichni se podivně potáceli. Po tichu na moři jim z toho hluku zvonilo v uších. Za řadou vojáků zahlédla Chandra muslimské muže hltající je očima, většinou malé, šlachovité a do jednoho se snědými obličeji. Měli na sobě bílé plandavé kalhoty, volné košile a hlavy zabalené do tlustých bílých turbanů. Působili sebevědomě a rozhněvaně a Chandrou projel osten strachu. Mezi nohama se jim motaly hubené děti, většinou nahé, a divoce na ni s Joannou ukazovaly.
„Nenávidí nás,“ šeptla Joanna. „Podívej, Chandro na ty ženy.“

Chandra pohlédla na skupinku žen shromážděných jako hejno černých vran v otevřených dveřích. Na rozdíl od mužů byly od hlavy k patě zahalené v černém, a dokonce i obličeje jim zakrývaly řídké černé závoje.
„Připadám si v porovnání s nimi obnažená,“ dotkla se Joanna prsty obličeje.
„Zajímalo by mě, proč jsou všechny zahalené. V té černé jim určitě musí být příšerné horko!“

„Milady!“ vykřikl Rolfe a odsunul vojáky, aby se k ní dostal. „Král je mrtvý!“

„Který král?“

„Král Ludvík – zemřel před více než měsícem na úplavici. Všichni tihle vojáci a lodě patří sicilskému králi Karlovi.“

Chudák Eduard, pomyslela si Chandra. Snil o tom, jak bude na křižácké výpravě bojovat po boku zbožného Ludvíka. „Kdo je král Karel?“

„Mladší bratr krále Ludvíka. Sir Jerval mě požádal, abych vás doprovodil do jeho tábora na okraji města Připojí se k vám, jakmile bude moct.“

Joanna si sevřela ruce na prsou. Právě ona, která se snažila vidět na všem jen to nejlepší, zavřela oči a zasténala: „Co s námi teď bude?“

Chandra přecházela po úzkém stanu, vykoupaná a převlečená, a čekala na Jervalův návrat. Po nádherné koupeli, která byla, jak jí vysvětlil Rolfe, darem od beje, odeslala muslimskou otrokyni a zůstala sama. Otevřela stan a vyšla ven, v naději, že se trochu zchladí větříkem od moře, ale rychle se zase vrátila, protože na tábor bez stromů pražilo nemilosrdné slunce. Kam až oko do hlédlo, stály v kamenitém terénu malé stany s tuhými střechami. Stále přicházeli další a další angličtí vojáci se svým skromným majetkem, přehozeným přes rameno. Na vrcholku mírného svahu se tyčil Eduardův stan, mnohem větší než ostatní. Jeho osobní stráž, tucet vojáků v modro-bílých uniformách, kolem něj čistila ochranný prostor.
Když Jerval konečně vstoupil do stanu, málem ho nepoznala. Byl hladce oholený a měl na sobě dlouhý háv z bílého plátna, obroubený purpurem.
„Co se to s vámi stalo?“

„Bej nám, stejně jako vám, poskytl koupel a oblečení. Už si zase připadám jako člověk.“

„Rolfe mi oznámil, že král Ludvík je mrtvý.“

Jerval si projel rukou husté vlasy. „Ano, a Eduard je zdrcený žalem. Nechal jsem ho se sicilským králem Karlem, který je – byl – Ludvíkovým bratrem.“

„Ano, já vím. Co s námi bude?“ položila Joanninu otázku, na niž nebylo odpovědi.
Jerval se usmál, jako by ji viděl poprvé v životě. „Úplně jsem zapomněl, jak vypadáte s rozpuštěnými vlasy. Také vám přidělili otrokyni?“

Chandra přikývla, pohodila hlavou a nechala sklouznout hebké vlasy do obličeje. „Bude pěkně dlouho trvat, než je zase začnu nosit svázané. Po všech těch týdnech na moři byly tak špinavé, že jsem se bála, aby mi neupadl celý cop, až se ho dotknu.“

Jerval by ji po těch vlasech nejradši pohladil, ale věděl, že to nesmí udělat, protože by pak už neopustili stan – a očekával je princ Eduard. Tak se jen znovu usmál a řekl: „Dnes večer jsme pozváni do bejova paláce na banket na Eduardovu počest. Bej se už nemůže dočkat, až se nás zbaví, jak Angličanů, tak i Francouzů. Velice brzy patrně z Tunisu odjedeme.“

„Kam se vypravíme?“

„Přezimujeme na Sicílii. Eduard se pokusí krále Karla přesvědčit, aby pokračoval v bratrově svaté věci, ale myslím, že neuspěje. Karel to ještě otevřeně nepřiznal, ale šíří se pověsti, že uzavřel smlouvu se sultánem Baibarsem.“ Jerval sledoval, jak se Chandra zamračila a zamyslela nad tím, co jí sdělil. V duchu zvažoval, jestli jí má dovolit, aby ho doprovázela přes město do bejova paláce. Zahlédl jen pár muslimských žen, a ty, které minul, byly pečlivě skryté pod závoji, děsivě tiché, a upíraly pohled do země.
Přistihl se, že se ptá sám sebe, zda ji měl na tu výpravu brát. Nechtěl to udělat, ale Eleonora se přimluvila u Eduarda a Jerval to nakonec dostal vlastně příkazem. Dosud toho nelitoval, ale na palubě lodi se nevyskytlo nic dobrodružného, co by uvedlo Chandru v pokušení. A dokonce došlo k čemusi neuvěřitelnému – stali se z nich přátelé. Pořád si dobře pamatoval, stále trochu užaslý, jak mu stříhala vlasy a jednou ho do konce oholila. Pamatoval si na teplé noci, kdy na obloze poseté hvězdami visel měsíc v úplňku a oni vedle sebe leželi na palubě a povídali si o všem možném. A Chandra mu řekla, že po něm touží, avšak on se bál, že by je někdo mohl zahlédnout nebo uslyšet, což bylo velice pravděpodobné, tedy ji pouze políbil, vzal za ruku a vysvětlil: „Nemáme tady dost soukromí. Jen kousek od nás stojí tři lidé. Ne, musíme být silní a vydržet! Trpíte stejně jako já. Ale tohle není správné místo, i když je mi to moc líto.“

„Slyšela jsem Payna s Joannou,“ namítla Chandra.
„My počkáme,“ prohlásil s veškerým sebezapřením, jakého byl schopen.
A nyní ji chtěl, velice silně. Podíval se na ni, opět se utvrdil v tom, že je nádherná, a netoužil po ničem ji něm než se jí okamžitě zmocnit. Rázně se však otázal: „Jste připravená?“

„K odjezdu z Tunisu?“

„Ne, připravená na banket se skutečným jídlem.“

„Ano, jsem. Viděl jste Eleonoru?“

„Ano, prošel jsem s Eduardem táborem k jeho stanu. Eleonora je těhotná. Patrně měli na jeho lodi víc soukromí.“

„Těhotná? Je jí hodně špatně? Chudák, na lodi – a těhotná.“

„Je jí poměrně dobře a je velice šťastná, stejně jako Eduard.“ Kdyby Chandra nepřišla o jejich dítě, měla by už pěkně zakulacené bříško. Jestlipak by dokázal odjet, kdyby bývala – Ne, na to nebude myslet. „Jak už jsem říkal, Eleonoře nic nechybí. Teď ale pojďte, musíme si pospíšit!“

Rolfe, Lambert a Arnulfe je doprovodili na okraj tábora, kde na ně čekal malý muž s černým plnovousem a v turbanu – měl je provést městem k paláci. Zvědavě si Chandru prohlédl, ale neřekl ani slovo. Začali se proplétat labyrintem úzkých udusaných uliček lemovaných po obou stranách nízkými kamennými domy s vysokými hromadami odpadků u zaprášených zdí. Chandře se zvedal žaludek z odporného zápachu.
„Rolníci nepohřbívají mrtvá zvířata,“ vysvětlil jejich muslimský průvodce nevzrušeně. „Země je příliš tvrdá.“

Minuli skupinku muslimů kouřících dýmky, ze kterých stoupal nepříjemně nasládlý pach. Chandra cítila jejich nechuť a pohrdání. Jeden z nich k ní přistoupil, drze se na ni usmál a odplivl si. Slina jí přistála kousek od lemu šatů.
Jerval sevřel meč a zaklel.
„Zadržte, milorde!“ varoval ho průvodce. „Jste tady cizinec. Žena, muslimská žena, se nesmí předvádět na ulici bez závoje,“ otočil se a pronesl cosi drsnými hrdelními hláskami k muži, který si odplivl. Muž couvl, ale v očích se mu zračila nenávist a opovržení. Chandra si uvědomila, že se chvěje, přitiskla se k Jervalovi a ten ji vzal v podpaží. Měla sice na podvazku připevněný nůž, ale rozhodně se nehodlala od svého manžela vzdálit.
Hostina, pořádaná oranským bejem, byla opulentní, bohaté jídlo zvláštní a pochodně a svíce jasné a horké.
Chandra uvažovala, co by z téhle navenek prokazované úcty a veškeré okázalosti vzniklo, kdyby princ Eduard získal víc zastánců. Pak se podívala přes obrovský sál a zjistila, že na ni upírá pohled Graelam de Moreton. U loktu měl otrokyni, avšak vůbec si jí nevšímal. Jen zíral. Tvářil se nepohnutě a velice chladně. Chandra mu kývla na pozdrav a pak se otočila a začala se bavit s Joannou, která se po jejím boku smála čemusi, co řekla jiná dáma.
Věděla, že Graelam také vyrazil na křížovou výpravu, cestoval ale na jiné lodi a nyní ho viděla poprvé.
Pevně doufala, že se s ním po tomhle večeru už nesetká. Když se vraceli o tři hodiny později do tábora prince Eduarda, držela se těsně u svého manžela.
„Jak jsme všichni předpokládali, byla to absurdnost,“ prohlásil Jerval. „Představení, ostuda! Nikdo nechce bojovat proti Saracénům, ale poskytli nám jídlo, pití a spoustu otrokyň. Vůbec se mi to nelíbí, Chandro. A teď odplouváme na Sicílii.“

Sicílie, pomyslela si Chandra, cizí jméno znějící sladce v uších a rozplývající se na jazyku.
Sicílie
Zima
„Položte ruku sem, Chandro,“ vyzvala ji Eleonora. „Ano, tak je to správně. Cítíte, jak kope?“

Malá noha udeřila Chandru do dlaně. Pozvedla překvapeně oči k Eleonoře: „Nebolí vás to?“

„Kdepak,“ zasmála se Eleonora, „jenom někdy nemůžu spát, když tolik vyvádí. Eduard mi pořád s nadšením přikládá ucho na břicho a tvrdí, že slyší, jak mu tluče srdce. Je mi moc líto, Chandro, že jste přišla o to vaše, ale to se stává – bohužel příliš často. Bála jsem se, že kvůli tomu budete truchlit, a proto jsem si přála, abyste odjela se svým manželem do Svaté země. Ale budete mít ještě další děti. Ano, Chandro, a pak poznáte, jaký je to zázrak nosit pod srdcem Jervalovo dítě a cítit, jak se ve vás pohybuje.“

Chandra se zprudka odvrátila a zadívala se přes zahrady paláce na nádherné město Palermo pod nimi. Nadechla se svěží vůně barevných květin rozlévajících se po svahu.
„Voní dokonce i stánky na tržišti,“ prohodila po chvíli.
Eleonora se opřela o měkké, zlatem vyšívané polštářky a mlčky se na Chandru zadívala. Věděla, že se nudí a zmítá jí neklid – nevede se jí jinak než mužům, pomyslela si a usmála se. Král Karel byl sice velkorysý a obklopil je veškerým luxusem, ale Eduard a ostatní muži se nemohli dočkat, až Sicílii opustí, protože si stále víc uvědomovali, že Karel je do Palestiny nedoprovodí. Chandra vstala, začala přecházet po balkonu a Eleonora si povzdechla.
„Jste hubená, Chandro,“ pravila a položila si ruku na zaoblené břicho. „A bledá. Slyšela jsem, že Jerval a Eduard se právě vrátili po celotýdenním lovu v kopcích. Váš manžel se poleká, až vás uvidí.“

„Jerval by neměl být překvapený, že jsem bledá. Dovolil mi vyjet jen jednou na koni a to ještě za doprovodu dvou tuctů vojáků. Byla bych ráda, kdyby mě vzali na ten lov s sebou. Už mě nebaví být neužitečná.“

„O tom nepochybuji. Nechali vás ale tady, aby se vám nic nestalo. Doneslo se ke mně, že rolníci jsou stále víc nespokojení se svými francouzskými pány. Dokonce ani muži nevyjíždějí beze zbraní. Proč si nepromluvíte s Jervalem? Určitě by zařídil, abyste se dostala častěji ven.“

„Většinu času tráví s Paynem, Henrym, Rogerem – s tolika muži – a samozřejmě s Eduardem.“

„Muži,“ povzdechla si Eleonora s úsměvem. „Jsou nespokojení, když nemají co dělat, tak se teď alespoň připravují k boji. Svým způsobem je mi jich líto, protože když jsou zranění nebo staří a nemohou dál bojovat, propadnou nudě a pochybují o své užitečnosti. Znám jich jen pár, kterým se podařilo najít vyrovnanost vlastní ženám. Alespoň většině žen. Můj milovaný tchán je výjimka. Daleko radši vydává pokyny architektům ve westminsterském opatství nebo si hraje s vnoučaty.“

Chandra si vzpomněla, jak její otec proklínal krále Jindřicha, že vysává poddané až na hranici vzpoury jen proto, aby mohl financovat své stavby, ale zůstala zticha.
„Víte o tom,“ pokračovala Eleonora, „že mi bylo teprve deset, když jsem si brala svého manžela, a on byl jen mladý, nohatý kluk? Jak ty roky uplynuly! Stále si pamatuji na svého otce Ferdinanda, jak mě utěšoval a vyprávěl mi o mém novém domově, o mé nové rodině, v jazyce, kterým už téměř nevládnu.“ Přitáhla si k nosu krvavě rudý ibišek a nadechla se jeho sladké vůně. „Přišla jsem do Anglie jako dítě a měla jsem štěstí, že jsem se do svého manžela na první pohled zamilovala. Je zvláštní být manželkou a zároveň ještě holčičkou, ale tak to prostě chodí.“

Chandra naklonila hlavu na stranu. „Takhle jsem o tom ještě neuvažovala,“ přiznala. „Ale ani vy jste neměla jinou volbu. Prodali vás z politických důvodů. Co kdybyste se do Eduarda nezamilovala?“

„Pak by se můj život odvíjel bez zvláštních trápení a bez zvláštních radostí. Ale i když nemá dáma svého manžela obzvlášť ráda, pořád má svoje děti. Co kdybych se Eduardovi nezalíbila? Komu by věnoval své srdce?“

„Patrně houfu jiných žen.“

Tomu se Eleonora jen zasmála. „To je velice dobře možné! Ale pravdou zůstává, že měl stejně malou volbu jako já.“

„Jsou to ale otcové, kdo vybírají dcerám manžele, a manželové jim pak vládnou stejně jako předtím otcové!“ namítla Chandra ostře. „A co všechny ty vdovy v Anglii, nad jejichž manželi se sotva zavřel hrob a už je chtějí jiní muži, navzdory tomu, co si samy přejí? Proč nemají alespoň ony právo volby?“

Eleonora povytáhla elegantní tmavé obočí. „Právo volby? Ženy bez volby a svobody vidím, když sleduji muslimské ženy zahalené do černých závojů, jak kráčejí se sklopenou hlavou ve stínu svého manžela. Ty jsou otrokyně, ne vy, nebo já!“

„I naši manželové smí bít manželky, kdy se jim zachce.“

„Jerval vás někdy bil?“

„Ne, ale přesto se považuje za pána a zlobí se, když ho neposlouchám.“ Což neudělal od začátku jejich cesty do Svaté země. Od té doby mezi nimi panoval mír a jejich přátelství sílilo každým dnem. Do takové míry, až se bála, že její náklonnost vzroste natolik, že ji nezničí ani záchvat jeho hněvu. Mohl by ji však přestat mít rád a Chandra si nebyla jistá, jestli by něco takového snesla.
„Jestli objevíte dokonalý svět, drahé dítě, moc vás prosím, abyste mě do něj pozvala,“ opáčila Eleonora. „Eduard je silnější než já, stejně jako je Jerval silnější než vy, a musíme jim důvěřovat, že ochrání nás i naše děti. My – nikoliv naši manželé – dáváme život. Díky nám pokračuje dál.“

„Proč ale musíme být méněcennější než muži? Proč musíme žít neustále ve stínu jejich přání?“

„Já jsem se za méněcennější nikdy nepovažovala a pochybuji, že by Jerval toužil po přikrčených, zahalených muslimských ženách. Mám svou zodpovědnost, své povinnosti, stejně jako Eduard. Společně vytváříme úplný a smysluplný život. Svazuje nás manželský slib, ale naše láska a vzájemná úcta nám dodávají radost. Jste tak nešťastná, dítě moje?“

Chandra zavrtěla hlavou. „Ne, od té doby, co jsme opustili Anglii nejsem nešťastná. Děkuji vám, Eleonoro, že jste přesvědčila Jervala, aby mi dovolil odjet.“

Na Camberley jste byla zoufalá, chtělo se Eleonoře říct, nevyznala jste se sama v sobě, ani ve svém manželovi, tak jsem vám chtěla pomoct, nahlas ale jen pravila: „Mám pocit, že slyším Eduarda. Ach, a je s ním také Jerval!“
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„Milorde,“ povstala Eleonora, aby přivítala manžela. Eduard ji však vzal za ruku a posadil ji zpátky na polštářky. „Nerušte naše dítě, lásko,“ zabořil se vedle ní a položil jí s blaženým úsměvem ruku na břicho. „Jervale, je načase, abyste Chandru také pěkně zakulatil! Jsem přesvědčený, že by jí těhotenství slušelo téměř stejně jako Eleonoře.“

„Takové věci potřebují čas, milorde,“ odpověděl Jerval a vzpomněl si na dlouhé týdny, kdy se své manželky ani nedotkl, a na nekonečné noci v Tunisu a tady na Sicílii, které strávili milováním. Při představě, jak do ní proniká, až do její největší hloubky, se málem roztřásl po celém těle. A pak si uvědomil, že poté, co opustili Anglii, po milování ani jednou neplakala. Ani od něj neutekla ještě před svítáním z postele.
„Mám pocit, milorde,“ poznamenala Eleonora, „že si přivlastňujete veškeré zásluhy.“

„Zabil bych každého muže, který by si na ně činil nárok,“ opáčil Eduard.
Chandra vyskočila na nohy a poprosila Jervala: „Nemohli bychom se jít na chvíli projít? Kolem zdí paláce?“

Jerval pohlédl tázavě na Eduarda.
„Ano, běž se projít, Jervale. Dneska večer tě už nebudu potřebovat. Mám další schůzku s Karlem. Ten chlap je tvrdohlavější než starý osel. Ano, ať se tvé manželce vrátí barva do tváří.“

Když odcházeli po dlouhém mramorovém balkonu, zaslechla Chandra, jak se Eleonora chichotá. „Jsou tak šťastní,“ pravila. „Jsou takoví, jací jsou, a jsou šťastní.“

„Protože se navzájem respektují,“ odpověděl Jerval, aniž by na ni pohlédl.
„A vy se stále nemůžete smířit s tím, jaká jsem.“

Jerval se na ni podíval. „Víte, že jsem zuřil, když jsem se dozvěděl, že pojedete se mnou?“

„Ano, to vím.“

„Vztek mě ale rychle přešel. Měníte se každým dnem, Chandro,“ pokrčil rameny. „Nejradši bych vás odnesl do zahrad pod námi a vzal si vás přímo tam.“

Chandra si uvědomila, že by s nadšením souhlasila. Odvrátila pohled. Zastavili se u zídky pod balkonem, Jerval se opřel lokty o mozaikové kachlíčky a zadíval se na modré Středozemní moře.
„Je to tady nádherné,“ ozvala se Chandra. „Úplně jiné než zimy u nás doma. Na Camberley jsem v zimě nikdy nebyla. Leží tam hodně sněhu?“

„Ano. Před třemi roky zamrzlo jezero. Natřeli jsme dřevěné plaňky kachním sádlem a pořádali závody,“ zazubil se Jerval. „Měla jste vidět Bayona. Rolfe do něj pořádně strčil a Bayon se řítil po ledě, máchal kolem sebe rukama a úpěnlivě prosil boha, aby ho zachránil. Skončil v křoví na břehu, ale nezranil se, protože dopadl do hluboké závěje,“ otočil se k Chandře. „Až se vrátíme, jezero určitě zase zamrzne a já vám možná dovolím, abyste proti mně závodila.“
„Zlenivěla jsem natolik, že bych si patrně srazila vaz,“ napřáhla Chandra ruku a vytáhla si volný rukáv. „Sáhněte si, Jervale, nezbyly mi skoro žádné svaly.“

Jerval ji chytil za nadloktí a jemně stiskl. „Ano, jste pěkně rozměklá, ale to nevadí, alespoň mně ne.“

„Jestli to takhle půjde dál, nebudu mít sílu, abych zapíchla jehlu do tuniky.“

Jerval nevěřil vlastním uším. Vůbec se neurazila! Možná se opravdu měnila, začínala se smiřovat s tím, že je žena, manželka, a ne nějaký ješitný a chvástavý válečník. Zlehka ji pohladil prsty po tváři. „A jak trávíte všechny ty dny? Téměř vás nevídám.“

„Dobře víte, že většinu času trávím s ženami. Jejich řeči mě občas nesmírně unavují. A to čekání… Jak se vám vydařil lov?“

„Ulovili jsme tři jeleny a jednoho kance. Mě zase unavují mužské řeči. A čekání je pro nás všechny stejné.“

„Lov nemůže být nudný. Moc ráda bych příště vyrazila s vámi!“

„Je mi líto, Chandro, ale je to čistě mužská záležitost. Nechci, abyste byla jediná dáma, která jede s námi.“

„Doma jsem také vždycky byla jediná dáma.“

„Ale tady to nejde. Prostě se to nehodí. Musíme se bohužel oba obrnit trpělivostí.“

Chandra neodpověděla a Jerval si uvědomil, že se skutečně hodně změnila. Byla ochotná přijmout, co jí říká. „Opravdu jste se od odjezdu z Anglie změnila.“

„Neměla jsem příležitost spáchat hřích, který by vás rozzlobil.“

„Potřebujete jenom příležitost a zase si půjdeme po krku? Právě tak to myslíte?“

Jerval jí něžně odhrnul lokny z čela. „Víte, že by vám to se zakulaceným bříškem moc slušelo?“

Chandra se od něj odvrátila a zadívala se do zahrad. „Přišla jsem o dítě. Moc to bolelo, Jervale, nejen mé tělo, ale i mou duši.“

„Já vím… Dobře si na to pamatuji. Na všechnu tu krev a vaše výkřiky. Bylo to pro mě hodně zlé, Chandro. A také se omlouvám, že jsem vám dal vinu. Mýlil jsem se. Doufám, že mi odpustíte. Samozřejmě ale víte, že Camberley potřebuje dědice.“
„Ano, to si uvědomuji. A vzhledem k tomu, že jste teď se mnou každou noc, ho patrně počnu ještě dlouho před tím, než se tam vrátíme.“

„Pokud opravdu počnete, budu na vás dávat obrovský pozor. Nechci, abyste se bála.“

„Bojím se, ale to nevadí. To, co každou noc děláme nechci, aby to přestalo, tak se musím smířit s představou, že možná otěhotním.“
„To je dobře.“

Chandra si vybavila jeho ústa, jeho přirození hluboko v sobě, dobyvačné a tak vytrvalé, že musela křičel a pevně se k němu tisknout.
„V poslední době nepláčete.“

Chandra přesně pochopila, o čem mluví. „To sama také nechápu,“ odpověděla, aniž by se na něj podívala.
„Změna,“ opáčil Jerval. „Měníte se.“

„Vy také, Jervale. Měníte se zpátky k obrazu muže, kterého jsem si vzala za manžela.“

Opravdu? podivil se Jerval.
Tichá Sicilanka přinesla Chandře vědra s kouřící vodou, provoněnou levandulí, připravila koupel a Chandra ji mávnutím rukou propustila. Pak se posadila na ozdobně vyřezávanou stoličku ve své ložnici, položila si nohy na okraj dřevěné vany a začala se mydlit, jak měla před ponořením se do čisté vody ve zvyku. Myslela na Croyland, na dny před svatbou, kdy soutěžila s Jervalem ve všech možných sportech. Slyšela jeho smích, mísící se s jejím, slyšela, jak si z ní utahuje. Pocítila svobodu, ze které se tenkrát těšila, a jejich tehdejší souznění duší.
Zarazila se s žínkou mezi ňadry. Vybavila si ho vysokého a vzpřímeného v sedle, třímajícího v silné ruce neochvějně kopí, oči rozzářené soustředěním, když hnal na cvičišti Pitha proti Rolfemu. Vzpomněla si na slunce v jeho temně zlatých vlasech v den, kdy k ní cválal po útesu nad mořem. Zhluboka si povzdechla. Tělo jí stále pulzovalo po ranním probuzení, stále cítila jeho ústa na svých ňadrech, jeho ruku na svém podbřišku, laskající a postupující stále níž, až lapala zoufale po vzduchu.
Nepoznávala sama sebe. Uvědomovala si, že už není taková, jaká bývala, a Jerval to také věděl. Dokonce ho to těšilo. Co se to s ní jenom děje?
Jerval otevřel dveře jejich komnaty a tiše při tom proklínal svou hloupost. Zapomněl poznámky, které Eduard potřeboval k rozhovoru s Karlem. Pak se však zastavil a veškeré myšlenky na poznámky se mu vykouřily z hlavy. Chandra seděla nahá na stoličce vedle dřevěné vany, natočená profilem k němu, záda prohnutá, jak se mydlila na zádech. Dotýkala se žínkou se stejnou jemností, s jakou by se jí dotýkal milenec. Pak zaklonila hlavu a předvedla půvabnou křivku svého hrdla. Vypadala nádherně, pevná ňadra vypjatá dopředu, nyní téměř příliš plná, v porovnání se štíhlým tělem. Jerval sklouzl pohledem k jejímu pasu, tak útlému, že ho dokázal obejmout rukama. Což si před chvílí sám po probuzení vyzkoušel.
Chandra si začala tiše pobrukovat a zajela žínkou na břicho. Když roztáhla nohy a pokračovala v pomalém mydlení mezi stehny, byl Jerval tvrdý jako kámen a trpěl bolestí. Došlo k tomu tak neuvěřitelně rychle! Pak poznal, že si pobrukuje písničku o lásce, kterou sama napsala a kterou mu ve vší nevinnosti zpívala před dávným časem na Croylandu.
Chandra se pomalu postavila, předklonila se, namočila žínku do vody a lenivě ji na sebe vyždímala. Jerval jí přejel očima po nohách, krásně tvarovaných, hebkých a neskutečně dlouhých. V tom okamžiku si ho Chandra všimla. Dlouhou chvíli se naň jen dívala, vpíjela se mu pohledem do obličeje, žínku nehybně v ruce.
Jerval nedokázal myslet na nic jiného než na ni, na to, jak do ní proniká, jak ji líbá po celém těle. Vykročil k ní, sevřel ji rukama kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Se zasténáním ji nadzvedl, přitiskl na sebe, zatáhl za uzel vlasů na jejím temeni a rozpustil jí je přes ramena k pasu. Pak jí zabořil obličej do krku a nadechl se její levandulové vůně.
„Panebože,“ zašeptal s ústy na jejím spánku, „jsou to teprve tři hodiny, co jste pode mnou ležela, ale přesto bych se dobrovolně vrhl před saracénskou armádu, jen abych se vás mohl opět okamžitě zmocnit,“ políbil ji na ústa a zamumlal její jméno.
Chandra neváhala. S potěšením vnímala, jak se jí hluboko v podbřišku hromadí tlak, jak se k ní Jerval tiskne svým vzrušeným mužstvím, prsty kolem jejích boků, aby našel správné místo. Objevil se tak náhle a nečekaně, že si připadala, jako by ji vytrhl ze sna. A když se k ní téměř rozběhl, zahlédla se, jak ji musel vidět – unylou, přejíždějící po sobě vyzývavě žínkou. A skutečně o něm snila, vetkávala ho do osnovy přelétavých, nesouvislých myšlenek a vzpomínek.
Jerval ji jemně zaklonil přes svou paži, pohladil ji třesoucí se rukou po ňadrech a pak sklouzl níž k jejímu břichu. „Cítit něco takového musí být určitě proti přikázání církve,“ zaútočila na něj Chandra rukou a pokusila se mu strhnout oblečení. Jerval se zasmál, odsunul jí ruce a během okamžiku leželi oba nazí a rozesmátí na posteli a Jerval jí mezi polibky vyprávěl, co s ní všechno udělá. Chandře se však podařilo vyhoupnout se nahoru a začala líčit, co všechno udělá ona jemu Než se vzmohl na cokoliv jiného než na prudké nadechnutí, dotkla se rty jeho břicha a Jerval se napjal jako tětiva luku. Když ho vzala do úst, pronikavě vykřikl, téměř úplně mimo sebe.
Krátce před tím, než se přestal ovládat, zaslechl Chandřin smích a její teplý dech ho zahřál až do hloubky duše. Byl tak blažený, že nedokázal hodnou chvíli mluvit, natož myslet. Chandra vedle něj klečela, opírala se dlaněmi o stehna a zubila se na něj.
„Srazila jsem vás na kolena,“ oznámila hrdě.
„Ano, to je pravda. A teď je na mně, abych vám dokázal, že jsem vaším pánem – úplně ve všech ohledech.“ Což také udělal. Když Chandra vykřikla a zprudka se vypjala, pokusil se zasmát, ale nepodařilo se mu to.
Pak ani nepočkal, až se jí zklidní dech, a přímo do úst jí zašeptal: „Miluji vás, Chandro.“

Chandra rozevřela zprudka oči a vytřeštila je na něj, bezmocná, tak otřesená jeho slovy, že nedokázala myslet, ani mluvit. Nakonec zašeptala: „Nevím… Prostě nevím,“ objala ho kolem zad a přitáhla k sobě. Pevně ho stiskla. „Mám strach,“ přiznala.
„Z čeho?“

„Z toho, co to znamená. Z toho, co se mnou bude.“ Pak rozevřela nohy a opět ho do sebe vsunula. A tím okamžikem zapomněli oba na jakýkoliv strach.
Jerval později uvažoval, jestli se opravdu bála, nebo jestli z ní jen mluvila ta její zatracená hrdost. Zdali ho bude navždy pouze trpět – radovat se z jeho těla, ale nikdy se mu zcela neoddá.
Na počátku března opustili Sicílii a vydali se po rozbouřeném moři do Acre. Chandra ležela na svém tvrdém lůžku a zmítala jí taková mořská nemoc, že prosila boha o zapomnění. Pak se jí na čelo přitiskla mokrá žínka a donutila ji otevřít oči. „Chci umřít,“ zasténala.
„To nepřipustím,“ políbil ji Jerval na nos. „Tady máte, napijte se trochu vína.“
Chandra poslechla, ale hned vzápětí pochopila, že víno nepomůže. „Ach, panebože; nechte mě, Jervale, prosím, o samotě.“

„Ne, neopustím vás.“

„Zatraceně, copak vám nic není?“

„Nemůžu si dovolit být nemocný. Kdo by se o vás staral, kdybych tady také bezmocně ležel a v jednom kuse zvracel?“

Chandře se opět udělalo špatně a Jerval jí přidržel pod bradou misku, aby si mohla ulevit. Pak jí jen navlhčil ústa, položil ji na podušku a pohladil ji po ramenou. „Ta bouře u španělského pobřeží vám dala opravdu zabrat. Je mi to moc líto, Chandro; určitě jste musela hodně trpět. První věc, kterou musíme v Araku udělat kromě boje proti Saracénům – je pořádně vás vykrmit.“

„Jak můžete mluvit o jídle?“ přitiskla si Chandra ruce na žaludek, pokrčila nohy a zasténala.
Jerval se postavil a zadíval se starostlivě do jejího zpoceného obličeje. „Teď vás budu muset předat do péče Joanně a obléct si brnění.“
„Proč? Co se děje?“

„Hlídka zahlédla Acre a zjistila, že je pod útokem Saracénů. Nemohli jsme si příjezd lépe načasovat. Kyperský a jeruzalémský král Hugh je za hradbami města, a tudíž uprostřed útoku.“
Chandra se pokusila nadzvednout, ale Jerval ji něžně přitiskl zpátky na lůžko. „Joanno!“ zavolal. „Postarejte se o to, aby odpočívala.“

„Dejte na sebe, prosím, pozor.“

„Samozřejmě,“ přislíbil Jerval, opět ji políbil na nos, pohladil ji zlehka po tváři a odešel.
Chandra byla tak nadšená, když konečně vyrazili z desetitisícovou armádou prince Eduarda do Acre, a když je teď město konečně na dohled, nemůže ani vstát, aby se na něj podívala. Zavřela oči a vybavila si, jak princ Eduard pomalu vstal v obrovské hodovní síni krále Karla a odkopl měkký polštář, na kterém byl usazený.
„Všichni mě dobře poslouchejte!“ zaburácel vášnivým hlasem. „Král Karel nám pověděl, proč nemáme jezdit do Svaté země. Já vám teď povím, že jsem složil slib Bohu. Své slovo také dodržím, a pokud za to zaplatím životem, mám to napsáno v osudu,“ rozhodil pažemi směrem k celé společnosti. „Řiďte se svým svědomím! Já před bohem přísahám, že odjedu do Acre a budu bojovat proti Saracénům, i kdyby mě měl doprovázet jen můj podkoní!“

Payn de Chaworth vyskočil na nohy a vykřikl: „Vy, pane, váš podkoní – a já!“

Velice brzy křičeli všichni a Eduard, uzarděn potěšením, každého ze svých šlechticů se slzami v očích objal.
„Brzy ti bude lépe,“ ujistila ji Joanna a zlehka ji poplácala po tváři, jako by byla malé dítě. „Dostali jsme se do klidnějších vod přístavu.“

„Chci vidět Acre,“ prohlásila Chandra a položila nohy na zem.
„Chandro, slíbila jsem Jervalovi, že budeš odpočívat!“

„Jak můžeš vypadat tak zdravě? Určitě jsi uzavřela smlouvu s ďáblem. No tak, Joanno, nespadnu přes palubu, i když přiznávám, že bych tohle trápení ráda ukončila. Půjdeš se mnou?“

„Ano, alespoň uvidím, jestli je Payn v pořádku.“

Ze žebříku na příďové nástavbě se Chandra podívala na opevněné město Acre. Bylo to největší město, jaké kdy viděla, s dlouhou bílou kamennou zdí zvedající se těsně nad mořem, zdánlivě nedobytnou. Zpoza bílého kamenného opevnění stoupal kouř, rozpínal se nad přístavem a přinášel s sebou štiplavý zápach ohně. Zahlédla Jervala v blyštivé stříbrné zbroji, se lvem de Vernonů vyšitým na prsou modrého kabátce. Stál před svými muži, připravený vyskočit na břeh, až přistanou. Je jich loď zaskřípěla o dřevěné přístaviště; Jerval vyskočil a jeho muži se vyrojili za ním. Otevřela se před nimi obrovská brána ve stěně na nábřeží a Chandra ho ztratila najednou z dohledu.
Ještě za ním zavolala, ale samozřejmě ji neslyšel. Brána se několikrát otevřela, vpustila vojáky z přistávajících lodí a pak se rozhostilo téměř hrůzostrašné ticho. Zaznívaly do něj jen tlumené výkřiky a šplouchání vln o boky lodí pohupujících se kousek od přístaviště Chandra se dívala tak dlouho, dokud se bouřkové mraky nad městem nezbarvily do karmínova odleskem slunce zapadajícího do moře. Otočila se a zjistila, že Joanna klečí a modlí se, patrně za Paynovo zdraví. Nedorazil žádný posel, aby jim sdělil, co se děje. Chandra dostala prudkou křeč do žaludku a se zasténáním se ohnula v pase.
Probudila se pozdě večer. Jerval stál nad ní, pozoroval ji a modrý kabátec měl potřísněný krví. Chandra se poděšeně vymrštila. „Panebože, jste zraněný!“

„Ne, nejsem zraněný. Daří se mi mnohem lépe než vám, podle toho, jak vypadáte. Co, proboha, děláte tady nahoře v příďové nástavbě?“ zavrtěl hlavou, jako by neočekával rozumnou odpověď, a otočil se k rytíři po svém boku. „Sire Elvane, tohle je moje manželka Chandra. Chandro, tohle je sir Elvan, templář a doktor. Přivedl jsem ho, aby vám pomohl.“ Stál vedle něj vysoký, větrem ošlehaný muž v plné zbroji a s velkým červeným křížem na bílém kabátci.
„Promiňte,“ zaúpěla Chandra a chytila se za žaludek „Loď se už nehýbe. Mořská nemoc musí brzy ustoupil. Neztrácejte se mnou, prosím, čas. Za moment mi bude lépe. Nebo za dva momenty.“

Templář se na ni usmál a položil jí ruku na čelo. „Vaše křeče budou pokračovat, dokud je nezastavím – což také udělám. Jenom klidně ležte a já vám zatím namíchám jeden ze svých zázračných lektvarů.“

Chandra přikývla, zcela očividně pochybovačně, a zeptala se: „Jervale, kdo se postará o zraněné? K čemu došlo?“

„Saracénové utekli a Acre už nic nehrozí,“ oznámil Jerval. „Králi Hughovi se nic nestalo. My jsme ztratili jen pár mužů. Teď buď ale zticha a nech sira Elvana, aby se o tebe postaral.“

„Jak jsi věděl, že mi bude pořád špatně? Jak jsi se odvážil dělat si starosti o mě, a ne o sebe?“

Sir Elvan se zasmál a smíchal v dřevěném poháru víno s jakýmsi bílým práškem.
„Vypijte to,“ vyzval ji a přiložil jí pohár k ústům. „Až se probudíte, nebudete mít už žádné křeče a budete si moct v klidu vyslechnout, jak všechno probíhalo. Nevěříte mi, ale uvidíte, že ten nápoj zabere.“

„Jervale, nevím, co to je… Přísaháš, že jsi v pořádku?“

„V naprostém! Teď ale konec řečem a zavři oči.“

„Budu ti muset zašít kabátec,“ zašumlovala Chandra. „Je úplně roztržený.“ Jerval se rozesmál.
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Eustace následoval tichého otroka s olivovou pokožkou do chladivého nitra soukromé komnaty Ali ad-Dina. Při pohledu na obchodníka s černýma očima, hustým plnovousem a obrovským břichem, podvázaným širokou, zlatem protkávanou šerpou, se napřímil a projel jím osten závisti. Ali ad-Din měl na sobě ostře žlutou róbu z bohatě vyšívaného hedvábí zdobeného drahými kameny a na nohou brokátové střevíce s podivně zakroucenými špičkami, jaké nosili všichni místní zámožní muži, ale on je měl ještě poseté drahými kameny. Ali ad-Din byl bohatý, člen nejvyššího soudu v Acre, a když Eustace přejížděl očima po jeho okázalé komnatě a otrocích s tmavou pletí, nepřál si nic jiného, než aby vlastnil alespoň část jeho bohatství.
Ali ad-Din si potají povzdechl a neslyšně proklel předčasný příchod sira Eustacea de Leybruna. Těšil se, že až bude Eleonora vstupovat do koupele, zahlédne její mléčně bílou pokožku napjatou přes vystouplé břicho, ale princezna neodložila hedvábnou róbu, kterou jí daly jeho ženy. Ta zlatovlasá dívka s bílými plnými ňadry byla sice také krásná, ale na jeho vkus příliš hubená. Baculaté tmavovlásce věnoval jen zběžný pohled.
Byla hezká, ale v porovnání s těhotnou princeznou naprosto nezajímavá.
I když formálně vyznával křesťanskou víru, přivítal Eustacea muslimským pozdravem – dotkl se prsty, ověnčenými prsteny, čela. „Ach, sir Eustace,“ pravil, v hlase ani náznak toho, že by byl jeho host nevítaný, a odstoupil od stěny, pokryté závojem, u níž stál, když Eustace vstoupil. „Přišel jste, abyste připravil můj ubohý příbytek o princeznu a její dámy?“

Eustace přikývl a na Ali ad-Dinův pokyn se posadil na měkké polštáře, vyrovnané podél nízkého stolu ze santálového dřeva, vykládaného slonovinou.
Mladá otrokyně mu nalila pohár sladkého kyperského vína a nabídla mu misku plnou ovoce. Eustace si vybral několik lepkavých datlí, lahůdku, která se zdála být v Palestině běžným jídlem.
„Doufám, že se váš urozený princ Eduard a jeho mocní lordi těší dobrému zdraví.“

Eustace si už na tyhle rozvláčné otázky zvykl, na nepříjemný obyčej všech barbarů ve Svaté zemi, ať už křesťanů, nebo muslimů. „Ano,“ opáčil stručně. Zuby mu trnuly pronikavě sladkou chutí datlí.
Ali považoval Eustacea za neotesaného pitomce, obdobně jako většinu namyšlených šlechticů doprovázejících anglického prince, ale potutelný úsměv se mu na rtech neodrazil. Stále stejně mírným hlasem pokračoval: „Obávám se, sire Eustacei, že budete muset nějakou dobu odpočívat v mé společnosti, protože vaše krásné dámy ještě nedokončily koupel.“

„Počkám na ně,“ oznámil Eustace a zakousl se do další datle. „Princ nařídil, že se nesmějí pohybovat po městě bez doprovodu.“ Pak dodal, o co ho požádal Eduard: „Princ si nesmírně cení toho, že jste byl tak laskavý a nabídl dámám pohodlí svého domu.“

„Je mi velkou ctí,“ opáčil Ali a přivřel své černé oči.
Zakládal si na tom, že dokázal přesně odhadnout lidskou povahu, a neušly mu ani Eustaceovy závistivé pohledy. Podezíral ho, že není takový věřící hlupák jako princ Eduard, ani není schopen slepé loajality jako lord Payn de Chaworth a sir Jerval de Vernon, dva angličtí šlechtici, jejichž manželky se u něj právě v tuto chvíli koupají, společně s těhotnou princeznou Eleonorou. Tomu chlapovi bude brzy špatně, jestli se nepřestane cpát datlemi, pomyslel si a neslyšně luskl prsty na mladého otroka. Chlapec odstranil misku s ovocem a dolil Eustaceovi víno.
„Velká škoda, že svatý král Ludvík neuspěl,“ posteskl si nahlas. „Byl to ale nemocný starý muž a Tunis je špinavá díra zamořená krysami. Saracénové samozřejmě věří, teď stačí jen natáhnout ruku a utrhnout si Acre jako zralý plod ze stromu, když nový francouzský král Filip a sicilský král Karel uzavřeli mír se sultánem Baibarsem. Celý Acre je, milorde, vděčný anglickým šlechticům za jejich statečnost.“

Eustacea hřálo v břiše sladké víno. Opravdu zachránili nádherné město, jednu z mála křesťanských pevností, které v Palestině ještě zbyly. Benátčané a Janované si tady nahrabali obrovský majetek a sultánova touha po tomhle městě byla pochopitelná. Ale kristepane, postavit tisíc mužů proti Baibarsově obrovské armádě? Ani Eduard nepochopil, proč Saracénové uprchli z obleženého města, když sultán velel desetinásobku jejich počtu. Pořád to byla záhada.
„Jak to vypadá, přečkal jste obléhání bez úhony.“

Ali pokrčil rameny. „Obchodník, i ubohý jako já, si musí umět uspořádat záležitosti tak, aby přežil bez ohledu na výsledek. Vzhledem k tomu, že nejsem ani Benátčan, ani Janovan, nemusel jsem se zabývat jejich tahanicemi a mohl jsem obchodovat s oběma stranami.“
„Máte hodně otroků,“ poznamenal Eustace, když k nim přikročila mladá dívka oděná jen do průhledného hedvábí.
Ali se zeširoka usmál a odhalil bílé zuby. „A spoustu krásných žen, příteli!“ pochlubil se. „Několik mých otrokyň je teď u vašich anglických dam a pomáhá jim při koupeli.“

„Princ vám děkuje za pozvání na dnešní hostinu,“ řekl Eustace. „Už se mu přejedla vojenská strava.“

„To se mu nedivím! Můj skromný dům je mu plně k službám. Pokud jsem správně pochopil, chystá se z Acre brzy odjet.“

Eustace rychle vzhlédl, překvapený, že obchodník ví o princových plánech. Sám prince proklínal. Vůbec se mu nelíbilo, že mají opustit poměrné pohodlí Acre a vyrazit na průzkum do rozžhaveného vnitrozemí.
„Nejsem si jistý,“ odvětil.
„To je jedno,“ odpověděl Ali shovívavě a mávl rukou s prsteny na otrokyni. Dívka se postavila mlčky vedle Eustacea, olivový obličej naprosto nepohnutý. Když Eustace pozvedl oči, dopadl mu pohled na její pevné holé břicho. „Jmenuje se Loka,“ oznámil Ali sametově. „Je jí teprve třináct, ale vyzná se ve všech způsobech, jak potěšit muže. Možná byste dnes večer po banketu rád vyzkoušel její nadání.“

„Ano, možná,“ odpověděl Eustace. Nejraději by však viděl Chandru nahou v lázni. Toužebně si představil, co asi právě dělá.
V koupelně hned za zdí Aliho komnaty přeložila Beri, jejich tlumočnice, co řekla jedna z otrokyň: „Nikdy neviděla někoho takového jako vy, madam. Prý jste úplně všude zlatá, dokonce i mezi nohama.“

Joanna de Chaworth se popadla za břicho smíchy, ale Chandra zamrkala, zčervenala a pohlédla na otrokyni, která před ní klečela s žínkou v ruce.
„Buď zticha!“ zamračila se na Joannu a doufala, že otrokyně bude brzy hotová. Stále ji uvádělo do rozpaků, když musela být nahá před ostatními ženami, a připadalo jí, že otrokyně po ní neustále pokukují a s potěšením se jí dotýkají. „Myslím, že už jsem dost čistá, Beri. Ráda bych si zaplavala v bazénu.“

Beri vypálila na otrokyni několik rychlých vět a ta vymáchala žínku a vylila Chandře jemně na hlavu navoněnou vodu z kameninového džbánu. Chandra se protáhla a shrnula si mokré vlasy z obličeje.
„Nedokážu si představit nic nádhernějšího! Škoda, že něco takového nemáme také v Anglii. Opravdu to musíš zkusit, Joanno!“ usmála se na Beri, vklouzla pod hladinu chladivé vody v bazénu a vychutnávala absolutní ticho. Když jí došel vzduch, přetočila se na záda a nechala se nadnášet, vlasy rozpuštěné jako vějíř. Pak otevřela jedno oko a pozvedla hlavu, aby se podívala na Joannu, která vyprskla smíchy, když se jí otrokyně dotkla žínkou.
Chandra nechápala, jak může být Joanna tak baculatá. Jedla méně než ona, a přesto zůstávala zakulacená a ona hubená – jak jí alespoň tvrdil Jerval, když jí kladl do úst kousky jídla. Alespoň se však uzdravila. Když se usadili v rozlehlém stanovém táboře u brány svatého Antonína za hradbami Acre, přišel ji ještě jednou navštívit templářský lékař sir Elvan. Choval se k ní velice laskavě, prohmatal jí břicho a kývl souhlasně na Jervala: „Jak jsem vám říkal: Když se ze žaludečních křečí stane reflex, nedají se zastavit jinak než léky. Teď jste zase v pořádku a chtěl bych, abyste tak zůstala.“

Chandra se postavila ve vodě. Sahala jí k pasu. Joanna prohlásila: „Kdyby si jen Payn našel uprostřed toho příšerného pletichaření trochu času a ponořil se se mnou do tohohle bazénu, určitě by se brzy dočkal syna, po kterém tak touží.“

„Myslím, že bys měla mít dceru, Joanno. Smála by se a rozdávala radost stejně jako ty!“

„Nejprve syn a pak možná přivedu na svět svou skvělou dceru. Ano, tak by to bylo jedině spravedlivé – Payn si po vší té námaze zaslouží nejdřív syna. Jervalovi by se tady s tebou určitě také líbilo. Dokážeš si představit, jak byste se nechali nadnášet vodou a dělali při tom nejrůznější věci?“

„Ano, to si dokážu představit moc dobře,“ vzpomněla si Chandra, jak se tenkrát koupala v jejich ložnici na Sicílii. Připadala si neskutečně vláčná a jakoby ve snu vychutnávala doteky namydlené žínky a teplé vody. A Jerval ji pozoroval, toužil po ní, přitiskl si ji k sobě tak pevně, že cítila na hrudi tlukot jeho srdce. Ano, a to odpoledne jí řekl, že ji miluje, a bylo to poprvé po velice dlouhé době. A ona mu neodpověděla, protože se bála. Zachovala se jako hlupák.
Když ji jedna z otrokyň utřela ručníkem, pozvedla Chandra oči a zjistila, že ji Beri pozoruje se zamyšleným výrazem v krásném obličeji. Chandra se usmála a naklonila tázavě hlavu. Beri Chandře pokynula, aby si lehla na břicho na vy polštářovaný stůl. „Dívky vám vetřou do kůže hojivý olej. Ochrání vás před nelítostným sluncem.“

Chandra vnímala, jak jí po zádech stéká příjemně teplá tekutina a jemné ručeji roztírají po pokožce. Byla tak uvolněná a omámená, že jí dělalo potíže udržet oči otevřené.
„Jste nádherná,“ pravila Beri. „A úplně všude zlatá,“ zachvěl se jí v koutcích úst nepatrný úsměv. „Představovala jsem si, že budete škaredá, a patrně i neohrabaná a tlustá.“

„Proč sis myslela, že budu škaredá, Beri?“

Beri se na okamžik odmlčela a pak se smutně usmála. „Máte v mnoha ohledech obrovské štěstí, milady. Jste urozená, manželka význačného šlechtice, a můžete dělat všechno, čeho se vám zachce. Já jsem otrokyně a musím na slovo poslouchat svého pána. Moje matka byla také otrokyně. Arménský kupec mě prodal ve třinácti Ali ad-Dinovi.“

S tím se Beri odvrátila a úsečně nařídila otrokyni, aby podala další džbán s voňavým olejem.
„Můj pán,“ pokračovala po chvíli, „si velice oblíbil vašeho manžela, sira Jervala. Zastal se mého pána před nejvyšším soudem proti janovskému obchodníkovi, který ho chtěl připravit o jeho obchodní cestu do Mongolska. Janované jsou tak nepoctiví a hamižní, že by klidně dali celý Acre sultánovi Baibarsovi, kdyby si tím mohli naplnit peněženky.“

„Ano,“ odpověděla Chandra. „Můj manžel mi o tom vyprávěl, i když je přesvědčený, že Ali ad-Din by ten případ vyhrál i bez něj.“

„Váš manžel je velice krásný muž,“ sdělila Beri věcně. „V Acre je ještě další šlechtic, jehož jméno nedokážu vyslovit. Má nesmírně pronikavé oči, tmavé jako sametová půlnoc, a když se na mě dívá, propaluje mě těma očima až do útrob.“

Chandra zapátrala v paměti. „Eustace de Leybrun?“

„Ne. Ten sedí vedle s mým pánem a čeká, až budete hotové s koupelí. Nemám ho vůbec ráda! Nahání mi strach. Tím, jak se dívá na ženy. Je v tom něco nezdravého.“

Pronikavé oči, pomyslela si Chandra, a probrala v duchu šlechtice v Eduardově družině. „Patrně mluvíš o lordu Graelamovi de Moretonovi,“ pravila tiše, aniž by vzhlédla.
Beri přikývla. „Mám pravdu? Je náruživý? Hoří jeho vášeň prudkým plamenem? Znáte ho dobře?“

„Znám ho… A opravdu se dokáže rozhořet vášní, občas tak, že se přestane ovládat. Je nemilosrdný, Beri, dávej si na něj pozor!“

„Muži mají být nemilosrdní,“ opáčila Beri nesmírně vážně. „Ženy po nich pak víc touží.“

To bylo opravdu něco k přemýšlení.
„Pohni sebou Chandro,“ zavolala Joanna a stáhla si ručník, „teď jsem s natíráním oleje na řadě já.“

Chandra se poslušně skulila ze stolu a postavila se. Sundala si ručník z hlavy a rozhodila vlasy. „Bude trvat hodinu, než uschnou,“ oznámila a otočila se. Beri se na ni dívala, ve tváři záhadný výraz.
Hostina se konala na plachtovinou zastřešeném vnitřním nádvoří paláce Ali ad-Dina. Ve vzduchu se vznášela příjemná vůně kadidla a tiše hořící olejové lampy vrhaly měkké stíny na nábytek potažený hustým hedvábím a brokátem. Chandra na sobě měla bledě modré hedvábné šaty a rozpuštěné vlasy, spadající přes ramena, jí držela na čele obroučka z proplétaného zlata. Od Středozemního moře nefoukal tu noc žádný vítr a Chandra cítila, jak jí po zádech stéká pot. Postarší arcibiskup z Liege, Tedaldo Visconti, ji obdařil souhlasným pohledem a Chandru napadlo, jestli ho potěšila její duše, nebo její osoba.
Srdečně pozdravila sira Elvana: „Nikdy jsem neviděla pochvu na meč posázenou drahými kameny,“ řekla mu.
„Lékař dostává spoustu darů jako odměnu za své služby.“

„Nevěřte mu, Chandro,“ zasáhl Jerval, „není jen lékař. Je také templář a kromě léčení se vyzná i v obchodování.“

„Zaslechla jsem, že se ne vždy shodnete s dalším vojenským řádem – s johanity.“

„Přijde vám to divné, Chandro? Je to pravda a důvody našich neshod sahají do doby před mým narozením. Když se přikloníme na jednu stranu, můžete si být jistá, že johanité se přikloní na druhou.“

„Jako křesťanka jsem přesvědčená, že bychom měli všichni bojovat na jedné straně.“

Sir Elvan se jen usmál. „Nic není, milady, bohužel tak prosté.“

„Ne, to není,“ přikývla Chandra po chvíli. „Myslím, že máte pravdu.“

Pak se usadila vedle svého manžela na měkké péřové polštáře. Přes nádvoří byly těsně k sobě postaveny malé jídelní stoly ze santálového dřeva a vedle každého stál otrok v červeném hávu. U dlouhého stolu na konci nádvoří seděli princ Eduard a princezna Eleonora s Ali ad-Dinem a kyperským a jeruzalémským králem Hughem. Princ Eduard se vlídně usmíval, ale Chandře připadalo, že působí neklidně, stejně jako všichni jeho šlechtici.
Zaslechla, jak Roger de Clifford prohodil k Jervalovi: „Vypadá to, že král Hugh pro sebe dnes večer uspořádal hostinu na rozloučenou. Vrací se na Kypr.“

„Měl by zůstat. Měl by poskytnout princi Eduardovi podporu,“ odpověděl Jerval.
„Nemůže si dovolit zůstat o moc déle, jinak by mu Kypr sebrali chamtiví baroni.“

Chandra spolkla sousto pečeného jehněte a obrátila se k Jervalovi, když řekl: „Máš patrně pravdu, Rogere. Baroni mu dali vědět, že mu budou sloužit pouze při obraně Kypru, tedy už nemá důvod, aby zůstával. Eduard to vzal alespoň statečně. Král Hugh sice slíbil, že nám tady nechá muže, ale bude jich tak málo, že nám v boji proti Saracénům moc nepomůžou.“

Chandra prohlásila: „Přijde mi neuvěřitelné, že král má tak malou moc nad svým královstvím. Já osobně si myslím, že by měl král Hugh své barony umlčet.“

Roger de Clifford zamrkal překvapením: „Netušil jsem, že i dámy se zajímají o tyhle záležitosti, nemluvě o tom, že by se v nich vyznaly.“

Chandra povytáhla obočí: „Proč myslíte, sire Rogere?“

Jerval se po krátké odmlce zeptal: „Kde jste, Chandro, slyšela o našich problémech s kyperskými barony?“

„Od Ali ad-Dina. Zeptala jsem se ho, proč je tady král Hugh s tak málo muži.“

„Obává se zrady, to je ten důvod,“ ozval se Eustace. „Jakou šanci má tisíc mužů proti tomu zatracenému sultánu Baibarsovi a jeho hordám saracénských vojáků?“

„Nezapomeňte,“ vykřikl Graelam de Moreton, „že Benátčané – naši křesťanští bratři – zásobují Baibarse pilně dřevem a kovem, jež potřebuje na vojenské vybavení. A křesťanští Janované mu dodávají otroky na výrobu zbraní.“

„Víte o tom, že když Eduard obchodníky pokáral,“ vložil se do rozhovoru Payn de Chaworth, hnědá obočí hněvivě svraštěná, „prostě mu ukázali povolení od nejvyššího soudu v Acre? Panebože, nejradši bych je nahnal všechny do moře!“

Joanna de Chaworth se na svého manžela vesele usmála a přerušila pochmurný rozhovor: „Pořád si nedokážu zvyknou na tyhle bílé krystaly zvané cukr,“ pozvedla cukroví z datlí a citrónů obalené oním sladkým práškem. „Opravdu mi přijde zvláštní, milorde, že by jednou měl nahradit med, jak říkáte.“

Payn se usmál a naklonil se k manželce. „Je to jeden z hlavních druhů zboží, které vyváží Palestina na západ, Joanno.“

Tučné jídlo a těžké víno moc nepřispěly k už i tak stísněné náladě mužů. Když Ali ad-Din vyzval své hosty k tanci, vstali Jerval, Payn a Roger de Clifford od stolu a přesunuli se k princi.
Vedle Chandry se posadil Graelam de Moreton. Chandra se neodtáhla, protože by si mohl myslet, že z něj má strach. Od odjezdu z Anglie ho viděla jen párkrát. Na Sicílii se o něm proslýchalo, že si dopřává žen, které král Karel nabízí anglickým džentlmenům. Zadívala se na něj a měla co dělat, aby mu nedala pěstí do usmívajícího se obličeje.
„Vůbec se mi nelíbí, když se usmíváte,“ pravila. „Znamená to, že se nechystáte k ničemu dobrému.“

„To se ještě uvidí. Líbí se vám místní hudba, Chandro?“
„Pokud se ty zvuky dají označit za hudbu,“ opáčila Chandra. Klapání činelů a cinkání zvonků jí stále připadalo nezvyklé, dokonce i po týdnech, kdy je slýchala ve všech hodinách bdění. „Nechcete se připojit k princi a mému manželovi?“

„Ano, možná za chvíli. Není ta dívka v červených závojích Beri, otrokyně Ali ad-Dina?“

Chandra přikývla a zamračila se. „Škoda, že tak hezká, chytrá dívka je otrokyně.“
Graelam se na chvíli zadíval do svého stříbrného poháru s rudým kyperským vínem a pak pravil: „Dokonce i Beri má v životě určitě pár radostí.“
„Na vlastní oči jsem viděla, jakých radostí nabízíte ženám vy, lorde Graelame! Díváte se na ně jako na nástroje svého potěšení, ať už jsou svobodné, nebo otrokyně.“
Graelam ji značnou dobu jen pozoroval a potom zlehka prohodil: „Vy se mě pořád bojíte.“

„Nebojím se vás, milorde. Jen jsem si vzpomněla na Mary, na tu dívku, kterou jste znásilnil na Croylandu.“

Graelam povytáhl černé obočí. „Nechtěl jsem to udělat. Jenom mě nenapadlo, jak jinak bych vás mohl přinutit, abyste mi prozradila, kde se skrývá váš bratr.“

„Byla nevinná!“ Samozřejmě, teď už bylo stejně pozdě. „Ta otrokyně Beri – pověděla jsem jí, že jste nemilosrdný.“
„To je jedině fér. Váš nůž Chandro – rameno se mi hojilo celé týdny a pokaždé, když jsem s ním pohnul, jsem myslel na vás. Poté, co se vrátili moji muži a vyřídili mi vzkaz od vašeho urozeného muže, jsem se trochu zlobil,“ pokrčil širokými rameny a hlubším hlasem dodal: „Dovolte, abych vás varoval! Jsme ve zrádné zemi, kde muži zaprodávají své duše, aby se obohatili. Musíte být opatrná.“

„Je to výhrůžka, lorde Graelame?“

„Výhrůžka? To je zajímává otázka, ale neexistuje na ni jednoduchá odpověď.“

„Říkala jsem si, proč jste s námi odjel.“

„Opravdu jsme k politování. Jestli chcete znát další pravdu, Chandro, moje motivy nejsou tak ušlechtilé, jak by měly být.“

„Přivedla vás sem touha po slávě.“

„Touha po slávě?“ zopakoval Graelam nevěřícně. „Panebože, váš otec vám prokázal medvědí službu. – Vezměte naše velebené dobytí Acre. Buďte vděčná, že vám manžel nedovolil zúčastnit se boje o to zatracené město. Alespoň v tom ho obdivuji. Představovala jste si slávu našeho vítězství z dálky. Já jsem cítil, jak mi lezou mouchy po obličeji. Bylo mi takové horko, až jsem si myslel, že se pod brněním upeču, a oslepoval mě vlastní pot. V tomhle pekle nikdo slávu nezíská, Chandro… Eduardova vznešená věc je odsouzena k nezdaru. V téhle mizerné zemi nás nečeká nic jiného než nemoci, smrt a zrada. Podívejte se na Ali ad-Dina, našeho servilního hostitele. Je stejně proradný a nelítostný jako všichni Baibarsovi emírové a nečestný jako ti proklatí Benátčané a Janované. Líže Eduardovi nohy jen proto, aby si zajistil vlastní bezpečí. Nenechte se, Chandro, zaslepit mýty o slávě.“

„Nejsem slepá, lorde Graelame, zejména ne vůči vaší věrolomnosti.“

Graelam se zasmál. „Vaše paměť mě těší!“ Pak pokrčil rameny a opět zvážněl. „Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekl, i když si dokáži představit, že vám váš hrdý manžel pověděl v podstatě to samé.“

„Ne, Jerval mi o boji po připlutí do Acre nic nevyprávěl.“
„Viděla jste však jeho kabátec – byl zbrocen krví.“

„Ano, ale nebyla to jeho krev. Muž bojuje, když musí – stejně jako žena. Boj je čestná záležitost, lorde Graelame, pokud ovšem muž či žena, kteří bojují, ví, co slovo čest znamená.“ Vstala rychle z polštáře. „Omluvte mě, milorde, mává na mě princezna Eleonora. Musím za ní.“

Graelam sledoval, jak kráčí ladně k princezně, zúžené oči zamyšleně upřené do jejích zad. Jak se zdálo, ještě se nedozvěděla, že její manžel vzal Beri k sobě do postele. Pověděl mu o tom Eustace de Leybrun, příbuzný Jervala de Vernon. Je to pravda?
Eduard se rozhlédl po obličejích šlechticů shromážděných v jeho stanu a povolil si pásek na tunice. Už se blížila půlnoc, neboť hostina u Ali ad-Dina se hodně protáhla.
„Král Hugh se vrací na Kypr,“ oznámil.
„To je téměř jedno,“ pravil Jerval.
„Kristepane, je příšerné vedro!“ postěžoval si Payn de Chaworth.
Eduard si připadal, jako by se topil ve vlastním potu, přesto řekl: „Sultán Baibars nás stále považuje za dostatečně velkou hrozbu, než aby ji držel ve svých železných drápech – alespoň prozatím.“ Udeřil se nečekaně pěstí do rozevřené dlaně. „Jakou šanci proti němu máme?“

Payn de Chaworth se na Eduarda unaveně usmál „Musíme být trpěliví.“

„Ne!“ odmítl Eduard a povstal. „Nehodlám nečinně posedávat v Acre a sledovat, jak Janované a Benátčané prodávají bohatství Palestiny zatraceným Saracénům!“

„Milorde,“ ozval se Jerval, „přijeli jsme do Palestiny dobýt zpátky města a hrady, kterých se zmocnil Baibars. Navrhuji, abychom udělali právě to, co jsme měli v úmyslu, a začali Nazaretem. Je to naše křesťanské město a dostalo se do rukou neznabohů.“

Eduardovy oči se rozzářily náhlým rozhodnutím a jeho jemně modelované rysy ztvrdly odhodláním. Postavil se vedle Jervala – ještě vyšší než on, takže se hlavou dotýkal zastřešení stanu. Zeširoka se usmál: „Sir Jerval má pravdu! S boží pomocí se nám podaří uspět. Svolejte muže a vybavte je proviantem na pochod do Nazaretu. Vyrážíme zítra ráno!“

Jerval se vrátil až velice pozdě v noci. Chandra ucítila na tváři jeho studenou ruku a usmála se na něj, stále napůl ze spánku. „Nějaké špatné zprávy?“

„Ne. Zítra ráno vyrážíme do Nazaretu.“

„Pojedu s vámi?“

„Je mi líto, ale nejdřív se musíme zmocnit města. Pošlu pro vás, až ho budeme mít bezpečně v rukách. Teď spěte, probudím vás za svítání.“
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Prach zvířený koňskými kopyty visel jako bílý opar pod nemilosrdně pražícím sluncem. Chandra se otočila na západ a zapátrala očima, jestli nezahlédne záblesk Středozemního moře; dostali se ale příliš daleko do vnitrozemí. Nerostlo tady nic jiného než řídce roztroušená nažloutlá křoviska. Dokonce i houževnaté olivovníky, pokroucené a ohnuté, rostly dobré dva kilometry na západ, blíž k moři, za hradbou písečných dun a rozervaných skalisek.
I když měla Chandra téměř celý obličej zakrytý tenkou bílou gázou, při každém nadechnutí cítila v ústech pachuť písku. Cestovala s Eleonorou a několika jejími dalšími dámami do Nazaretu, aby se setkala s Eduardem a jeho armádou. Střežilo je přes sto vojáků, s Paynem de Chaworth v čele. Eleonora seděla v krytých nosítkách, protože už byla v pokročilém stupni těhotenství. Společně s Chandrou přijaly s nadšením zprávu o vítězství jejich mužů v Nazaretu a opustily území Acre.
Chandra pobídla svoji svižnou, kaštanově hnědou klisnu, aby dostihla Arnolfa v čele výpravy. Místo něho se však ocitla vedle Payna. Měl na sobě bílý kabátec přehozený přes brnění, jedinou ochranu před pražícím sluncem, a stejně jako ona obličej a hlavu přikryté jemnou bílou látkou.
„Chtěla jsem najít Arnolfa,“ vysvětlila s úsměvem. „Vypadáte unaveně, Payne.“

„Jsem čilý jako rybka,“ opáčil Payn a ohlédl se krátce po Joanně, která jela vedle Eleonořiných nosítek. „Vsadím se, že chcete slyšet o tom, jak probíhala bitva.“

Chandra zaznamenala pobavení v jeho hlase a otočila se k němu. Kolem očí se mu nad ochrannou látkou rýsovaly vějířky vrásek. „A nejvíc vás určitě zajímá, jak jsme vyhráli,“ pohlédl ještě jednou za sebe a zkontroloval svůj šik, sevřený jako falanx, s dámami uprostřed.
„Moje Joanna by určitě mnohem radši strávila dnešní den v chladivém bazénu Ali ad-Dina.“

„Je příšerné vedro,“ otřela si Chandra pot z čela. „Prosím, Payne, povězte mi o tom, jak jste se zmocnili Nazaretu.“

Payna její nadšení pobavilo natolik, že povytáhl pískem slepená obočí. „Dobře,“ přislíbil a Chandra se k němu dychtivě naklonila. „Eduardovi zvědové nám pověděli, že saracénská posádka v Nazaretu povolila v pozornosti, zejména v noci. Do svítání se nám podařilo vytvořit půlkruh kolem hradeb, dvacet mužů hluboký. Patrně si představujete silné hradby jako v Acre, ale Saracénové dobili Nazaret již před několika lety a od té doby se nikdo neobtěžoval s opravami. Město našeho Pána je špinavé, zničené, a veškeré bohatství dávno rozkradené. Upřímně řečeno, Saracénové se ho ani nesnažili bránit. Při ztékání hradeb jsme ztratili jen pár mužů. Ale Saracénové nám nechtěli dopřát žádný zisk. Místo boje vraždili při útěku ulicemi Nazarejce. Moc jsem toho neviděl, protože mě Eduard poslal pro vás, ale to, co jsem zahlédl, nebylo vůbec hezké.“

„Válka není nikdy hezká,“ odvětila Chandra.
Payn se na ni podíval a naklonil hlavu. Věděl, že Chandra jen bezmyšlenkovitě zopakovala naučená slova. Acre zůstal neporušený, a proto neměla tušení, co dokáže armáda provést s lidmi, kteří zůstanou polapeni v jejím středu. „Váš otec vám patrně vykreslil válku jako klání galantních rytířů bez bázně a hany,“ povzdechl si. „Tady ale neumírá hrdinský Roland, důstojně a s modlitbou na rtech. Válka proti Saracénům ve Svaté zemi je peklo, na které by většina mužů nejradši okamžitě zapomněla.“

Chandra neodpověděla, ale Payn viděl, že přemýšlí.
Z dálky vypadal Nazaret mírumilovně. Město stálo na pahorku a Chandru překvapilo, že kolem něj rostou zelené datlovníky a palmy.
„Nazaret byl založen jako obchodní středisko,“ vysvětlil Payn. „Má vodu a kdysi byl prý stejně nádherný jako Acre. Teď ale rozhodně nádherný není.“

Když se přiblížili, proměnilo se město v cosi, co připomínalo obrovskou zohyzděnou mršinu. Ze špinavě hnědého opevnění zbyly jen trosky a ve vzduchu se vznášel odpudivý pach, ze kterého se Chandře zvedal žaludek. Pohlédla tázavě na Payna.
„To je zápach mrtvých a umírajících,“ pravil Payn. „Byl tady už před naším příchodem. Jak jsem říkal, Saracénové zabili a zmrzačili, co nejvíc obyvatel mohli. Patrně si mysleli, že kdyby je nechali zdravé a živé, odvedli bychom je jako otroky.“

Jejich koně se probojovávali troskami v úzkých ulicích. Ve dveřích postávaly děti v roztrhaných hadrech a upíraly na ně vyhaslé pohledy. „Byly příliš slabé a nestály Saracénům za námahu,“ objasnil Payn.
„Jsou to ale jenom děti,“ zareagovala Chandra hluše, zmítána bezmocí a vztekem.
„Proto zůstaly naživu. Saracénové věděli, že umřou, než budou moct být prodány do otroctví.“

Chandra zahlédla špinavé ženy s břichy nafouklými hladem, starající se o muže křičící bolestí. Její klisna si odfrkla a vyhnula se kaluži krve. Uprostřed ležel mrtvý muž přikrytý kusem hadru, spálený dočerna nemilosrdným sluncem. Chandře se obrátil žaludek.
„Jak tohle může být naše vítězství, Payne?“

Payn pokrčil rameny, nesmírně unavený a smutný. „Je to horší, než jsem čekal. Zůstanete s Joannou a ostatními dámami u Eleonory.“ Ukázal před sebe na malý kamenný dům pod zřícenými severními hradbami. „To je Eduardův hlavní stan.“

Chandra následovala Eleonoru do holých, zpustlých útrob domu. Podél zdí leželi na přikrývkách zranění angličtí vojáci. „Kde je Jerval?“ zeptala se Lamberta, který klečel u jednoho ze zraněných.
Pozvedl svůj kdysi šťastný, chlapecký obličej a Chandra ustoupila před uštvaným výrazem v jeho očích. „Vrátí se,“ oznámil Lambert prázdným hlasem.
Zahlédla Graelama, jak drží u úst jednoho ze svých panošů vydlabanou tykev s vodou, obličej stažený hněvem, smíšeným se zoufalstvím. Jejich pohledy se krátce setkaly a tentokrát to byl Graelam, kdo uhnul očima.
Chandra se držela v blízkosti žen a modlila se, aby nad tou hrůzou zapadlo slunce. Zaslechla, jak Eduard říká Eleonoře: „Kdybych věděl, že to tady bude tak příšerné, neposlal bych pro vás. Ztratili jsme pár mužů. Ale ti lidé, panebože, ti lidé!“

Eleonora byla bledá v obličeji a v očích se jí odráželo utrpení, které viděla. „Přesahuje to všechno, co jsem si dokázala představit,“ zašeptala a položila si ruce na vystouplé břicho.
„Zůstanete uvnitř. Nepřeji si, abyste vycházela.“ Chandra pomohla Eleonoře a jejím dámám připravit malou ložnici v zadní části domu, ale nedokázala u nich zůstat schovaná. Postavila se do vstupních dveří a čekala na Jervala. Když se objevil, nesl v náručí malou holčičku, která měla jednu nohu zabalenou do zakrvaveného lemu jeho kabátce. Krátce kývl na pozdrav a Chandra si najednou připadala jako vyvrhel, čistá, nezraněná a s žaludkem plným jídla. Jerval vypadal naprosto vyčerpaně. Nepodařilo se jí potlačit vzlyk a holčička se na ni podívala tmavýma očima, zeskelnatěnýma šokem.
„Viděl jsem, jak ji jeden Saracén sekl do nohy,“ bylo první, co Jerval plochým hlasem pronesl. „Prostě se sehnul z koně a švihl šavlí. Samozřejmě jsem ho zabil, ale tomu dítěti jsem už nemohl pomoct.“

Chandře se vybavila prázdná slova, která řekla Graelamovi na hostině u Ali ad-Dina, pitomost o slávě a cti, a nesmyslná věta o tom, že válka není hezká, kterou jen před pár hodinami pověděla Paynovi. Neměla ponětí – ani nejmenší. Byla to jen slova, pošetilá slova pronesená nevědomým hlupákem. „Omlouvám se,“ řekla. „Panebože, moc se omlouvám!“ Ale její omluva neměla tváří v tvář všem hrůzám, které je obklopovaly, nejmenší význam. A Chandra to věděla.
Sledovala, jak Jerval pokládá holčičku něžně na pokrývku a nalévá jí do rozpraskaných rtů trochu vody. Hlavička jí padla na stranu. Jerval vstal a přejel pohledem po anglických vojácích podél stěny.
„Jste v pořádku?“ zeptala se ho Chandra.
„Nejsem,“ odpověděl Jerval. „Vůbec nejsem v pořádku; zůstal jsem ale naživu a nezraněný, což se nedá říct o ubohých obyvatelích města,“ potřásl hlavou, jako by se snažil odehnat vzpomínky na chaos za zdmi domu. „Lituji, že jste sem přijela.“

„Můžeme nějak pomoct?“

Jerval si zajel prsty do rozcuchaných vlasů. „Ano, spousta lidí umírá hladem. Vezmu s sebou pár mužů a rozdělíme mezi ně všechno jídlo, které můžeme po strádat.“

„Půjdu s vámi, Jervale.“

Viděla, že Jerval se chystá její nabídku odmítnout, a rychle dodala: „Když už tady musím být, nezakazujte mi, abych byla užitečná!“

Jerval sváděl chvíli duševní boj a pak pokrčil rameny. „Dobře, ale budete se držet těsně u mě. Nevím, jestli pořád nehrozí nebezpečí. Můžete nám pomoct shromáždit jídlo.“

Když odcházeli z anglického tábora, bylo pozdě odpoledne, ale slunce stále nelítostně pražilo a zhoršovalo zápach rozkladu. Chandra by rozdala všechen chleba, který nesla, mužům a ženám schouleným u Eduardova hlavního stanu, kdyby ji Jerval pochmurným hlasem nezarazil: „Ne, ve městě je spousta potřebných. Musíte rozdělovat chleba po troškách, aby zbylo i na ostatní.“

Chandra jen zavrtěla hlavou, přesto vykročila za ním a následovala ho labyrintem úzkých uliček zasypaných sutí. Míjeli ženy prohrabávající hromady odpadků v naději, že najdou nějaké jídlo nebo oblečení.
„Saracénové musejí být hrdí, jak Nazarejce ožebračili,“ pravil Jerval unaveně, otočil se a zjistil, že Chandra se naklání nad otrhanou ženou v dveřích malého domku. Třásla s ní a prosila ji, aby si vzala kus chleba. Když se žena ani nepohnula, zvýšila téměř hněvivě hlas.
Jervalem projel osten bezmocné bolesti a položil Chandře ruku na rameno. „Je mrtvá, lásko. Pojďte, nemůžete pro ni nic udělat.“

Chandra pozvedla hlavu a střelila po něm hněvivým pohledem. „Ne, nemáte pravdu, Jervale! Není mrtvá, není! Jenom spí! Je hrozné horko a viděla moc násilí. Spí, ano, jenom spí!“

Jerval pochopil, že se nedokáže smířit se skutečností, a vytáhl ji na nohy. Jednomu ze svých vojáků přikázal: „Vyřiď mužům, že jsme našli další tělo na pohřební hranici.“

„Pojďte,“ zopakoval a popadl Chandru za ruku. „Čekají na nás živí, kteří potřebují jídlo.“

Po zbytek odpoledne nepronesla Chandra jediné slovo, ani když prošli kolem jedné z hořících pohřebních hranic. Když jim došlo jídlo, pohlédla skelnýma očima na Jervala. „Co můžeme udělat?“

„Nic. Je mi líto, Chandro,“ přitáhl ji na chvíli k sobě, aby neviděla utrpení kolem sebe.
V podvečer ji odvedl zpátky do Eduardova hlavního stanu. Chandra prošla kolem zraněných anglických vojáků a padla na kolena vedle holčičky, které Saracén usekl nohu. Vytřeštěné oči měla potažené bílým povlakem. Byla mrtvá.
Geoffrey Parker, jeden z Eduardových vojenských lékařů, poklekl vedle ní. „To dítě nemělo šanci,“ pravil.
Chandra zaslechla, jak za ní Jerval zavyl. Pak skočil dopředu, popadl holčičku do náručí a vyrazil s ní z domu. Chandra vstala, aby šla za ním, ale Jerval pochodoval pryč, jako by tam vůbec nebyla.
„Už netrpí,“ položil jí Geoffrey ruku na paži.
„Nese ji na pohřební hranici,“ zašeptala Chandra a cítila tak hlubokou bolest, o níž věděla, že se jí nikdy nezbaví.
„Ano; pojďte, milady. Jestli chcete, mohla byste mi pomoct se zraněnými.“

Když Chandra o něco později vzhlédla, uviděla, jak si Jerval nasazuje helmici. Poděšeně vyskočila na nohy. „Co to děláte? Kam se chystáte?“

„Dostali jsme zprávu o Saracénech před hradbami. Ničeho se nebojte a zůstaňte tady. Brzy se vrátím.“ Pak ji bez dalšího slova opustil, doprovázen Lambertem.
Joanna de Chaworth jí podala kus chleba. „Vezmi si, Chandro, musíš jíst. Posílá mě Eleonora. Chce, aby sis teď odpočinula.“

Chandra pohlédla na chleba, který jí Joanna podávala jako ona odpoledne té mrtvé ženě. „Ne,“ šeptla, „nemám hlad. Ach, Joanno, všechna ta zkáza, veškeré to utrpení je horší, než dokáže člověk snést.“

Když byli všichni zranění muži ošetřeni, přešla ke dveřím, sesula se na zem a čekala, až se vrátí Jerval. Obličej jí chladil noční vzduch. Nad střechy domů stoupal kouř z pohřebních hranic.
„Lady Chandro!“

Chandra zvedla hlavu a zjistila, že se k ní žene Lambert.
„Můj pán,“ sevřel jí paži, „byl zraněn. Saracénové se na nás vyřítili zpoza skal.“

Geoffrey Parker, Eduardův lékař, vyskočil na nohy a rozběhl se ke dveřím. Chandra nebyla schopna pohybu. Víc utrpení, víc mrtvých už nevydrží, prolétlo jí hlavou. Panebože, ne Jerval!
„Milady!“ křikl na ni Geoffrey. „Připravte pro něj místo – rychle!“

„Kristepane,“ zaslechla Jervala zařvat hrdelním hlasem, zbarveným bolestí, „netrhejte mi maso od kostí!“ Payn, Rolfe a dva vojáci ho pronášeli dveřmi.
„Nebojte,“ pohlédl na ni Payn de Chaworth krátce přes rameno, „rána není hluboká, ale krev se srazila a přilepila na košili.“

Chandra se vzmohla jen na přikývnutí. Uhladila lůžko z přikrývek a muži položili nadávajícího Jervala na záda.
„U všech svatých, Payne!“ zaskřípal zuby. „To musíš být tak nešikovný pitomec?“

„A ty jsi zase urozený hulvát.“

Chandra si vedle něj klekla, shrnula mu z čela zpocené vlasy a vzala mu obličej do dlaní. „Říkal jste, že se vám nic nestane. Zatraceně, slíbil jste mi, že budete opatrný, a nedodržel jste slovo! Obelhal jste mě. Moc se na vás zlobím, Jervale!“
Jerval se na ni navzdory bolesti v boku usmál. „Slíbil jsem vám to a myslel jsem to vážně. Přísahám, že jsem vám nechtěl ublížit. Ta rána není hluboká, přestaňte si dělat starosti.“

„Milady,“ pravil Geoffrey Parker a odstrčil ji stranou. Chandra pozorovala, jak Lambert s Paynem sundávají Jervalovi brnění a svlékají mu krví nasáklé oblečení. Geoffrey mu osahal ránu. „Zaplaťpánbůh, sire Jervale, na tohle bude stačit jehla a nit,“ oznámil a křikl, aby mu přinesli vodu.
Eduard se naklonil nad Jervala, zavrtěl hlavou a zažertoval: „Co na to mám říct, pane? Poslal jsem vás vyřídit pohany a oni zatím vyřídili vás!“

„Přežiju,“ odsekl Jerval.
„Krev je sražená,“ oznámila Chandra. „Omyji ho. Bude v pořádku, pane. Jestli ne, tak ho zabiju.“

Geoffrey viděl šok v jejích očích a přikývl. Bude lepší, když se zaměstná. „Ano, omyjte ránu a pak mě zavolejte.“

Jerval se na ni usmál. „Neumřu, Chandro, i přesto, že jste nebyla po mém boku, abyste mě chránila.“

„Měla jsem být s vámi. Dobře víte, že umím bojovat! Nechápu, jak se tomu můžete smát,“ zadívala se na jeho nahé tělo, na zaschlou krev na jeho pravém boku a na širokou stružku po celé noze. „Čert aby vás vzal, mohl jste být mrtvý.“

Jerval sebou trhl bolestí. Stále se stupňovala, ale věděl, že na sobě nesmí dát nic znát, jinak by jeho manželka zaječela, popadla meč a vyrazila na Saracény. Zavřel oči. Pořád měl před sebou obraz rozběsněného Saracéna a slyšel jeho hrůzostrašný výkřik, se kterým se sklonil z koně a rozmáchl se šavlí. Zahnutá čepel prosvištěla jen kousek od Paynova krku. Jerval bodl útočníka mečem do nohy, tak hluboko, že špičkou zasáhl jeho koně. Kůň zaržál bolestí, padl na jezdce a rozmačkal ho svým mohutným tělem. Jerval si sundal helmici, aby si otřel pot a v tu chvíli se na něj vyřítili dva Saracénové. Po jednom hodil helmicí, ale druhý ho škrábl do boku šavlí. Měl smůlu, protože jeho muži byli proti skupince Saracénů jinak ve velké početní převaze. Ucítil, jak se Chandra zlehka dotkla jeho ramene, a otevřel oči.
„Vypijte tohle, Jervale. Zmírní to bolest.“

Lambert mu pomohl nadzvednout se z přikrývek, aby se mohl napít z poháru. Tekutina byla sladká a chladná a Jerval okamžitě pocítil, jak se mu hlavou rozlévá otupující teplo. Když bolest polevila, otevřel oči a spatřil Chandru s miskou vody a žínkou.
„Zaplaťpánbůh,“ zazubil se na ni, „že mi ránu zašije Geoffrey. Nerad bych dopadl jako kabát, který jste mi spravovala.“

„Nežertujte o tom, prosím,“ zašeptala Chandra. Jerval na ni upíral pohled, ale neřekl ani slovo, když vedle něj poklekla. „Omyji vám teď ránu. Budu se snažit, aby vás to nebolelo víc, než bude nutné.“

Musela vydrhnout i okraje rozšklebené kůže, aby je zbavila zaschlé krve. Ucítila, jak Jerval napjal svaly a zarazila se.
„Promiňte, Jervale, ale jinak to nejde.“

„Ano, lásko, já vím. Klidně pokračujte,“ zavřel opět oči a zatnul zuby. „Odpusťte mi ten zápach. Smrdím hůř než tchoř.“

„Až budu hotová, tak vás umyji,“ doneslo se k němu jakoby z velké dálky.
Když Geoffrey dokončil zašívání rány, postavil se a tiše pravil: „Odvedla jste dobrou práci, milady. Sir Jerval je mladý a silný, do týdne bude zase zdravý. Jestli chcete, můžete ho teď umýt.“

Chandra ho začala otírat houbou namočenou v teplé mýdlové vodě. Jerval otevřel oči a omámeně se na ni usmál. „To je příjemné,“ řekl. Chandra mu přejela po hrudi k břichu a na okamžik se zarazila.
„Je mi líto, že vám nemůžu dokázat své uznání, Chandro, ale dokonce i v téhle části těla jsem unavený.“

„To vidím,“ odpověděla Chandra.
Jerval se musel usmát. Samozřejmě se od něj nehnula ani na krok. Mluvila a mluvila, o ničem důležitém, nebo jen tiše seděla a dívala se na něj.
„Chandro,“ ozval se Jerval nakonec, „musíte se trochu projít a nadýchat čerstvého vzduchu.“

Chandra pouze zavrtěla hlavou: „V tomhle městě žádný čerstvý vzduch není.“

„Musím si ulevit a byl bych radši, kdyby mi pomohl Lambert.“

Opustila ho jen na minutu, ale když se vrátila, byl obklopený Eduardem, Paynem a Eustacem de Leybrunem. Tak se posadila do rohu a poslouchala, jak tiše probírají ztráty a plánují, co by mohli udělat pro Nazarejce.
Když se následujícího rána probudila, Jerval seděl, jedl chleba a popíjel k němu pivo. „Už vypadáte lépe,“ řekla. „Což je dobře. Pořád se na vás zlobím.“

Jerval se opřel a zadíval se na ni zpod přivřených víček. „Ještě nikdy jsem vás neviděl tak vyděšenou,“ pravil po chvíli. „Jenom když vás unesl Alan Durwald. Tenkrát jsem si to neuvědomil, protože jste si hrála na hrdinku, ale měla jste příšerný strach.“

„Myslíte si, že jsem pitomá? Samozřejmě, že jsem měla strach, ale úplně jiný. Včera jsem se nebála o sebe, ale o vás, a ten strach byl pro mě úplně nový“

Měla ho radši než sebe samu? O tom bude muset ještě přemýšlet. Podal jí kus chleba.
„Snil jsem včera o Camberley, jezerech a cumberlandských horách. Myslím, že bych dal klidně rok života za to, kdybych se tam teď mohl vrátit, s vámi, i když bych musel poslouchat, jak si moje matka stěžuje, že po ní házíte přeslicí.“
Chandra se na něj podívala, ale neusmála se, jak předpokládal. Zeptala se: „Proč, Jervale?“

„Proč co, Chandro?“

Chandra rozhodila rukou: „Věděl jste, že to bude takovéhle? Tak hrozné? Tak beznadějné?“

„V podstatě ano, Chandro, protože jsem už bojoval. Ale takhle hrozné? Ne, to předčilo všechna má očekávání. Vládne tady neskutečná chudoba, nesmírné zoufalství, a to zatracené vedro spaluje lidskou duši. Ne, nevěděl jsem, že to bude takhle hrozné.“

„Věděl jste ale, že to bude zlé. Proč jste souhlasil, že pojedete s Eduardem, když jste věděl, jak vypadá válka, a věděl jste, že můžete zemřít?“

Jerval na chvíli odvrátil hlavu a vážil slova. „Občas se divím, proč si bůh ve svém nekonečném milosrdenství přeje, aby jeho následovníci vedli bitvy v jeho jménu, když takhle vypadá výsledek. Mnohokrát jsme se spolu, Chandro, bavili o ženských a mužských povinnostech. Mojí povinností je ochraňovat vše, co je mi drahé, proti nepřátelům. Neznamená to však, že by mě ty ztráty mrzely méně než vás. Ale moje povinnost mi zabraňuje v tom, abych se otočil a dovolil, aby místo mě bojovali a umírali jiní muži.“

„Váš důvod byl ale jiný. Chtěl jste přede mnou uniknout. Proto jste souhlasil, že pojedete s Eduardem. Už jste mě nechtěl…“

„To je částečně pravda. Myslel jsem si, že se mi nikdy neotevřete, nikdy si neuvědomíte, že společně můžeme být daleko silnější než sami. A pořád o tom pochybuji, navzdory tomu, co jsme spolu prožili.“

Chandra neodpověděla.
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O tři dny později opustili město; zranění Angličané buď přivázaní na svých koních, nebo na nosítkách vprostřed falangy. Chandra jela vedle Jervala a proklínala jeho hrdost. Odmítl nosítka! Věděla, že trpí bolestí, přesto měl na sobě opět brnění a seděl v sedle. Eduard udělal pro křesťany v Nazaretu, co bylo v jeho silách. Dal jim všechno jídlo, které mohl postrádat, nechal u nich dva lékaře a stovku vojáků, ale víc jim pomoct nemohl.
Eleonora jela na svém jezdeckém koni vedle prince. Svá nosítka přenechala raněnému vojákovi. Chandra zahlédla, jak natáhla ruku a zlehka ji položila na manželovu paži v drátěné košili. Poskytla mu útěchu a dala najevo svou lásku a důvěru. Eduard jí sevřel prsty. Několik minut jeli ruku v ruce a tiše spolu hovořili.
„Doufám, že Eleonora a její dítě tímhle neutrpí,“ pravila.
Jerval jí neodpověděl. Chandra se otočila a zjistila, že má mohutná ramena nahrbená dopředu a klimbá mu hlava.
Acre jí teď připadalo jako nejpohodlnější ráj na zemi. Jerval si alespoň bude moct odpočinout na lůžku, chráněný před spalujícím sluncem. Pomyšlení, že málem přišel o život, ji stále děsilo. Váhavě natáhla ruku a napodobila Eleonoru. „Milorde,“ pravila tiše.
„Přežiji, Chandro; ta rána nic není. Přestaňte si dělat starosti.“

„Je tak nemužné přiznat, že trpíte bolestí? Kvůli té ráně se na vás pořád zlobím.“

Jerval se na ni zazubil. „Ne, Chandro, přiznávám, že trpím bolestí. Vytrhla jste mě ale z příjemného snu.“

Jejich šik se zúžil, protože vjeli do průsmyku Neva, pusté soutěsky s rozeklanými kameny, vyčnívajícími ze stěn jako bezruké stráže. Chandra věděla, že za soutěskou se prašná cesta stáčí k pobřeží.
Ticho najednou rozervaly výkřiky, které vycházely zdánlivě úplně odevšud, jak se odrážely od skalních stěn. Chandra ještě stačila přitáhnout otěže své vyděšené klisně a z puklin vyskákali Saracénové, zahnuté šavle roztočeny nad hlavou.
„Běžte k ženám!“ zavolal na ni Jerval a plácl rukou v drátěné košili jejího koně do boku. Kůň poskočil k malé mýtině, kde Eduardova osobní stráž vytvářela trojitý kruh kolem Eleonory a jejích dam. Angličtí koně do sebe šťouchali boky a frkali strachy, protože si připadali polapení v pasti. Eduardovy rozkazy se téměř ztrácely v divokém jekotu řítících se Saracénů. Princ vytáhl jediným elegantním pohybem meč a sklonil ho k zemi.
Chandra se podívala po Jervalovi, hrdlo staženo strachy. Byl odříznutý od svých mužů, vztekle sekal mečem proti třem vousatým Saracénům, kteří ho obstoupili – ještě ale nebyl plně při síle. Payn de Chaworth na ni zařval, aby se přidala k ženám. Chandra však viděla manželův obličej zachmuřený odhodláním. Znala sílu jeho paží a věděla, že umdlévá. Zatraceně, před necelými čtyřmi dny utrpěl zranění a teď bojuje. Velice snadno by ho mohli zabít. Ne, to nedopustí! Křikla na něj, avšak neslyšel ji. Vzpomněla si na to, co mu slíbila, a bylo jí jasné, že svůj slib nemůže dodržet. Nedovolí, aby zemřel!
Zaskřípala zuby, sáhla pod šaty a vytáhla z koženého pouzdra lovecký nůž. Zaryla koni paty do slabin a obrátila jej k manželovi. Zjevil se před ní rozběsněný Saracén s šavlí bojovně nad hlavou. Chandra po něm hodila nožem a zasáhla ho do hrudi. Muž se po ní nevěřícně podíval a začal se dusit vlastní krví. Chandra seskočila z koně a vytrhla mu šavli.
Během okamžiku seděla opět v sedle a řítila se tryskem k Jervalovi, v uších nářek zraněných mužů. Bála se; příšerně se bála, natolik, že dokázala sotva dýchat, ale nemohla si pomoct. Nehodlala připustit, aby ho zabili. Přendala si těžkou šavli z levé ruky do pravé a rozmáchla se, jak trénovala na cvičišti. Zahlédla úlek v nezarostlém obličeji, v obličeji chlapce. Panebože, byl tak mladý, tak neuvěřitelně mladý! a díval se na ni, dokud mu nevystříkla krev z úst. Chandra vykřikla, vložila do svého hlasu nářek nad jeho smrtí, a připadalo jí, jako by umírala místo něj. Pak se jí do pravačky zakousla pronikavá bolest, z rány se také vyvalila krev a ona se na ni hloupě podívala. Věděla, že stejně tak dobře mohla dostat zásah do hrudi, ale bylo jí to podivně jedno. Do očí jí stékal pot, který v mžiku setřela. Musela se dostat k Jervalovi.
„Chandro!“

Zaslechla, jak na ni zavolal, a pobídla koně. Netrvalo ani okamžik a Jerval se vynořil po jejím boku, postavil svého koně před její klisnu a přitlačil ji ke skále. Snaží se mě ochránit, uvědomila si Chandra s hrůzou. Za hlédla krev na Jervalově boku. Pochopila, že se mu otevřela rána. Nedovolí, aby kvůli ní položil život.
„Vernon!“ vykřikla, trhla otěžemi, prosmýkla se kolem něho a zaštítila ho trupem své klisny. Zaslechla nelidský řev, natočila koně a spatřila, že zpod kamene vyskočil Saracén za zády Graelama de Moretona.
Graelam se po něm podíval v okamžiku, kdy Chandra zarážela ječícímu divochovi meč do břicha. Graelam strnul. Pak se nepatrně pousmála a jeho pohled se střetl s Jervalovým.
Jerval se obrátil k dvěma Saracénům, kteří na něj zaútočili. Přitáhl otěže, jeho mohutný válečný kůň se postavil na zadní a kopytem udeřil do hřbetu jednoho ze saracénských koní. Jezdec se zřítil k zemi a druhý proti Jervalovu meči neměl šanci.
Jerval se zadíval přes clonu potu na Chandru, usazenou stále pevně v sedle, v blízkosti Payna de Chaworth válejícího se na zemi. Chránila ho, zatímco se Chaworth snažil postavit, ale padl opět na záda, když se pod ním podlomila zraněná noha. Jerval sledoval, jak Chandra zaráží meč do hrudi muže, který by jinak Chawortha zabil, kdyby tam nebyla.
Najednou bylo po všem. Zvedl se vítězný pokřik. Saracénové prchali přes rozeklaná skaliska nebo ujížděli jako šílení na hřbetech koní zpátky do rozpálené pouště. Jejich střet se zdál být nekonečný, ale trval pouhých deset minut, od začátku do konce. Angličtí vojáci častovali utíkající Saracény oplzlostmi, nadávkami a chvástavými, triumfálními řečmi.
Jerval seskočil s bolestí z koně. Chandra se nakláněla nad Paynem de Chaworth a tiskla mu vší silou dlaň na rozšklebenou sečnou ránu na noze. Chaworth se na ni překvapeně díval, pokřiveně se usmíval, pak se ale zhroutil a ztratil vědomí. Chandra utrhla kus turbanu, který se jí uvolnil na záda, převázala mu pevně stehno, aby zastavila proud krve, a ještě víc přitlačila dlaní. „Zabírá to,“ oznámila. „Už tolik nekrvácí.“

Jerval poklekl vedle ní a nepromluvil, dokud krvácení úplně nepřestalo. Potom pozvedl obličej a zjistil, že Chandra se na něj dívá, s úlevou a ještě něčím jiným, co nedokázal rozluštit.
„Váš bok,“ zašeptala. „Zase se vám otevřela rána. Viděla jsem, jak krvácíte. Panebože, jste v pořádku? Dovolte mi, abych se na tu ránu podívala.“

„Nic mi není,“ odmítl Jerval a všiml si krve, která jí stékala po paži. Ztuhl a zamrazilo ho v zádech. „Jste zraněná,“ pravil tak chraplavě, až sebou Chandra trhla leknutím.
„To nic není… Ke všemu došlo tak neskutečně rychle. V jednom okamžiku jsme poklidně jeli a v druhém se na nás řítili. Ale porazili jsme je!“

Před očima jí vyvstaly vzpomínky na bitvu. Zahlédla obličej mladého chlapce, přímo před sebou, jak na ni upírá pohled. Roztřeseně se postavila a odklopýtala pryč od Jervala k úzké puklině mezi dvěma skalisky. V hrdle ji zapálila žluč; klesla na kolena. Zvracela tak dlouho, dokud neměla prázdný žaludek, přesto ale dostala další křeč a zlomila se v pase. Jerval ji položil ruce na ramena a zachytil ji.
„Tady, Chandro, napijte se.“

Chandra si od něj vzala kožený měch s vodou, přinutila se polknout pár chladivých kapek a otřela si ústa. „Co se to se mnou děje? Nemůžu pořádně stát.“ Pak se pokusila znovu vzpřímit, ale podlomily se pod ní nohy. Jerval ji vzal do náručí a Chandra se o něj opřela.
Hlasem ochraptělým bolestí a hrůzou pravila: „Jsme tak zranitelní… naše životy je možné zhasnout jediným mávnutím ruky. To je hrozné!“ Otočila se na kolenou a obrátila se k němu. „Je hrozné zjistit, že stačí okamžik a člověk zemře a změní se v naprosté nic. A stačí okamžik, aby člověk zabil a připravil někoho jiného o život. Panebože, byl ještě chlapec a já jsem ho zabila! Ani jsem nezaváhala, prostě jsem ho zabila – a viděla překvapení v jeho tváři.“

Jerval si také klekl a objal její třesoucí se tělo. „Dělal, co musel, stejně jako vy. Bojovat proti Saracénům není jako bojovat doma proti banditům. Tohle nejsou bandité, muži pohánění pouze vlastní chamtivostí. Ne, tohle jsou muži, kteří věří stejně silně jako vy nebo já v to, co považují za správné. Jsme pro ně neznabozi. Dívají se na nás jako na ďábly.“

„Myslím, že jste poprvé pocítila, jak se nad vámi vznáší stín smrti,“ dodal, a Chandra zaznamenala, jak při tom strnul. „Hrála jste si kvůli mně na hrdinku a mohlo vás to stát život.“

Chandra k němu rozrušeně vzhlédla. „Nesnesla bych, kdybyste padl a já jsem proti tomu nic neudělala.“

„A já bych se nikdy nesmířil s tím, kdyby zabili vás. Zachránila jste život Moretonovi a patrně i de Chaworthovi. Musím vám poděkovat, i když s bolestí v srdci.“

Jerval se podíval na Graelama de Moretona, který se staral o dalšího ze zraněných mužů. Chandra ho zachránila. Ještě před nedávným časem by ho s radostí zabila, stejně jako on sám.
Sevřel Chandru pevně kolem ramen. Slyšel, jak Payn z plných plic proklíná jednoho z doktorů, který mu vyšetřoval nohu. Poté stočil pohled na Chandru, protože ho zatahala za rukáv. „Prosím, váš bok… Musím vyměnit obvaz.“

„Nejdřív vaše ruka, Chandro.“ Utrhl jí rukáv šatů a vydechl úlevou. Co nejlépe obvázal mělký šrám. „Je v pořádku Eleonora?“ zeptal se.
„Ano. Byla dobře chráněná, obstoupilo ji alespoň dvacet mužů,“ vzhlédla k němu Chandra. Chtělo se jí promluvit, požádat ho, aby se už nikdy nevystavil nebezpečí, ale věděla, že nemůže. Bylo jeho povinností bojovat. Místo toho jen pravila: „Nechci vás ztratit… Slyšíte mě?“

Pronesla to tak procítěně, že jí Jerval pohlédl do obličeje, avšak Chandra odvrátila hlavu a zabořila mu tvář do ramene.
„Ano,“ odpověděl, „slyšel jsem vás. Zůstanete v bezpečí u mě, dokud nedorazíme do Acre.“

Chandra se posadila na zem vedle Payna de Chaworth, jenž upadl do bezvědomí, a Angličané se pustili do pohřbívání svých mrtvých. Nad hlavou jim kroužili ptáci, nedočkaví, až odjedou a přenechají jim těla Saracénů.
Chandra zachytila koutkem oka velký stín, vzhlédla a zjistila, že se nad ní tyčí Graelam de Moreton.
Nic neřekla a Graelam k ní přisedl na paty. Dlouhou chvíli si ji jen prohlížel, ruce zaťaté v pěst a položené na stehnech.
„Nenávidíte mě. Kdybyste bývala byla mohla, s radostí byste mě tenkrát na Croylandu zabila. Proč jste mi zachránila život?“

Chandra mu pohlédla zpříma do očí. „Byl jste pro mě prostě anglický rytíř, který by zemřel, kdybych mu nepomohla. Bez ohledu na to, co se stalo, bez ohledu na to, co jste udělal. Nemohla jsem vás nechal zabít.“ I
„Vaše ruka,“ vypálil Graelam téměř stejně ostře jako Jerval.
„To nic není.“

Payn zaúpěl a zakroutil sebou. Graelam jí ho pomohl obrátit na záda a narovnat mu zraněnou nohu.
Chandra ucítila, jak se jí dotkl rukou, a střelila po něm pohledem.
„Už ode mě neuslyšíte žádné skryté hrozby, Chandro,“ přislíbil Graelam tiše, poklepal ji po ruce a zadíval se do dálky. „Už se mě nemusíte bát. Přiznávám, že jsem pořád uvažoval o tom, že se vás zmocním, dokonce i tady, ve Svaté zemi, a nechtěl jsem s vámi zacházet v rukavičkách. Nenáviděl jsem vás téměř stejně jako vašeho otce kvůli ponížení, které mi způsobil Jerval a ten králův příkaz – a samozřejmě nůž, který jste mi hodila do ramene,“ povzdechl si zhluboka, podíval se zpátky na ni a zeširoka se zazubil. „Připravila jste mě o pomstu, Chandro.“

S těmito slovy náhle vstal a opět zastínil slunce. „Vrací se váš manžel. Děkuji, že jste mi zachránila život, a přeji vám a Jervalovi hodně štěstí. Jsem teď vaším dlužníkem, Chandro,“ otočil se a zamířil ke svému koni.
Chandra se za ním dívala, dokud nezaslechla, jak Payn opět zasténal. Zlehka mu položila ruku na hruď. Payn otevřel oči a podíval se na ni. Hlasem staženým bolestí ze sebe vypravil: „Děkuji vám, Chandro, že jste chránila mou prašivou kůži. Slyšel jsem, že umíte bojovat, ale nevěřil jsem tomu. Jerval vás musí nesmírně obdivovat.“

Chandra pozvedla hlavu a trpce se pousmála. Možná ji obdivuje, pomyslela si, i přesto, že se zlobí, když bojuje, ale ta představa ji nějak zvlášť nepotěšila. Poprvé v životě si připadala, že se osvobodila od sebe samé, zpřetrhala pouta nesmyslné pýchy. Z úvah ji vytrhlo divoké zaklení – byl to Eustace. Lékař mu zašíval šrám na tváři.
„Vyvádí jako nějaká ženská,“ poznamenal Payn a pak si uvědomil, co řekl. „Ne, to není pravda… Rozhodně ne jako každá ženská. Přesto si nedokážu představit – zatraceně, zapomeňte na to!“

Chandra ho zlehka šťouchla do ramene a přitom se zasmála.
„Vypadáš, jako bys kousla do šťovíku,“ řekla Joanna Chandře.
„Jenom si přeji, aby konečně dorazil posel z Haify. Téměř už týden nemáme žádné zprávy.“

Eleonora, pohodlně natažená na vysokých, měkkých polštářcích v lázni Ali ad-Dina, ji bezstarostně ujistila: „Brzy nám dají vědět, Chandro. Nic jim nehrozí. Můj manžel mi před odjezdem pověděl, že Saracénové nemají město pevně v rukách a při pohledu na naši armádu patrně prchnou.“

Otrokyně, jež Chandru mydlila, na Beriin pokyn povstala a nalila na ni ze džbánu teplou, provoněnou vodu. Chandra si blaženě povzdechla a vklouzla do chladivého bazénu. Stalo se jejím zvykem nechat se nadnášet vodou, naslouchat chichotání Joanny i švitoření otrokyň. Když otevřela oči, zjistila, že Beri se na ni upřeně dívá, v tmavých očích zvláštní, hodnotící pohled. Postavila se, přehodila si vlasy přes ramena a vyždímala je.
Beri jí podala ručník. „Pojďte, tentokrát mám pro vás velice speciální vonný olej.“

„Zmizí mi po něm tahle ošklivá jizva?“ zeptala se Chandra a pohlédla na nepravidelně zjizvenou kůži na ruce.
„To ne, ale budou po vás šílet muži, jakmile se k vám přiblíží.“

Chandra se pokřiveně usmála: „Po tom rozhodně netoužím…“

„Možná byste měla,“ opáčila Beri.
Chandra se v leže protáhla a cítila, jak jí olej stéká po zádech. Když jí ho otrokyně začala vtírat do kůže, nadzvedla hlavu a podívala se na Beri. „Proč jsi to řekla?“ otázala se.
Beri pokrčila rameny. „Už jsem vám jednou pověděla, že tomu nerozumím. Jste krásná, tělo vám září zdravím a jste laskavá.“

„Ještě jsi mě, Beri, neviděla, když se rozzlobím.“

„Jste hrdá; to je něco jiného, a možná právě proto tomu nerozumím. Musíte si dávat pozor. Je tady jeden muž, který vám nepřeje nic dobrého – jmenuje se Eustace de Leybrun. Slyšela jsem, jak šíří pověsti, že můj pán mě dal siru Jervalovi za odměnu, neboť mu pomohl proti Janovanům. Chce ublížit jak vám, tak i vašemu manželovi.“

Pověsti, že se Jerval vyspal s Beri? Chandra by se ráda dozvěděla víc, ale nezbyl jí na to čas, protože Eleonora zavolala: „Chandro? Právě dorazila zpráva! Dobyli jsme Haifu – a naši manželé jsou v pořádku.“

Chandra pohlédla nepřítomně na Eleonoru mávající dopisem, který jí přinesla otrokyně. „Díkybohu,“ řekla. „Děkuji, Beri, za varování.“ Na chvíli se zarazila a pak se usmála: „Mám pocit, že jsem o svou hrdost přišla, když jsem viděla, jak je můj manžel zraněný. Nedovolím, aby mu Eustace nebo kdokoliv jiný ještě jednou ublížil,“ zvedla se ze stolu a dovolila otrokyni, aby jí pomohla do šatů.
Když odcházela s Eleonorou z lázně, cítila, jak ji Beri propaluje pohledem.
„Vrátil jsem se, Chandro, živý a zdravý! Přestaňte přecházet; nejsem zraněný – všechno šlo jako po másle!“

Chandra se otočila a zjistila, že do stanu vchází Jerval. Zmohla se jen na to, aby naň vytřeštila oči.
„Jste překvapená, že jsem čistý? A nemám na sobě brnění?“

Chandra k němu přiskočila a osahala mu ruce a ramena. Nato padla na kolena a přejela mu rukama po nohou. „Jste v pořádku? Přestal vás bolet bok?“

„Ano, zase jsem jako rybička!“ ujistil ji Jerval; zarazil se a pozorně se na ni zadíval. „Jste bledá. Co je s vámi?“

„Chci vás! Okamžitě! Chci, abyste mě líbal.“

Jerval nevěřil vlastním uším. Okamžitě se vzrušil, víc než kdykoliv v životě. Netrvalo ani okamžik a ležel na ní a tiskl ji pevně k sobě.
Chandra mu zaryla prsty do ramen a vnímala jeho sílu a naléhavost, s jakou po ní toužil. Něžně ji líbal a hladil, ale Chandra věděla, že se nesmírně přemáhá a krotí – nechtěla, aby se krotil. Chtěla, aby byl divoký, stejně jako ona. Otřela se o něj.
Už když říkal: „Naše oblečení,“ rozepínala si nedočkavě šaty. Jerval se zasmál, odstrčil jí ruce a bleskurychle ji svléknul. Pak byla na řadě ona. Svůdně se na něj usmála a Jerval měl opět pocit, že nevydrží. Dostal se na samou hranici sebeovládání.
„Lehněte si vedle mě,“ požádal a Chandra poznala, jak trpí tlakem nahromaděné touhy. Když se chystala promluvit, položil jí špičky prstů na ústa. Chvíli jen leželi obličeji k sobě a Jerval se jí bál dotknout, protože kdyby to udělal, musel by se na ni vyhoupnout a proniknout do ní. Díval se jí do očí, zamžených a rozostřených. Do nádherných modrých očí třpytících se jako jezero za úsvitu.
„Proč si mě tak prohlížíte?“

„Chci si navždy vštípit do paměti, jak jste v tenhle okamžik vypadala,“ pravil Jerval a pak ji vzal za ruku a jemně ji po svém břiše dovedl dolů. Když ho sevřela, usmál se. „Chci vás, hrozně moc – což víte.“

Chandra ho sevřela ještě o něco víc, tak, že ho to téměř bolelo, ale ne natolik, aby ji musel zarazit. Nakonec jí však uvolnil prsty. „To stačí, jinak bych vystříkl své semeno a vy byste na mě vzala meč.“

„Ne,“ zašeptala mu Chandra do úst. „Ne.“ Vnímala, jak do ní tiskne prsty, laská ji, hladí, a netoužila po ničem jiném, než se mu plně oddat, propadnout šílenství okamžiku.
„Pohybujte se proti mým prstům,“ požádal a zabořil jí obličej do krku.
Když se jí v očích objevil nepřítomný, divoký výraz, nadzvedl se a pronikl do ní. Myslel si, že umře touhou, nádherou jejich spojení.
Chandra vykřikla, vzepjala se a nechala se jím naplnit, hluboko, nezměrně hluboko v sobě. Chtěla ho, nesmírně ho chtěla, a když se jí dotkl prsty, opět vyjekla.
Šeptala mu slova lásky, svírala mu ramena a držela ho pevně na sobě. Jerval nebyl dlouhou dobu schopen jediné soudné myšlenky. Vznášel se v oparu nádherného nasycení, uvědomoval si jen své základní tělesné pocity a vnímal tlukot jejího srdce a vláčnou měkkost jejích ňader a břicha. Potřásl hlavou, aby odehnal vášeň, opřel se nad ní o lokty a zadíval se do jejího obličeje.
„Nebolelo vás to?“ zeptal se.
Chandra se usmála, uspokojená a blažená. „Ne, jsem vás ale plná,“ pravila s údivem. „Úplně naplněná – a to se mi moc líbí.“

„Ano, ale ne tolik jako před chvílí,“ odvětil Jerval, sklonil hlavu a otřel se jí tváří o krk.
Chandra, s ústy přitištěnými na jeho spánek, pravila: „Došlo k tolika událostem, k událostem, které jsem vůbec nečekala. Myslela jsem si, že umřu, když vás zranili u Nazaretu.“

„A já vás budu vždycky ochraňovat. Existují věci, Chandro, které nemůžu změnit, věci, se kterými se budete muset smířit.“

„Protože jste muž.“

„Ano, protože jsem muž a protože život, i na Camberley, je zatraceně nejistý.“

„Ale během útoků Saracénů jsem nebyla neužitečná. Zachránila jsem Graelama a pomohla Paynovi.“

„To je pravda. Možná jsem blázen, a kdyby mě slyšel Payn, nazval by mě nevděčníkem, ale příště byste to mohla být vy, komu by šlo o život. S takovým rizikem bych se nikdy, opravdu nikdy nesmířil!“

„Takže to budu vždycky já, kdo bude čekat a třást se strachy?“

Jerval se překulil na bok a položil jí ruku na ploché břicho. „Až budete čekat moje dítě, bude vaším hlavním úkolem jeho bezpečí.“

„Já budu dárkyní života a vy jeho ochráncem.“

„To zní jako slova filozofa.“

„Tak si to přece přejete.“

„Ano, svým způsobem. Takže jsme se opět navrátili k poslušnosti? Budeme spolu, Chandro, zarputile bojovat, budeme se vzdalovat jeden druhému a zase vracet k sobě. Služebnictvo si bude s děsem zacpávat uši a moji rodiče si budou myslet, že jsme se zbláznili. Ale budeme se milovat a vzájemně uznávat. Pokud s tím souhlasíte, zbytek se urovná sám.“

Chandra mu zabořila obličej do prohlubně krku a usmála se. „Nikdy mě neopustíte?“ zeptala se a objala ho kolem zad.
„Nedokázal bych vás opustit, ani kdyby se ti zatracení Saracénové zmocnili Acre.“

„Miluji vás, Jervale…“ Její manžel se odmlčel a Chandry se zmocnil strach z vlastní zranitelnosti.
„Trvalo vám pěkně dlouho, než jste si to uvědomila. Teď už na to nezapomenete? Nikdy?“

„Nikdy na to nezapomenu!“

„Já vás miluji od té doby, co jsem vás spatřil stál v hlavní síni na Croylandu…“ Pohladil ji zlehka po jizvě na paži. „Odehrálo se toho mezi námi příliš mnoho – a pořád příliš málo.“

„Nechci, abychom se vrátili k tomu, jací jsme byli v Anglii.“

„Ne, to nám nehrozí. Oba jsme se změnili.“

Pak už mezi nimi nepadlo ani slovo a během několika minut usnuli, Chandra natažená vedle něj, ruku na jeho hrudi.
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Následujícího odpoledne, po menším zmatku, porodila Eleonora holčičku, kterou pojmenovali Jana z Acre – příhodné jméno, jak řekl Jerval Chandře.
Dva dny po narození dcery seděl ale princ Eduard sám ve svém stanu, jen v tunice, svlečený z pekelně rozpáleného brnění, a rozzlobeně přemítal, kde se zdržel al-Hamil, emisar místního vůdce, který uzavřel příměří s křesťanskými rytíři. Nemohl se dočkat, až bude moct zajít za Eleonorou a jejich novorozenou Janou. Moucha, která mu bzučela kolem čela, ještě stupňovala jeho podráždění. Zaslechl rozhovor před stanem, avšak nepovstal. Jen vzhlédl, když se rozhrnula celta stanu, a kývl na pozdrav al-Hamilovi, na Saracéna nezvykle vysokému muži, skoro stejně velkému jako on sám, s černým, huňatým obočím téměř srostlým na kořeni nosu. Al-Hamil vstoupil dovnitř a zhluboka se poklonil.
„Pane,“ pravil a vykročil kupředu.
„Jaké pro mě máte dneska novinky, al-Hamile?“ zeptal se ho Eduard a pokynul mu, aby se posadil na stoličku. Když se pootočil a natáhl po poháru s vínem, zahlédl koutkem oka rychlý pohyb. Hodil po Saracénovi pohár s vínem a vrhl se na stranu, ještě dřív než se ve vzduchu zableskl nůž. Pocítil bodnutí do nadloktí, vztekle zařval, skočil po útočníkovi a prsty mu sevřel zápěstí ruky, ve které stále držel dýku.
„Křesťanský pse!“ zaječel al-Hamil a plivl Eduardovi do obličeje. „Stejně je už pozdě, protože dýka vám pronikla pod kůži.“

Eduard cítil, jak Saracén ochabuje, a s úsilím mu vykroutil dýku. Než se mu stačil vytrhnout, pokrčil koleno a vrazil mu ho vší silou do slabin. Al-Hamil se zlomil bolestí, zavrávoral a padl na kolena. Spatřil, jak mu na krk míří špička dýky.
„U Alláha!“ zaječel.
Edward ho sevřel paží kolem krku a v posledním vzepětí sil mu zabodl dýku do hrudi. Saracén na něj pohlédl a usmál se, i když se mu z koutku úst vyřinula krev. Pak klesl na záda, nevidoucí oči stále upřené do Eduardova obličeje.
Eduard odskočil a těžce oddechoval. Do stanu se nahrnuly stráže a vytřeštily na něj oči, oněmělé šokem. Eduard na ně chtěl promluvit, ale zmocnila se ho nevolnost. Je to jen píchnutí do paže, pomyslel si a zhroutil se k zemi.
Jerval vrazil s Chandrou v patách do přeplněného stanu a zahlédl Eduarda. Skláněli se nad ním dva lékaři a vyšetřovali mu otok na nadloktí. Eleonora stála u jeho postele, naprosto nehybná, naprosto tichá, obličej jako kus ledu.
Jerval okamžitě vykázal rozrušené, překážející vojáky. „A nikoho sem, prokristapána, nepouštějte!“ křikl ještě za nimi.
„Ta dýka byla otrávená,“ oznámil Payn. „A ti zatracení doktoři kroutí jen bezmocně rukama.“

Eduard otevřel pomalu oči. Z rány se mu tělem šířil ochromující chlad. Podíval se na Geoffreyho Parkera. „Můžete něco udělat?“ zeptal se ho.
„Pane, je to pohanský jed, o kterém nemáme ponětí. Vyčistili jsme ránu,“ odvrátil Parker oči od Eduardova šedivého obličeje. „Nemůžeme udělat nic jiného než ji zase zašít a modlit se k bohu.“

Jerval se otočil k Rogeru de Cliffordovi. „Nechte poslat pro toho templářského lékaře, sira Elvana. Pokud je to pohanský jed, bude možná vědět, co podniknout. Rychle, pospěšte si!“

Geoffreyho slova probrala Eleonoru ze strnulosti. Rozhlédla se po bezmocně postávajících šlechticích a zastavila se pohledem na zdrcených obličejích obou doktorů.
„Jed,“ zašeptala. Její manžel modral kolem úst a neovladatelně se třásl. Oči jí padly na stále se zvětšující otok na jeho paži. Eduard tiše zasténal a hlava mu klesla na polštář.
„Ne!“ vykřikla Eleonora. „Nesmíte umřít!“ Vyrazila z místa u nohou postele a odstrčila Geoffreyho.
„Milady, prosím,“ zanaříkal Geoffrey. „Musíte odejít. Nemůžete nic udělat.“

Eleonora však věděla, co udělá, a nehodlala připustit, aby jí v tom někdo zabránil.
„Dávejte dobrý pozor – nenechám ho umřít! Uhněte mi z cesty, všichni, do jednoho!“ padla na kolena vedle Eduarda a přitiskla mu ústa na ránu. Zhluboka nasála, vyplivla krev smíšenou s jedem, znovu nasála a pokračovala tak dlouho, až z rány neprýštila žádná krev ani jed. Pak se pomalu narovnala a sklonila hlavu.
Ve stanu se rozhostilo hluboké ticho. Chandra se odlepila od Jervala a poklekla vedle princezny. „Milady,“ pravila tiše a dotkla se zlehka Eleonořina bílého rukávu, „jste nejstatečnější bytost, jakou jsem kdy potkala. Udělala jste pro svého manžela všechno, co jste mohla. Pojďte teď se mnou,“ vyzvala ji a pozvedla hněvivě hlavu, když do ticha zazněly hádavé hlasy lékařů.
„Patrně našeho pána zabila,“ prohlásil jeden.
„Princi by se určitě nelíbilo, že jsme poslali pro templářského doktora.“

Jerval by jim nejradši zakroutil krkem. Rozzuřeně se na ně obořil: „Proč ne? Proč si myslíte, že by princ raději zemřel?“

„O to nejde,“ namítl druhý z doktorů, avšak Jerval se od něj odvrátil; zato Chandru jeho slova zaujala. „O co tedy jde?“ zeptala se ho.
„Je lepší zemřít jako křesťan než dovolit neznabohovi, aby vás zachránil.“

„Větší nesmysl jsem ještě nikdy neslyšela,“ pohlédla Eleonora na lékaře. „Klidně bych souhlasila, i kdyby měl člověka, kterého miluji, zachránit sám ďábel.“

Geoffrey Parker moudře mlčel.
Eleonora si přestala lékařů všímat a opět sklonila hlavu. „Ne, Chandro,“ pravila po chvíli, „nemůžu svého manžela opustit.“ Otřásla se a otřela si rukou ústa. „Pořád cítím ten jed. Chutnal odporně, jako zkažené maso.“

Chandra jí rychle nalila další pohár vína. „Tady, Eleonoro, musíte si znovu vypláchnout ústa. Vůbec se mi nelíbí, že cítíte pachuť toho jedu.“

Jerval s Paynem odsunuli hašteřící se lékaře. Chandra pomohla Eleonoře vstát a mlčky spolu pozorovaly, jak oba muži třou Eduardovi paže a nohy.
„Při všech svatých,“ pravil Payn, „neměl by být tak dlouho v bezvědomí.“

Eleonora se posadila vedle manžela a zlehka ho popleskala po tvářích. „Milorde,“ zašeptala. „Prosím, milorde, otevřete oči. Vraťte se ke mně. Nechci o vás naší malé dceři jen vyprávět. Musí vás sama poznat. Otevřete oči, jinak budu hodně nešťastná.“

Eduardovi se zachvěla víčka. Z velké dálky k němu doléhal Eleonořin hlas, nejasný a zamžený, a najednou dostal strach, že ho manželka potřebuje. Opět ji zaslechl, tentokrát o něco blíž, a s velkou námahou se přinutil otevřít oči. Točila se mu hlava a rána na paži bolela tak, že si skousl spodní ret, aby nevykřikl. Když zaostřil pohled, nespatřil nad sebou Eleonoru, ale snědý obličej sira Elvana, templářského lékaře. „Nehýbejte se, pane.“

Sir Elvan kývl na Jervala s Paynem, kteří seděli z obou stran u Eduarda na posteli a pevně ho drželi.
Eduard sotva vnímal, jak se mu do masa zabořil nůž. Zaslechl, jak Eleonora prosí lékaře, aby postupoval opatrně. Chtěl ji uklidnit, povědět jí, že téměř nic necítí, ale nenapadala ho žádná slova. Do stopy po noži pronikla nějaká palčivá tekutina a Eduard se vzepjal a vykřikl bolestí.
„Payne, drž ho!“ zařval Jerval. Oba museli napnout veškeru sílu, aby Eduarda udrželi, když sir Elvan ještě víc rozřízl ránu a nalil do ní opět pálivou tekutinu.
Pak se sir Elvan pomalu narovnal. „Jed by měl vybublat z rány. Možná zaúčinkoval tak rychle, že můj lék nepomůže.“

Jerval se usmál na Eleonoru. „Mám pocit, sire El vane, že tam už žádný jed není, protože princezna ho vysála z rány.“

Sir Elvan nedal najevo ani náznak překvapení. Jen se s nezměněným výrazem podíval na princeznu, která stále mluvila k manželovi a hladila ho dlaní po čele, černé vlasy spuštěny podél bledého obličeje.
„Milady,“ pravil velice jemně, „mám pocit, že jste zachránila svému manželovi život. Zachovala jste se skvěle. Jste velice statečná.“

Eduard ho zaslechl a pohlédl omámeně do manželčina obličeje. Eleonora se usmívala.
„Jsem tak příšerně slabý. Zatraceně, to je děsné.“

„A máš špatnou náladu a jsi netrpělivý, protože bys už nejradši vstal z postele,“ opáčil Jerval. „Alespoň už ale nechceš sepisovat poslední vůli.“

„Bolí mě z tebe za krkem, Jervale. Posaď se.“

Jerval k němu přisedl. „Eleonora kojí dceru a brzy se vrátí,“ oznámil a poté se znenadání usmál a blýskl bílými zuby: „Nyní oba vděčíme za své životy manželkám.“

„Ano,“ odpověděl Eduard pomalu. „A to je zvláštní a děsivá představa,“ nakrčil obočí. „Proč jsi jí v tom nezabránil? Ten jed ji mohl zabít.“

„Vůbec mi nepřišlo na mysl, že bych ji měl zastavit. Kdyby se o to kdokoliv pokusil, určitě by ho zabila.“

„To máš patrně pravdu,“ usmál se Eduard. „Chová se jako ustrašená kvočna, stejně jako Chandra, když tě tenkrát zranili u Nazaretu,“ zavrtěl nevěřícně hlavou. „Geoffrey Parker teď chodí každý den za sirem Elvanem a učí se od něj. Alespoň on se vrátí do Anglie s něčím užitečným.“

Jerval se na Eduarda zpříma podíval, zarmoucen jeho zahořklostí.
Eduard položil opět hlavu na polštář a zavřel oči. „Zajímalo by mě, co by se stalo, kdyby král Ludvík nezemřel. Podpořil by naši věc dalšími deseti tisíci muži?“

„Ludvík byl velice zbožný a myslel všechno dobře,“ pravil Jerval tiše, „ale rád se považoval za vůdce –“

„Kterým také byl.“

„Ne ve válce. Muže do bitvy bys vedl ty, ne Ludvík. A poté, co jsem poznal, jak jsou tady všichni křesťané rozhádaní, si nejsem jistý, zdali bychom dosáhli výsledku, v který jsme doufali.“

„Zcela jasně si pamatuji, jak na mě bůh naložil kříž své svaté věci,“ opáčil Eduard pomalu. „Jak jsem se cítil být nástrojem v jeho rukách, předurčený k tomu, abych osvobodil jeho zemi od Saracénů. I když jsem se dozvěděl o Ludvíkově smrti, stále jsem věřil, že jsem byl vyvolen k znovuzískání Palestiny.“

„V to jsme věřili a doufali my všichni.“

Co mám udělat? uvažoval Eduard v duchu. Bolest na duši ho trýznila víc než bolest v paži. „Bůh ví, že jsme se o to pokusili,“ odpověděl nahlas. „S tisícem mužů jsme však nedosáhli téměř žádného výsledku. Občas mě pronásleduje hříšné přání, aby bůh seslal zkázu na všechny pokrytecké křesťany, kteří odmítli opustit pohodlí svých domovů a nepřispěchali nám na pomoc.“

„Svatá země se nachází tisíce kilometrů od většiny křesťanských říší. A už dávno nevábí příslibem bohatství a svobody pro pravověrné lidi.“

„Ano, to je pravda, ale přesto když si vzpomenu na krále Hugha a jeho ubohé barony, prohnané a ukryté v bezpečí na Kypru, nejradši bych jim všem zakroutil krkem. A bratr našeho svatého krále Ludvíka, král Karel – ten je bezohledný a ctižádostivý. Jde mu jenom o ovládnutí obchodních cest ve Středozemním moři. Začínám být přesvědčený, že bůh na svoji zemi zapomněl. Přijeli jsme sem s takovými nadějemi, jako děti, které se na boha dívají jako na svou jedinou záchranu.“

„Acre by padlo, kdybychom nedorazili.“

Eduard tiše odpověděl: „Acre padne, Jervale; jedná se jen o otázku času. A až se tak stane, budou ti zatracení Janované a Benátčané vyvražděni. Jenom by mě zajímalo, jestli si uvědomí, že k pádu je přivedla hamižná touha po získání Palestiny.“

„Patrně ne,“ usoudil Jerval a odmlčel se. Dobře věděl, že na Eduardovu možnou smrt odpověděli křesťané ve Svaté zemi jen několika vlažnými dopisy. Neudělali ani o trochu víc – a nikdy ani neudělají. Povinnost vůči bohu a Eduardovi pro ně byl těžký kříž, který odmítali nést.
„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ pokračoval Eduard tiše. „To, čeho jsem chtěl dosáhnout, byl dětský sen. Můžeme jen doufat, že se nám načas podařilo zarazit rozpínavého sultána Baibarse a překřížit jeho šílené plány na dobytí zbytku Palestiny. Zaslechl jsem, že se mě bojí,“ zasmál se zahořkle. „Nedokážu si představit, proč. Patrně si myslí, že kdyby se mi postavil, přivolal by na sebe hněv celého křesťanského světa. Chce uzavřít dohodu, Jervale.“

„Dohodu? To jsem nevěděl.“

„Jsi první, komu o tom říkám. Nelíbilo se mu, že nechci odtáhnout, alespoň mám takový pocit; ztratil trpělivost a vsadil na to, že vládcové křesťanského světa budou nad mou smrtí jen truchlit s modlitbami na rtech, jako to udělali po smrti krále Ludvíka. Kdybych byl dostatečně laskavý a podlehl dýce zákeřného vraha, spadlo by mu bez námahy do klína všechno, po čem touží. Víš o tom, že ten mizera měl drzost poslat mi dopis s vyjádřením upřímné lítosti nad tím, že mě ten vrah málem zabil? Vrah, o jehož existenci neměl samozřejmě ani tušení!“

„Panebože, s obrovskou radostí bych mu proklál břicho mečem!“

„Šetři svým hněvem, příteli! Jestli hádám správně, využívá právě v tuhle chvíli mé slabosti a shromažďuje armádu, aby na nás zaútočil. Musím bohužel uznat, že to je rozumná strategie. Potřebuji, abys vedl naše jednotky, Jervale. Nechci s ním jednat o žádné mizerné dohodě, aniž bych měl po ruce vojáky.“

„Máme na severu zvědy, včas bychom se dopátrali toho, kdyby se Saracénové začali shromažďovat, a také, kde,“ ujistil Jerval Eduarda a tázavě se na něj podíval. „Takže jsi se rozhodl, že tu smlouvu s Baibarsem uzavřeš?“

„Ano, rozhodl. Náš nezdar bude pro mého otce velkým zklamáním.“

„Dosáhl jsi víc než tvůj prastrýc Richard,“ upozornil Jerval.
„Můj prastrýc – Richard Lví srdce – byl výstřední muž. Řekl bych, že ho hnala touha po boji a dobrodružství,“ pravil Eduard unaveně. „Mě hnala víra v boha,“ pozvedl oči a podíval se na Jervala. „Jak se zdá, ani jedna z těchto pohnutek nebyla dostatečná.“

Amaric pozoroval, jak lady Chandra přechází před stanem a čeká na zprávy o průběhu bitvy. Vůbec se mu nelíbilo, že jí musí dělat osobní stráž, zatímco Lambert s Bayonem směli do boje. Přál si, aby se alespoň vrátila do stanu a on mohl vyhledat trochu stínu a pokračovat ve hře v kostky.
Oba vzhlédli, když zaslechli dusot koňských kopyt. Amaric přistoupil ke své paní, ale pak zahlédl, že je to sir Eustace de Leybrun, a opět se stáhl.
„Eustacei,“ pozdravila ho Chandra chladně, protože nedokázala zapomenout na to, co jí o něm pověděla Beri.
„Chandro, díkybohu, že jsem vás našel tak rychle! Musím s vámi mluvit.“

Chandra k němu automaticky vykročila, srdce stažené strachy. „O co jde, Eustacei? Rychle, povězte mi to! Stalo se něco?“

Eustace zaváhal a střelil pohledem po Amaricovi.
„Panebože, stalo se něco Jervalovi? Byl zraněn?“

Eustace přikývl a uhnul před jejíma očima, šílenýma hrůzou. „Byl zraněn, Chandro, hodně vážně, a požádal mě, abych vás přivedl. Už jsem poslal dva lékaře napřed, neboť je po boji. Pospěšte si! Zakryjte si něčím hlavu, protože to nebude snadná cesta. Nesmíme otálet!“

Když Chandra vyběhla o pár okamžiků později ze stanu, zahlédla, že Amaric už stojí u jejího koně. Pomohl jí do sedla a vyskočil na svého vlastního.
„Amaric mi vás pomůže chránit,“ vysvětlil Eustace, plácl rukou v železné rukavici Chandřinu klisnu a pobídl ji do trysku.
„Bude v pořádku,“ prohlásila Chandra s pohledem upřeným před sebe. „Určitě bude…“ Nic jiného si nechtěla připustit. Zaryla klisně paty do slabin a sklonila hlavu k její šíji.
Uháněli na sever směrem k městu Caesarea a drželi se něco přes kilometr od moře. Po půlhodině zaslechla zavolat Amarica: „Sire Eustacei! K bitvě došlo na severu – my míříme na východ!“ Chandra pohlédla doleva a zjistila, že moře zmizelo z dohledu, čehož si vůbec nevšimla.
Eustace zastavil koně a počkal, až k němu Amaric dojede. Chandra otočila klisnu a zamračila se. Zahlédla, jak Amaric sklouzl ze hřbetu koně. Eustace se usmíval a otíral krev z dýky. Chandra na něj vytřeštila oči a potom se podívala znovu na Amarica, který ležel mrtvý na zemi.
V tu chvíli jí všechno došlo. Nechala se přelstít! Eustace použil Jervala jako záminku.
Popadla otěže a popojela k němu.
„Co to má znamenat, Eustacei? Probohaživého, co jste to provedl?“

„Takže jste se konečně probrala, Chandro? To je teď ale stejně jedno – brzy budeme bezpečně daleko od Acre,“ podíval se rychle po Amaricovi. „Mimo mě nebude moct nikdo povědět, co se s vámi stalo…“

„Jste ničema! Jerval není vůbec zraněný, že je to tak?“

Eustace se zasmál. „Váš drahocenný manžel se těší nejlepšímu zdraví.“

Chandra se zakymácela úlevou. Pak jí v hlavě zazněla varovná slova Beri. Eustace uspěl a nestálo ho to žádnou námahu. Zachovala se jako hlupák. Začala horečně uvažovat a ostražitě při tom pravila: „O co vám jde Eustacei? Proč jste mě obelhal?“

Eustace se opět zasmál a napřímil se v sedle. „Budu muset Jervalovi říct, jak jeho tvrdohlavá manželka trvala na tom, že ho musí navštívit, a já s Amaricem jsme jeli s ní, aby se jí nic nestalo. Opravdu obrovská škoda, že na nás zaútočili Saracénové a přežil jsem pouze já, jako jediný očitý svědek.“

Chandra si nepřipnula ke stehnu dýku, což vždycky dělala, jen tentokrát zapomněla, neboť se tak bála o Jervala, že nedokázala jasně myslet. Ocitla se sama s mužem, který ji podvedl, a neměla vůbec nic, čím by se mohla bránit. Stále tomu nerozuměla. Eustace je anglický rytíř, Jervalův příbuzný. „Ale proč?“ zeptala se. „Copak jsem vám někdy něco udělala? Nebo Jerval? Ani jeden z nás vám neublížil.“

„Myslíte? Na tom už ale stejně nezáleží, protože budu bohatý.“

„Co tím chcete říct?“

29
„Moje drahá Chandro, pojedeme spolu do tábora al-Afdala, jednoho z hlavních vůdců sultána Baibarse. Doslechl se o vás od saracénského vojáka, kterému se podařilo uprchnout z průsmyku Neva. Ten voják vás popsal jako nádhernou bytost se světlou pokožkou a zlatými vlasy, která bojuje jako muž. Al-Afdal si nahrabal při loupení Antiochu obrovské jmění a je ochotný se o něj se mnou podělit, jakmile mu vás přivedu. Opravdu nejde o to, že bych vás a Jervala nenáviděl. Chci jenom odměnu, kterou mi za vás vyplatí.“

„Jste blázen, Eustacei! Saracénové neznají čest. Jestli od nich něco dostanete, tak jedině nůž do srdce. Přestaňte s tímhle šílenstvím, dokud ještě můžete vyváznout se zdravou kůží.“

Eustace pozvedl ruku, aby ji udeřil, ale pak se zarazil. „Ne, nechci vám pohmoždit ten krásný obličej. Vašemu novému pánovi by se určitě nelíbilo, kdybyste na něm měla modřiny.“

Chandra kopla svou klisnu do slabin, ale Eustace ji chytil pevně za otěže. „To byl váš první a poslední pokus, Chandro… Znám všechny vaše triky, tak je na mě nemusíte zkoušet. Jenom byste zbytečně plýtvala časem.
Nejste ozbrojená, takže proti mně nemáte šanci. Kdybyste se mě pokusila uhodit, zlomím vám ruku.“

Chandra mu plivla do tváře. Eustace se na ni jen zadíval, pak si otřel slinu a vrazil jí do žeber ruku v železné rukavici. Chandra se ohnula bolestí. Eustace zavrčel: „Mluvil jsem pouze o obličeji, Chandro.“

„Nemáte naději na úspěch,“ vyrazila ze sebe Chandra a zalapala po dechu. Naražená žebra ji nesmírně bolela. „Jerval vám neuvěří. Zjistí, co jste provedl, a zabije vás.“

„Neposlouchala jste mě, milady? Budou vás věznit kilometry daleko od směru, kam zavedu vašeho manžela. Ach, to bohatství, které získám! A ta radost, kterou mi připraví vědomí, že rozevíráte své bílé nohy pro pohanského pána – do konce života, nebo alespoň tak dlouho, dokud neztratíte svou krásu a on vás neodkopne.“

„Nemůžete to udělat! Dokonce ani vy ne. Beri mě varovala, abych si na vás dávala pozor. Panebože, měla pravdu!“

„Beri? Postarám se, aby za to zaplatila. Teď ale konec řečem, Chandro! Chci, abychom se dostali dál od Acre. Pojedete se mnou, jinak ucítíte na ňadrech můj nůž,“ plácl opět její klisnu a přinutil ji do cvalu.
Ujížděli směrem na východ. Krajina se začala vlnit a pod kopyty koní se drolily kamínky. Po nějaké době, která Chandře připadala jako dlouhé hodiny, trhl Eustace otěžemi její klisny a zastavil svého koně. „Tady si odpočineme,“ přejel očima po okolí a obrátil se zpátky k Chandře.
Viděl jí to v očích, chystala se po něm skočit. „Zkuste to a podříznu vám hrdlo,“ vytáhl nůž. „I kdybych kvůli tomu měl přijít o bohatství.“

Chandra mu věřila. Později, pomyslela si, později ho zastihnu nepřipraveného.
Graelam de Moreton cválal v doprovodu jednoho svého vojáka a jednoho panoše směrem k Acre, aby Eduarda zpravil o jejich vítězství. Nepochyboval, že Eduard bude mít z výsledku bitvy radost. Zaútočili na nepřipravené Saracény ve chvíli, kdy se shromažďovali ke konečnému úderu po nezdařeném atentátu na Eduarda, a bez problémů je rozprášili.
Graelam si protáhl unavené kosti a pohlédl do vnitrozemí, na druhou stranu od sluncem rudého moře. Spatřil, jak se k nim blíží kůň bez jezdce, a zamračil se. Poznal, že je Amaricův. Zůstal nehybně sedět a stáhl tmavé obočí. Věděl o Jervalově nařízení Chandře, že nesmí v žádném případě opustit tábor bez ozbrojeného doprovodu. Bez dalšího uvažování koně dohonil a chytil ho. Na sedle zahlédl kapku krve.
Prokristapána, co se stalo? Otočil se ke svým mužům a oznámil: „Pojedeme na východ najít Amarica!“

Našel ho Albert, Graelamův panoš. Amaric ležel na zádech, nohy zaváté pouštním pískem. Na hrudi se mu rýsovala jasná bodná rána, meč měl zasunutý v pochvě. Graelam pozvedl jeho bezvládnou ruku. Ještě nestačila ztuhnout.
„Alberte, vrať se k siru Jervalovi. Pověz mu, že jsme našli zavražděného vojáka, který střežil lady Chandru,“ požádal a pak několik minut zkoumal zem. „Dva koně směřující na východ,“ oznámil. „Vyřiď siru Jervalovi, že jedeme za nimi! Ať se vydá po našich stopách. Rychle, člověče!“

Graelam se vyhoupl na hřbet svého koně a uvažoval, proč nemůže být Chandra jako ostatní dámy, které čekají na své manžele v bezpečí tábora. Byla tak netrpělivá, že nařídila Amaricovi, aby s ní jel na bojiště? Ne, počkat! Stopy vedou na východ, ne na sever. Možná je v tom Jervalova hrdá dáma tentokrát nevinně. Graelam se té myšlence pousmál a pobídl patami svého koně.
Jede s ní jen jeden člověk. Zmocnil se jí proti její vůli? Zatraceně, dluží jí svůj život a vůbec se mu nelíbí, že ho dluží ženě, i když se jedná o nelítostnou válečnici z Croylandu. Nadešel čas, aby splatil svůj dluh.
„Z koně, milady!“ přikázal Eustace. „Počkáme tady.“

Chandra se nepohnula. „Je to šílenství, Eustacei! Ještě máte čas, odvezte mě zpátky.“

Eustace se zasmál a vyčistil si špičkou nože nehet na ruce. „Kdepak šílenství, milady, vůbec to není šílenství.“ Zarazil se na okamžik a podíval se na ni. „Kromě bohatství, které získám, mi také zůstanou vzpomínky na vaše krásné tělo, jež jste mi jednou odepřela. Jelikož nejste panna, je jedno, kolik mužů si s vámi užije, než se stanete výhradním majetkem al-Afdala.“

„To si nemyslím,“ opáčila Chandra a dokonce se na něj usmála. Eustace se zamračil, ale Chandra se pohnula velice rychle, postranní pohled stále upřený na jeho nůž. Naklonila se v sedle a uhodila ho pěstí do čelisti. Eustace zacouval dozadu, spíš překvapením než bolestí, a upustil otěže její klisny. Chandra je popadla a s divokým výkřikem pobídla klisnu do střemhlavého trysku.
Eustaceův silný kůň ji rychle dohnal, jeho stín byl na měsícem zalitých skaliskách obrovský. Chandra zaječela vzteky, když ji Eustace popadl svou mohutnou paží kolem pasu a zvedl ji ze sedla. Ze všech sil se bránila, ale Eustace ji k sobě prostě jen tiskl a mačkal jí žebra, stále víc a víc, až nemohla dýchat.
Eustace zarazil koně a hodil ji na tvrdou zem. Chandře se do zad zaryly ostré kameny. Když vzhlédla, zjistila, že Eustace si strhl kabátec a začíná si rozvazovat tkaničky na poklopci. Chystá se ji znásilnit, uvědomila si. Musí ho zarazit! Ale jak? Je mnohem silnější a ona se sotva dokáže hýbat bolestí.
Eustace zamručel, protože mu nešel rozvázat jeden uzel, a podíval se na ni, nataženou pod ním v roztržených šatech a s vyhrnutou sukní. „Už začínám chápat, proč se Jervalovi nechce z vaší postele.“ Hodil jí svůj dlouhý plášť. „Lehněte si na něj – jinak vás podříznu!“

Chandra se od něj odkulila a vyskočila na nohy. Popadla plášť a hodila mu ho do obličeje. Zaslechla, jak Eustace zaklel, a rozběhla se k svému koni. Do střevíců se jí zařezávaly ostré kameny, ale nezpomalila. Eustace stále nadával, nyní blízko za ní, příliš blízko. Chandra rozhněvaně vykřikla a otočila se k němu, protože jí bylo jasné, že mu neuteče. Snažila se nevnímat bolest v žebrech. Měla už jenom jednu šanci, než ji znásilní. Zahlédla, jak pozvedl nůž, a nakopla ho vší silou do slabin, ale šaty se jí zachytily kolem kolene a zasáhla ho jen do stehna chráněného brněním. Eustace zabručel bolestí, ale podařilo se mu ji chytit do náručí a srazit na zem.
„Ne, nezabiju vás, ale bude vás to hodně bolet,“ přislíbil. „Ano, opravdu si dám záležet, aby vás to hodně bolelo.“ V hlase se mu mísila bolest s chtíčem.
Chandra s ním zápasila; snažila se ho odhodit, používala všechny triky, které ji naučil otec a jeho muži, ale Eustace byl jako býk a tlačil ji na studené kameny. Chandra ucítila, jak jí rozerval šaty, a začala na něj ječet nadávky. Eustace jí položil ruku na nohu a zaryl jí prsty do masa.
Chandru studil na obnažené kůži chladný noční vzduch. Z posledních sil se vzepjala a udeřila Eustacea do obličeje.
Najednou zaslechla tiché, rozhněvané hlasy – mužské hlasy – jen kousek od nich. S bolestí pozvedla hlavu. Zahlédla přibližně tucet Saracénu v pouštním oblečení, některé stále na koních, blízko u ní. Eustace pozvedl pěst, aby ji uhodil. Jeden ze Saracénu cosi řekl. Eustace na něj křikl: „Nemáte právo se do toho plést! Slíbili jste mi, že si ji můžu užít, než se stane al-Afdalovou děvkou!“

Saracén, který vypadal jako jejich vůdce, tiše odpověděl: „Dohoda platí, sire Eustacei, ale nemůžete si tu anglickou dívku vzít tady, na kamenité zemi, a předat ji mému pánovi celou poškrábanou a zkrvavenou.“

„Nepoužiju na ni nůž, i když by si to zasloužila. Chci ji okamžitě! Bránila se mi. Chci ji!“

„Ne, tady ne,“ odmítl Munza a oddechl si úlevou, že dorazili včas. Kdyby lékař jeho pána našel v té dívce semeno, měl by jeho život ještě menší cenu než život starého otroka, a ta byla opravdu nepatrná. Otočil se a pohlédl na onu ženu. Věděl, že z něj vidí jen tmavý obličej, orámovaný bílým turbanem. „Ach, dobře, je při vědomí.“

Poklekl vedle ní a dotkl se prsty její čelisti. Chandra se ani nepohnula. Přišlo jí, že v mužových tmavých očích zahlédla náznak lítosti. „Máte bolesti?“ zeptal se jí.
Chandra zavrtěla hlavou.
Saracén prohodil přes rameno k Eustaceovi: „Modlete se ke svému křesťanskému bohu, abychom nezjistili, že jste jí ublížil.“

„Bojovala se mnou, Munzo!“ namítl Eustace. „Je to mrcha a potřebuje zkrotit!“

„Zakryjte se,“ požádal ho Munza chladně a střelil pohledem po Eustaceově otevřeném poklopci. „O tom, co se s tou dívkou stane, rozhodne můj pán,“ přejel zkoumavě černýma očima po Chandře. „Je krásnější, než jsem považoval za možné. Al-Afdal bude potěšen. Škoda, že není panna.“

Chandra pozvedla ruku a zatahala ho za rukáv. „Nedělejte to. Samozřejmě, že nejsem panna. Jsem manželka. Můj manžel je Jerval de Vernon. Musíte mě odvézt zpátky do Acre a vrátit manželovi. Bohatě se vám odmění, to vám slibuji!“

Saracén setřásl její ruku a vstal. „Dokážete se zvednout?“

Chandra přikývla. Pochopila, že ho nepřesvědčí. Pomalu sevřela kolena a pokusila se je přimět, aby se pod ní nepodlomila. „Tady,“ hodil jí Saracén plášť.
Chandra se do něj zabalila a zakryla roztrhané šaty. Nejradši by Eustacea zabila. Kdyby se jí jen bývalo bylo podařilo zmocnit se jeho nože. A s chutí by bodla i sama sebe, že byla tak hloupá a věřila mu. Zabil chudáka Amarica. To bylo příliš.
„Kdy ji budu moct mít?“ zeptal se Eustace tak zoufale, že zněl, jako by se kvůli ní chystal pustit se se všemi těmi Saracény do křížku.
Munza pokrčil rameny. „Když ji náš pán přijme, bude naše dohoda zpečetěna. Pojďme – al-Afdal nás očekává!“

Chandře pomohli na nohy a posadili ji na koně. Pak už nepadlo ani slovo a do ticha se ozýval jen klapot koňských kopyt na kamenitém povrchu. Stoupali do větší výšky a noční vzduch byl stále chladnější. Chandra myslela na Jervala. Uvažovala, jestli už zjistil, že zmizela, a přemítala, co asi dělá. V očích ji zapálily slzy, slzy žalu nad tím, co teprve nedávno objevila a vzápětí zase ztratila. Věděla, že Eustace ji stejně znásilní. Byla to součást obchodu, který uzavřel se Saracény. Potom vezme své peníze a vrátí se do Acre, plný spravedlivého hněvu a zármutku nad tím, že ji zajali. A ona zůstane ponechána svému osudu a bude jako Aliho otrokyně Beri až do konce života sloužit jako děvka mužům.
Polkla slzy – ty ale nepomůžou. Uklidnila se. Zabije se – ano, zabije se! dřív než se jí Eustace nebo kdokoliv ze Saracénu stačí dotknout. Nejdřív zabije Eustacea a potom sebe. Při představě sebevraždy se jí však stáhl žaludek. Nechtěla zemřít – rozhodně ne vlastní rukou. To bylo zbabělé řešení a ona nebyla zbabělec. Co ale udělat?
Počká a uvidí. Musí být připravená. Její otec vždycky říkal: „Dokud žijeme, máme ještě naději.“ Nikdy o tom rčení příliš nepřemýšlela, ale nyní pro ni nabylo nového významu. Jerval pro ni přijede. Určitě!
Graelam a jeho voják se napřímili ve stínu velkého kamene a sledovali bíle oblečenou skupinku Saracénu. Chandra jela v jejich středu, Eustace s jejich vůdcem v čele. Graelam chytil svého muže za paži. „Proti tuctu Saracénu nic nezmůžeme. Vrať se a přiveď sira Jervala a jeho muže! Snadno mě vystopujete. Já pojedu dál, abych zjistil, kam ji vezou.“

Když pak ujížděl nocí, bezpečně z dohledu Saracénu, s neradostným úsměvem si představoval, jak Eustacea škrtí.
Hornatá krajina přešla do nehostinné pláně s nízkými písečnými pahorky, natěsnanými mezi roztroušená skaliska a bludné kameny. Chandra se unaveně narovnala v sedle a zahlédla v dálce světla. Když se přiblížili, rozeznala palmy, datlovníky a siluety stanů. Tvořily malou vesnici na konci pláně pod úpatím dalších hor. Koně zaržáli a skupinka ozbrojených mužů křikla na pozdrav. Projeli kolem křišťálového jezírka, u kterého klečely ženy a nabíraly vodu do kožených měchů. Naděje na útěk při pohledu na tolik lidí vybledly.
Saracénové zastavili před obrovským stanem s mnoha kopulemi a jejich vůdce seskočil z koně a předal otěže chlapci stojícímu u vchodu.
„Pojďte dovnitř, sire Eustacei,“ pravil Munza svým zpěvavým přízvukem. „Můj pán vás chce vidět.“

Eustace sesedl a vykročil pyšně k velkému stanu. Směrem k Munzovi, který pomáhal Chandře z koně, prohodil: „Takhle je to lepší; užiji si ji víc, až bude vykoupaná a připravená. Ale varuju vás – není to žena, která by se nechala zastrašit a přimět k poslušnosti. Dávejte si na ni pozor! Je nemilosrdná jako válečník.“

Munza neodpověděl, i když měl co dělat, aby se nerozesmál. Ten Angličan zněl, jako by se jí bál, což mu přišlo absurdní. Popadl Chandru za ruku a odtáhl ji ke stanu. Ve světle se na okamžik zastavil a prohlédl její tvář. „Máte jenom malou modřinu. Můj pán bude mít radost.“

Chandra na něj chladně pohlédla. „Váš pán se nebude radovat dlouho – za chvíli bude mrtvý.“

Munza se odtáhl a zamračil se na ni. Nebyl vysoký a ta anglická dívka měla oči ledové jak zimy na severu, o kterých slyšel. Věděl, že křesťanky nejsou stejné jako muslimky. Ale přesto ho šokovalo, že dokáže mluvit tak neohroženě a dívá se mu s opovržením přímo do očí.
„Naučíte se, jak se chovat, milady,“ pravil. „Jinak vám můj pán sedře bílou kůži z vašeho nádherného těla.“ Byl přesvědčený, že tím ji umlčel. Čekal, že začne kňourat a prosit, aby s ní zacházeli jemně.
Chandra však místo toho prohlásila: „Ach, další statečný muž! Odveďte mě k tomu vašemu politováníhodnému pánovi, který musí krást manželky manželům. Ano, už se nemůžu dočkat, až pohlédnu do jeho urozeného obličeje!“

Munza dostal proti své vůli strach. Nechovala se, jak by měla. Pomalu pravil: „Otrokyně se nedívají svým pánům do očí, pokud je o to nepožádá. Nechci, aby vás zabil… Pamatujte na má slova, milady, jinak jsou vaše dny sečteny a už toho moc neřeknete.“

Chandra pokrčila rameny a to ho rozzlobilo – čehož si všimla, a to bylo něco. Přitáhla si plášť k roztrhaným šatům a s napřímenými zády vešla vedle Munzy do stanu.
Zamrkala, aby si zvykla na světlo smolných pochodní. Takový stan ještě neviděla. Podlahu pokrývaly vysoké koberce se zářivě rudými a zlatými vzory. Vedle malých kulatých stolků z jemně vyřezávaného santálového dřeva se vršily vyšívané, bohatě plněné polštáře. Pruhy lehké průhledné látky dělily prostor do jednotlivých komnat a Munza s ní zamířil doprostřed, k největší z nich. Chandra vnímala tiché, snědé ženy, s obličeji sklopenými za tenkými závoji, jak po ní vrhají tajně pohledy. Byly oblečené jako otrokyně, se splývavými vršky podkasanými pod ňadry, obnaženými břichy a bohatými sukněmi přichycenými k pasu tenkými pásky z nabarvené kůže. Pod třpytivými sukněmi jim prosvítaly křivky nohou. Tmaví, vousatí muži si ji prohlíželi zcela otevřeně a v obličejích se jim zračil chtíč. Musí být silná. Nesmí se vzdát!
Připadala si, jako by procházela uličkou hanby. Munza nakonec rozhrnul zlatý závěs, visící ze střechy stanu až na zem, a postrčil ji dopředu. Chandra se zastavila a zhluboka se nadechla. Nedokázala uvěřit, že se takové bohatství skrývá v jediném stanu postaveném v nehostinné poušti. Všude se třpytilo zlato. Na nízkých stolcích stály poháry ze zlata, truhly měly umné zlaté kování a vysoké polštáře byly protkány zlatou nití. Nesvítilo zde tolik loučí a přítmí dodávalo celé místnosti na okázalosti. Munza ji vzal za paži a odtáhl od vchodu.
„Pokloňte se svému pánovi al-Afdalovi,“ nařídil jí tiše do ucha.
Chandra se rozesmála. Opravdu se jí podařilo rozesmát se. „Nejdřív chci toho lumpa vidět,“ oznámila natolik nahlas, aby ji zaslechl muž pohodlně roztažený na druhém konci komnaty. Pak pohodila hlavou a bezostyšně se na něj zadívala. Byl oblečený jinak než Saracénové v pouštních hábitech. Měl na sobě krátkou vestu zapnutou přes široký hrudník zlatými řetězy. Kalhoty byly, stejně jako vesta, ze sněhobílé vlny, nabrané na stehnech a přepásané širokým zlatým opaskem. Když mu přejela pohledem do obličeje, s překvapením zjistila, že je mladý, s plnovousem zastřiženým na bradě do ostré špičky. Nevypadal špatně. Černé chladné oči měl hluboké jako prastará studna. Mezi zlatými řetězy na hrudi mu vykukovaly husté černé chlupy. Chandra se silou vůle přinutila nepohnout.
„To je lady Chandra de Vernon,“ zahlaholil Eustace a vykročil dopředu. „Trochu mě potrápila, ale nemusel jsem moc poničit její krásu. Jak jsem vám říkal, je to vyhlášená válečnice! Nepodrobila se bez boje.“

„Pojďte sem,“ pokynul al-Afdal Chandře rukou, ověšenou šperky. Eustaceova slova nechal bez odpovědi a tvářil se, jako by tam anglický šlechtic vůbec nebyl.
Chandra se vytrhla Munzovi, přepochodovala dopředu, zastavila se metr před al-Afdalem a zkřížila si ruce na prsou. „Takže vy jste ten mizera, který podplatil tohohle slabého hlupáka –“ odmlčela se na okamžik a ukázala hlavou opovržlivě na Eustacea, „aby mě sem přivedl?“

„Ty zatracená mrcho!“ zaječel Eustace a přiskočil k ní.
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„Klid, příteli,“ požádal ho al-Afdal tiše. Pak ladně povstal a Chandru ohromila jeho velikost. Ze zkušenosti věděla, že Saracénové jsou malí, šlachovití a lehce stavění. Tenhle nebyl. „Mám pocit, že jsem vám nařídil, abyste přišla ke mně, Chandro.“ Mluvil stále klidně, ale jeho hlas ji polekal. Vyslovil její jméno, jako by to byla dvě slova.
Pokrčila rameny, udělala krok dopředu a zaslechla, jak Munza vydechl úlevou. „Co je to s vámi? Jste tak zoufalý, že musíte krást ženy? Tak ošklivý a zdeformovaný, že je nedokážete přesvědčit, aby s vámi šli bez donucení?“

Saracén se pohnul tak rychle a plynule, že se Chandra nestačila odtáhnout. Rozepnul jí kabát a odhodil jí ho k nohám na koberec.
„Vidím, že jste se sirem Eustaceem bojovala,“ pravil pořád stejným hlasem a obrátil tmavé oči na Munzu. „Znásilnil ji ten anglický rytíř?“

Munza zavrtěl rychle hlavou: „Neznásilnil, pane, ale udělal by to, kdybych ho nezarazil!“

„Není panna,“ namítl Eustace. „Copak záleží na tom, kolik mužů si ji vezme?“

Al-Afdal neodpověděl a Eustace si to vyložil jako dobré znamení a směle pokračoval: „Radši si s ní užiju, až bude vykoupaná… Pak odjedu, se zlatem, které jste mi slíbil.“

Al-Afdal pomalu přikývl. „Jak si přejete, sire Eustacei.“ Pokynul rukou skupince žen, která vešla tiše dovnitř. Jedna z nich, dívka s kůží a dlouhými vlasy, černými jako ebenové dřevo, vystoupila dopředu, oči upřené na zahnuté špičky jeho střevíců. Chandra si všimla, že dokonce i ty jsou ozdobené zlatem a posázené drahokamy.
„Callo,“ oslovil dívku, „odveď Chandru do lázně a pak mě zavolej. Chci být u toho, až ji bude vyšetřovat lékař.“ Chandře nakázal: „Udělejte, co vám řeknou, jinak budu muset povolat muže, aby vás podrželi. Neplýtvám planými hrozbami, zejména ne vůči ženám. Je vám to jasné?“

Chandra pomalu přikývla.
„Calla,“ pokračoval al-Afdal, „mluví vaším jazykem. Předá vaše pokyny ostatním otrokyním.“

Chandra opět přikývla. Věděla, že než začne jednat, musí nejprve poznat své možnosti. Rychle sklopila oči, aby al-Afdal nepoznal, na co myslí, protože si ji stále se zájmem prohlížel.
Nespustil z ní pohled, ani když kráčela za Callou z komnaty. Je hrdá, pomyslel si, hrdá, nezkrocená a nádherná jako bílá růže. Vzpomněl si, jak jeho otec jednou koupil mladou dívku z Persie, také neohroženou a hrdou, a zlomil jejího ducha i krásu její pýchy. Obrátil se zpátky k anglickému rytíři a přivřel černé oči. Možná mu ji nedá, jak měl v plánu. Ta anglická dívka nosí svou hrdost jako panenství a byla by škoda, kdyby ji o ni připravil někdo jiný. Vezme si tu cenu sám, až jí ukáže, že její život je teď jiný, a pokud chce přežít, musí mu poslušně poskytovat rozkoš.
Chandra následovala Callu do malé místnosti na konci stanu, s několika al-Afdalovými muži v závěsu. Koupelna se podobala lázni Aliho ad-Dina, až na to, že chyběl zapuštěný bazén a podlahu nepokrývala mozaika. Uprostřed stála velká mosazná vana ve tvaru vyhloubeného citronu naplněná kouřící provoněnou vodou. Chandra tu vůni neznala, ale byla opojná.
„Svlékněte se, prosím,“ požádala Calla.
Chandra se rozhlédla rychle kolem sebe, ale byly tam jen ženy. Vyprostila se z roztrhaných šatů a ještě jednou se podívala po komnatě, tentokrát mnohem pečlivěji. Byla to vnitřní místnost, které se nedotýkaly obvodové stěny stanu. Střechu tvořily baldachýny podepřené štíhlými dřevěnými sloupy. Napadlo ji, co by se stalo, kdyby jeden strhla. Patrně by na chvíli zavládl zmatek, usoudila, ale to by bylo všechno. Odložila oblečení na nízký, plátnem potažený stůl, který patrně sloužil k natírání olejem po koupeli.
„Callo,“ obrátila se náhle k otrokyni, „jsem tady proti své vůli. Nepatřím sem! Prosím, musíš mi pomoct!“

Calla pohlédla do jejího bledého obličeje. Odpověděla: „Vím, kdo jste. Slyšela jsem, jak si o vás muži povídají. Nemůžu pro vás nic udělat. Můj pán vás považuje za něco jako bohyni.“

„Za bohyni? To je nesmysl. Jsem obyčejná žena jako ty, Callo, a mám manžela, anglického šlechtice, který mě bude postrádat.“

„Jste povýšená,“ odpověděla Calla a zavrtěla pomalu hlavou. „Ale musíte si dávat pozor. Můj pán si myslí, že obdivuje vaši hrdost, ale mýlí se. Je jako jeho otec. Ne, al-Afdal není trpělivý muž. Nikdo se neodváží odporovat jeho vůli, zejména ne otroci a ženy.“

Chandra už nic neřekla a vstoupila do vany, aniž by si všimla, že Calla si prohlíží s přivřenýma očima její tělo.
Dovolila, aby ji jedna mlčenlivá žena vykoupala. Stejně jako Aliho otrokyně, byly některé dívky ještě téměř děti. Opřela se, zavřela oči a snažila se vymyslet, co podniknout. Nedovolím, aby se mě dotkl: on, ani Eustace, ať už se stane cokoliv. Pak konečně dospěla k rozhodnutí a zaplavil ji podivný klid. Ke Callině překvapení usnula ve vířící horké vodě.
Když se probudila, nádherně osvěžená, spokojeně se na Callu usmála. Alespoň se zbavila únavy. Připadala si silná a připravená. A téměř ji přestala bolet žebra.
Calla jí ukázala, aby se položila na stůl potažený plátnem. Chandra si lehla na záda, upřela pohled na strop stanu a vůbec si Cally nevšímala, dokud nezaslechla, jak žádá: „Nehýbejte se… Nechci vás říznout.“

Chandra sebou trhla a nadzvedla se na loktech. Spatřila, že Calla drží v ruce břitvu.
„Co to vyvádíš?“ odtáhla se, co nejdál mohla, od nebezpečného nástroje.
Calla jí přejela pohledem po břiše k vlhkému zlatému ochlupení mezi nohama. „Můj pán nemá rád, když jsou ženy zarostlé,“ vysvětlila.
„On to nemá rád? Tak tomu ubožákovi vyřiď, že si má oholit černé chlupy na hrudi,“ spustila Chandra nohy ze stolu a popadla Callu za paži. „Koukej tu břitvu dát rychle pryč!“

V dívčiných očích se neobjevila ani stopa strachu. Jen pokrčila rameny a Chandra ji pustila. „Nejste jako my ostatní. Můj pán si možná ničeho nevšimne,“ opáčila Calla klidně.
Chandra sledovala, jak odložila žiletku na hromádku lněných ručníků, a vzala z natažených rukou další otrokyně nějakou barevnou nadýchanou látku. „Dovolte mi, abych vás teď oblékla. Jak jsem říkala, můj pán není trpělivý člověk.“

Chandra se nebránila. Neměla v úmyslu ukázat se kterémukoliv z těch pohanů nahá. Závoj, který jí zakrýval prsa, byl světle levandulový a hebký jako motýlí křídla. Calla jí ho upevnila pod ňadry zlatou sponou. Pak Chandra vstoupila do sukně sahající až na zem, podobné, jakou na sobě měla Calla, a otrokyně jí ji poskládala do záhybů v pase a přitáhla koženým páskem. Chandra si všimla, že Calla je bosá. Poté se posadila a nechala si od několika otrokyň rozčesat mokré vlasy, přesně podle Calliných pokynů.
„Co to má znamenat? Vy mi je neoholíte?“

„Nedáváte najevo strach. Nevím, jak se to bude mému pánovi líbit.“

„Možná je natolik inteligentní, že mě propustí.“ Calla si jen téměř neslyšně povzdechla.
Dívky jí upevnily vlhké vlasy čelenkou z tuhé zlaté látky posázené drahokamy.
„Jste velice krásná,“ prohlásila Calla nakonec. „Teď dojdu pro mého pána a pro lékaře.“

„Proč pro lékaře? Nejsem nemocná! Ta žebra nejsou zlomená. Nepotřebuji lékaře.“

Calla neodpověděla a nechala Chandru se šuškajícími si dívkami. Chandra se začala procházet s hraným nezájmem po komnatě. Dívky ji chvíli pozorovaly a pak se vrátily ke svým povinnostem. Chandra se zastavila u hromádky ručníků. Prsty ji svrběly, aby se chopila břitvy. Už je natahovala k držadlu ze slonoviny, když se rozhrnul závěs a do místnosti vstoupil al-Afdal. Chandra odtáhla ruku a obrátila se k němu.
Cítila, jak ji svýma tmavýma očima hodnotí, a připadala si jako kůň na prodej. Pak al-Afdal na chvíli sklonil hlavu a naslouchal tichým Calliným slovům, které Chandra nedokázala zachytit.
Zahlédla jen, jak se mu zablesklo v očích, jak sevřel ruku v pěst a na prostředníčku mu zazářil prsten s obrovským rubínem. Potom si všimla muže po jeho boku, vysokého, nepřirozeně hubeného, v bílém turbanu a bílém hábitu, který ho zakrýval od hrdla až k prstům na nohou. Neklidně kolem sebe těkal černýma malýma očima. Stejně jako jeho pán, měl plnovous zastřižený na bradě do špičky.
Al-Afdal dostával stále větší vztek. I z místa, kde stál, viděl tmavočervené modřiny na Chandřiných žebrech. Muž nemusí slabé ženě ublížit, pokud ovšem nechce. A Calla mu pověděla, že Chandra má modřiny i jinde na těle, pořezaných rukou a nohou nevyjímajíce. Začínal pochybovat o Munzově ujištění, že tu dívku zachránil, ještě než ji stačil anglický rytíř znásilnit.
Přistoupil k ní. Chandra tam stála s hrdě vztyčenou hlavou a propalovala ho nepřátelsky ledovýma očima. Al-Afdala ty oči fascinovaly. Slyšel, že skutečně existují i modré, ale ještě nikdy se s nimi nesetkal. A vlasy měla zlaté jako jemné vlákno na jeho střevících.
Mávl rukou na hubeného muže v bílém hábitu. „Svlékněte se, Chandro. Chci, aby vás můj lékař prohlédl.“

Zřetelně slyšel, jak Angličanka v hlavě formuluje odmítavá slova. Trpělivě dodal: „Když neuposlechnete, nechám vám strhnout šaty z těla a pak se už na nic nevzmůžete. Není poddajnější bytosti než nahá žena. Moji muži by to nesmírně ocenili.“

„Jestli chcete, abych byla nahá, proč jste mě nechal nejdřív obléknout? Pokud se tyhle směšné závoje dají vůbec nazvat oblečením.“

Al-Afdal se pousmál. „Moje malá Calla vás oblékla, protože jsem jí nenařídil, aby to nedělala. Pověděla mi, že jste si nenechala oholit ochlupení mezi nohama.“

Panebože, to už bylo příliš! Chandra udělala krok dozadu a zahlédla, jak se al-Afdal znovu usmál. Ne, nesmí se nechat vyvést z rovnováhy! Nesmí dopustit, aby si všiml, že umírá strachy.
„Na tom nezáleží… Až si vás prohlédnu, sám rozhodnu, jestli chci, abyste byla oholená.“

„Ne, to neuděláte! Jestli se má někdo oholit, tak jste to vy – ty vaše černé chlupy na hrudi jsou odporné! Vypadáte jako srstnaté zvíře.“

Calla zalapala po dechu a trhla sebou, jako by očekávala ránu, ale al-Afdal se ani nepohnul. Jen zúžil hněvivě oči a Chandra se obrnila. Jestli má zemřít, nezemře přikrčená jako otrokyně.
„Pomozte jí, aby poslechla!“ rozkázal nakonec otrokyním hlasem chladným jako noční vzduch v poušti. Otrokyně ji okamžitě obklopily a začaly rozepínat spony a odmotávat z ní tenkou látku. Když stanula před al-Afdalem nahá, pokusila se, aby nepoznal, jaký má hrozný strach.
„Lehněte si!“ nařídil s očima upřenýma do jejího obličeje.
Chandra se strnule položila. Pokusila se zakrýt rukama, odvrátila hlavu a zavřela oči.
Nadskočila, když se jí dotkly čísi prsty a začaly jí zlehka ohmatávat naražená žebra. Otočila hlavu, otevřela oči a pohlédla do lékařova necitelného obličeje. Hovořil tiše k al-Afdalovi a ohledával ji při tom prsty. Zvedl jí ruku, prohmatal ji a přitiskl zpátky k boku. Opět začal hovořit – jazykem, kterému nerozuměla.
Pak odstoupil a jeho místo zaujal al-Afdal. „Prý jste zdravá, Chandro,“ přejel jí očima dolů po těla a chraplavě se zasmál. „Nebudu požadovat, aby vás oholili – to zlaté ochlupení na mléčné pokožce je opravdu rozkošné!“ dotkl se jí rukou a Chandra ucukla.
„Jenom se mě bojte, Chandro – to je dobře, ale mějte na paměti, že když s vámi budu spokojený, nic se vám nestane.“

„Ne,“ odpověděla Chandra, „nebudu se vás bát. Nic pro mě neznamenáte.“

„Nemohu připustit, abyste mě neustále urážela. Když nepřestanete, nechám vám vyříznout jazyk.“

„V tom případě vám budu říkat očima, co si o vás myslím. Co uděláte potom – necháte mě oslepit?“

Al-Afdal stiskl čelist a Chandra se napjala, nyní již zcela beze strachu. Zapomněla, že je nahá, a připravila se na jeho ránu. Al-Afdal se však od ní odvrátil a řekl cosi rázně lékaři. „Prohlédne vám teď dělohu, aby zjistil, jestli v ní nemáte semeno jiného muže.“

Chandra popadla vyšívané plátno na stole a přetáhla ho přes sebe. „To stačí!“ prohlásila. „Už žádné vyšetřování! Nejsem vaše otrokyně, ani váš majetek. Nedovolím to!“

Než stačil al-Afdal pozvednout ruku, aby ji udeřil, u konce s trpělivostí, vrhla se Chandra k hraničce ručníků a popadla slonovinové držadlo břitvy. „Tak se ukažte, jak jste statečný, al-Afdale!“

Al-Afdal k ní vykročil, protože v návalu hněvu zapomněl na zprávy saracénských vojáků, že ta anglická dívka je bojovnice, rychlá a smrtelná. Zarazil ho však šílený výkřik bolesti z vnější komnaty. Otočil se, vytáhl z pochvy nůž a spatřil, jak se do místnosti žene obrovský Angličan s mečem vztyčeným nad hlavou, pronásledovaný třemi jeho muži.
„Graelame!“ vykřikla Chandra.
Graelam zaznamenal bílé plátno, ve kterém byla zabalená, a břitvu v její ruce.
„Schovejte se za mě, Chandro!“ zařval. „Prořežte se celtou stanu – za vámi je jen ženská komnata! Rychle!“

Chandra si na okamžik myslela, že se za ním vevalí celá anglická armáda. Nikdo se však neukázal, jen další al-Afdalovi muži. Otočila se a rozehnala se břitvou proti Saracénovi, který ji míjel.
Al-Afdal zaslechl, jak napadený voják vykřikl, obrátil se na patě a zahlédl, že klesl na kolena a chytil se za rameno. Břitva v Chandřině ruce byla rudá krví. Jeden z jeho mužů upustil šavli a al-Afdal ji zachytil, přesně v okamžiku, kdy se Chandra zmocnila šavle muže, kterého zranila. Malá komnata se rychle plnila dalšími vojáky. Jestli bude boj pokračovat, Chandra zemře a s ní patrně půltucet jeho mužů.
Al-Afdal dospěl rychle k rozhodnutí. „Obkličte ho!“ nařídil a ukázal svou šavlí na Graelama. „A držte se od té dívky! Zabiju každého, kdo by prolil její krev!“

Graelam věděl, že umře, a proklínal se, že byl takový džentlmen a hlupák, když si myslel, že ji zachrání sám. Proti mužům, kteří se na něj hrnuli, se mohl bránit jen svým těžkým mečem se širokou čepelí – a přesily stále přibývalo. Pak ho do lýtek udeřila plochá strana šavle a skácel se po zádech na zem. Zahlédl, jak se nad ním tyčí černooký Saracén, šavli vztyčenou vysoko nad hlavou, a na rtech se mu zachvěla poslední modlitba na rozloučenou se životem.
„Nezabíjej ho!“ zazněl do vřavy al-Afdalův hlas. Muž nad Graelamem strnul a namířil na něj špičku šavle. Graelam se pokusil vztyčit, ale na hrdlo se mu přitiskla další šavle.
„Chandro!“ vykřikl al-Afdal. „Odhoďte zbraň, nebo ten anglický rytíř zemře!“

Chandra zaslechla jeho slova v okamžiku, kdy se rozmachovala proti šavli jednoho ze Saracénu. Zahlédla, že Graelam leží na zemi a míří na něj pět mužů. Hněvivě vykřikla, neboť pochopila jejich porážku, a celá zadýchaná ustoupila dozadu.
„Odhoďte šavli!“

Chandra nechala šavli pomalu vyklouznout z ruky. Jeden z mužů, omámený ránou, kterou mu uštědřila, se po ní, ještě než ho al-Afdal stačil zarazit, vrhl. Al-Afdal vytřeštil oči hrůzou a potom naprostým překvapením.
Chandra uskočila do strany, ztratila látku, do které byla zabalená, podrazila rozběhnutému útočníkovi nohy, popadla ho za zápěstí a dupla mu nohou na loket. Muž zůstal ležet na zádech, chytil se za zlomenou paži a rozeřval se bolestí. Chandra znovu pozvedla nohu, aby mu rozdrtila žebra, ale al-Afdal na ni zavolal, aby ustoupila.
Chandra pohlédla na Graelama a pochopila, že víc už toho udělat nemůže.
Al-Afdal sebral ze země látku, jež se svezla z jejího těla, a hodil ji po ní. Chandra se opět zakryla a vrávoravě od něj ustoupila.
„Nezabíjejte ho,“ zašeptala, stále tak zadýchaná, že dokázala sotva mluvit.
„Je to váš manžel?“

„Ne, můj přítel.“

„Statečný muž,“ podotkl al-Afdal. „Ale také hloupý, když si myslel, že vás může sám zachránit.“ Všiml si prázdnoty v jejích očích a otočil se. „Jak se zdá, Angličane,“ pokračoval, „nebyl sir Eustace tak opatrný, jak jsem si myslel.“ Pokynul svým mužům, aby pomohli Graelamovi na nohy.
„Chandro,“ pravil Graelam stísněným hlasem, „je mi to líto.“

„Neomlouvejte se,“ opáčila Chandra. „To opravdu nemusíte,“ dodala a obrátila se k al-Afdalovi. „Nezabijete ho?“

„Nezabiju,“ protáhl al-Afdal zamyšleně a probodl ji pohledem. „Mám s vaším anglickým rytířem jiné plány.“

Pak si všiml Munzy stojícího u vchodu. „Byl ten Angličan sám?“

Munza přikývl. „Musel zahlédnout sira Eustacea s tou dívkou a vydat se za nimi.“

„Postav další stráže. Myslím, že bude rozumné, když co nejdřív odjedeme na Montfort.“

Montfort, pomyslela si Chandra s hrůzou – bývalý francký hrad, který padl do rukou Saracénům. Bude nedobytný. Jakmile se ocitne za jeho hradbami, nezachrání ji ani celá Eduardova armáda.
Graelamovi svázali ruce a vyvlekli ho z komnaty. Al-Afdal přejel pohledem po otrokyních, schoulených u stěny, po lékaři, schovaném za nimi, a pak se s úsměvem zadíval na Chandru.
„Callo, oblékni ji a přiveď ke mně,“ dotkl se rukou Chandřiny nahé paže. Chandra neucukla. „Od teď se budete řídit mými příkazy, Chandro!“

Pak kývl na lékaře a Chandra opět osaměla s otrokyněmi. Dívky se k ní bály přiblížit. Chandra se vymotala z látky a ostře nařídila: „Přineste mi oblečení!“

Potom následovala Callu uličkou mezi závoji do komnaty, kde čekal al-Afdal. Rozhlížela se po Graelamovi, ale nikde ho nezahlédla. Eustace stál vedle al-Afdala, který ležel rozvalený na měkkých polštářích, téměř úplně stejně, jako když ho spatřila poprvé, a v ruce držel zlatý pohár s vínem. Chandry se zmocnila otupělost. Je Graelam mrtvý? A jestli není, co s ním má al-Afdal v úmyslu, když tady není?
„Pojďte ke mně, Chandro.“

Chandra k němu vykročila. Na nohy se jí lepila tenounká látka sukně.
„Není nádherná, sire Eustacei?“

Eustace zaznamenal sponu s drahokamem na jejím zápěstí a sledoval pohyb jejích nohou pod průhlednou sukní. Vlasy, nyní suché, jí spadaly na záda. V podbřišku se mu probudila touha. „Ano,“ odpověděl.
„Předpokládám, že si ji teď chcete vzít, jak jsme se domluvili.“

„Ano,“ zopakoval Eustace ochraptělým hlasem. „A potom vás opustím.“

„Nevadilo by vám, kdybyste si ji vzal tady před mými muži? Ještě nikdy neviděli, jak Angličan obcuje se ženou.“

„Bude se bránit,“ namítl Eustace. „Nechci jí ublížit. To můžete udělat vy, když bude neposlušná. Budete ji muset svázat, pokud jí nechcete způsobit modřiny.“

Al-Afdal zvrátil k Eustaceovu překvapení hlavu v turbanu a rozesmál se. „Ano, bude se vám bránit! A také vás patrně vykastruje, než do ní proniknete. Ale máte pravdu, příteli! Nechci, aby měla modřiny. Vidíte, co už jste způsobil?“ zvedl se ladně na nohy a přistoupil z boku k Chandře. Nedotkl se jí, jen ukázal na temně fialové modřiny na jejích žebrech.
„Zápasila se mnou.“

„Možná,“ pravil al-Afdal zamyšleně a otočil se zpátky k Eustaceovi, „potřebuje Chandra muže, který by se kvůli ní utkal v souboji,“ usoudil a s úsměvem sledoval, jak se Eustace opovržlivě rozhlíží po jeho vojácích.
„Dejte mi meč,“ požádala Chandra. „Postavím se mu sama.“

Al-Afdal pohlédl do jejího obličeje a poznal, že myslí svá slova vážně. „Nemohu riskovat, Chandro, že by se vám něco stalo.“

Eustace udělal krok dopředu, nejistý, co to má všechno znamenat. „Jenom mi dejte zlato a odjedu. Rozhodl jsem se, že mi ta ženská za ty potíže nestojí. Nechci ji!“

Al-Afdal si pohladil špičku plnovousu. Eustaceovi se to vůbec nelíbilo. Pocítil strach. Chtěl co nerychleji zmizet.
„Není to mezi Angličany běžný zvyk?“ otázal se al-Afdal. „Přidělit slabšímu bojovníkovi zástupce?“

Chandře se rozbušila krev ve spáncích. Al-Afdal měl Graelama a chtěl ho postavit proti Eustaceovi. Věděl Eustace o Graelamovi?
Eustace sevřel rukou meč a začal pomalu couvat.
„Nepospíchejte tolik s odchodem, příteli,“ zarazil ho al-Afdal. „Mám pro vás dalšího anglického rytíře, se kterým se musíte seznámit; někoho, kdo je hoden vašich schopností.“ Kývl na Munzu a do komnaty vstrčili Graelama, obklopeného čtyřmi al-Afdalovými muži, s rukama svázanýma za zády.
„De Moreton!“ vykřikl Eustace.
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„Ano, přesně tak, ty odporný darebáku!“ zařval Graelam.
Al-Afdal se usadil zpátky na polštáře. „Nabízím vám obchod, sire Eustacei,“ prohlásil. „Když se vám podaří nad lordem Graelamem zvítězit, odjedete se svým zlatem.“

Eustace viděl Graelama bojovat. Věděl, že je silný a nezná slitování. Dostal strach – tentokrát opravdu velký.
„Když zvítězí lord Graelam, budeme moct odjet my?“

Al-Afdal se na Chandru usmál: „Vy ne, Chandro, ale váš ušlechtilý Graelam bude volný.“

„Pusťte mě,“ nakázal Graelam chraplavě. „Vyříznu mu vnitřnosti z břicha!“ Nevěřil, že ho al-Afdal pustí, když Eustacea zabije, ale v tu chvíli mu to bylo jedno. Otočil své tmavé oči k Chandře a zjistil, že se na něj dívá s velkou lítostí. Chtěl jí povědět, že na tom nezáleží – ale samozřejmě na tom záleželo. Nechtěl umřít, nemohl však nic udělat. Jedině zabít Eustacea – a to chtěl udělat opravdu hodně. Usmál se na ni a sotva znatelně kývl hlavou.
„Vykliďte komnatu,“ nakázal al-Afdal. „Nechci, aby mi rozsekali zařízení. Pojďte se postavit vedle mě, Chandro.“ Natáhl k ní ruku, ověšenou prsteny, a Chandře nezbylo nic jiného než poslechnout.
„Nechť vás ochraňuje bůh,“ zašeptala, když míjela Graelama. „Děkuju vám. Už mi nic nedlužíte. Ať se tady stane cokoliv, dlužím teď já vám.“

Eustace si poprvé všiml krvavé sečné rány na Graelamově paži. Byla to jeho pravačka a musel ji mít zesláblou. Vytáhl svůj meč, přejel palcem po ostří a usmál se na něj. „Ano,“ utrousil, „toužil jste po ní, není-liž pravda. Přebral vám ji Jerval, ale pořád ji chcete. Zemřete, Graelame, a ta mrcha stráví zbytek života ve službách chlípného pohana!“

Graelam neodpověděl. Když mu Saracénové rozvazovali ruce, snažil se vybavit si Eustacea v bitvě. Věděl, že Eustace je přesvědčen o svojí výhodě kvůli jeho zraněné pravačce. Držel meč v pravé ruce a nechal ho tam. Ať ten hlupák dál věří, že si s ním snadno poradí, načež ohnul paži a sykl bolestí. Eustace sekl cvičně mečem, ústa odhodlaně sevřená a oči rozzářené vítězstvím, o kterém věděl, že bude jeho.
„Výborně, Chandro,“ sevřel jí al-Afdal zápěstí. „Určitě se nemusím ptát, komu straníte.“

„Straním jedinému čestnému muži tady v místnosti,“ opáčila Chandra a zaslechla, jak se al-Afdal podrážděně nadechl, ale nepodívala se na něj. Upírala pohled na Graelama. Srdce jí bušilo strachem. Stejně jako Eustace si všimla sečné rány na jeho pravačce.
Al-Afdal dal pokyn a poté se zasmál.
Eustace skočil s hlasitým zařváním po Graelamovi, meč vysoko nad hlavou. V okamžiku, kdy se za stříbrného zablyštění rozmáchl k zemi, přehodil si Graelam meč do levé ruky. Do ticha ve stanu zaznělo kovové zařinčení zbraní.
Al-Afdal s ledovým klidem pozoroval, jak Graelam s Eustacem po sobě sekají a kříží meče. Pohybovali se pomalu, protože je omezovalo brnění, a al-Afdalovi bylo jasné, že se jedná o zkoušku síly. Jeho muži by poskakovali dopředu a dozadu, uhýbali by rychle před smrtelnými zásahy a spoléhali by spíš na svou mrštnost než na pouhou výdrž a sílu. Oba soci brzy ztěžka oddechovali a na čele se jim perlil pot.
Eustace najednou provedl fintu a udělal několik trhaných kroků dozadu. Zahlédl, že Graelam drží meč přirozeně v levé ruce a nahlas zaklel.
„Vrať se ke mně, Eustacei! Pojď, ty nechutný zbabělce!“ Graelam však na nic nečekal. Vykročil k němu, sekal před sebou mečem a vytvářel si bezpečnou cestičku.
Když se přiblížil, vymrštil Eustace nohu a nakopl Graelama do stehna. Chandra vykřikla a sledovala, jak se Graelam snaží udržet rovnováhu, pak však zakopl o okraj koberce a padl na záda. Eustace se nad ním vztyčil a pozvedl meč. Uchopil ho oběma rukama a rozmáchl se.
Graelam viděl nad sebou jeho obličej. Neměl čas uhnout před jeho úderem, protože brnění ho tížilo jako víko rakve a zabraňovalo mu v pohybu. Zahlédl stříbrný záblesk a zaslechl vykřiknout Chandru. Kristepane, pomyslel si s podivným chladem, umřít jenom kvůli jednomu kopanci do nohy a zakopnutí o koberec?
Ten okamžik mu připadal jako celá věčnost. Eustace otevřel ústa, aby vydal vítězný pokřik – nevyšla z nich ale ani hláska. Ozvalo se jen zasvištění a tiché zadunění. Eustace pozvedl ohromeně oči a meč mu vypadl z ruky. Graelam se obrátil nemotorně na bok a Eustace se ve stejnou chvíli skácel k zemi, s nožem zabodnutým v hrdle.
Graelam se nadzvedl a pohlédl na al-Afdala a potom na Eustacea, který ležel mrtvý na podlaze a z propíchnutého hrdla se mu řinula krev.
„Vy jste ho zabil…“ pravil a postavil se s námahou na nohy.
„Ano, můj příteli,“ odpověděl al-Afdal nevzrušeně a kývl na Munzu. „Podej mi můj nůž. Nejdřív z něj ale otři krev bezvěrče.“

Chandra ucítila na zápěstí, jak jí al-Afdal sevřel rukou, kterou před chvílí hodil nůž. Pohlédla na něj. „Proč jste ho zachránil?“

Al-Afdal neopověděl okamžitě. „Odveď, Munzo, lorda Graelama do svého stanu a dobře ho hlídej. Dej mu jídlo a pití a také dívku, jestli si bude přát.“

Graelam zavrtěl hlavou, stále neschopen uvěřit, že je naživu a že ten pohanský Saracén mu zachránil život. Pohlédl na Chandru, ale nestačil si s ní promluvit, protože ho odvedli z komnaty.
„Proč jste zachránil Graelama?“ zeptala se znovu Chandra.
Al-Afdal jí věnoval dlouhý, zamyšlený pohled a pohladil si plnovous. „To je velice jednoduché: Eustacea jste nenáviděla a tomu druhému muži jste vděčná, že se vás pokusil osvobodit. Neposloužilo by mi, kdyby Graelam zemřel. Když ho mám ve svých rukách, mám i jeho život, který vám můžu dát, a vy mě budete poslouchat, protože se nebudete chtít dívat, jak ho před vámi zabiju.“ Potom s úsměvem dodal: „Pojďte teď se mnou, neboť si chci užít vaše tělo a vychutnat si sladkost vašich polibků.“

Když viděl, jak zavrtěla hlavou, stále tichým hlasem upozornil: „Už mě nikdy nebudete moct odmítnout ani se mi bránit, Chandro. Kdybyste to udělala, můj nůž by se tentokrát zabodl do Graelamova hrdla a váš statečný rytíř by zemřel kvůli vaší pýše.“

Chandra se přinutila pohlédnout mu zpříma do obličeje. Vyzařovalo z něj nesmírné sebevědomí, síla a moc. Řekla: „Nenávidím vás. Vždycky vás budu nenávidět.“

Pochopila, že prohrála. Al-Afdal neodpověděl, jen pokrčil rameny. Zlobil se, velice se zlobil. Potrestá ji za to. Pošle pro doktora, aby šel s nimi. Nechá ji ponížit, předvede jí, že s ní může udělat, co se mu zachce. Vzal ji za ruku a provedl vchodem zakrytým závěsem.
Chandra se napřímila a rozhlédla se kolem sebe. Myslela si, že přední velká komnata je jeho – ale nebyla. Tady ji obklopoval luxus, který předčil veškeré její představy. Místnost byla plná jasně zlatých a karmínových barev a vůně podivně sladkého kadidla. Štíhlé pochodně ve zlatých držácích vrhaly měkké, tajemné stíny. Jediný nábytek tvořil stolek ze santálového dřeva na jemně vyřezávaných nožkách vedle široké postele z plochých polštářů, pokrytých kožešinami. U postele stál měděný koš se žhnoucími uhlíky zahánějícími chlad.
Al-Afdal zůstal stát a pozoroval ji. „Nejste na takovou krásu zvyklá,“ pravil. „Na návrat na Montfort se vůbec netěším. Všemi franckými hrady protahuje průvan a ani veškeré moje bohatství nedokáže zakrýt jejich ohyzdnost,“ usmál se slabě. „Ale dokud nebudu mít jistotu, že princ Eduard a všichni jeho muži, včetně vašeho manžela, nebyli vytlačeni do moře, musíme tam zůstat.“ Rozhlédl se kolem sebe s nestrojenou pýchou. „Ale alespoň dneska v noci si užijeme tohohle pohodlí.“

Pak se jí podíval přes rameno a pokynul rukou. Chandra se ohlédla a zjistila, že za ní stojí tichý lékař s vychrtlým obličejem. Málem začala al-Afdala prosit, aby ji nenutil tohle podstoupit, ale uvědomila si, že by to nemělo cenu. Jenom by mu udělala radost a ujistila ho o jeho vítězství.
„Svlékněte se a lehněte si na záda.“

Neměla jinou možnost – vůbec žádnou. Zašmátrala po zlaté sponě pod ňadry… Došlo k něčemu neuvěřitelnému. Po tváři jí skanula horká slza. Rozplakat se bylo to nejhloupější, co mohla udělat. Ne, to stačí! už ani jedna slza! jinak by si toho všiml a pochopil, že ji porazil a potupil. Spona povolila a Chandra nechala pomalu sklouznou tenkou látku, která jí zakrývala ňadra.
Al-Afdal pocítil obrovskou touhu. Chtěl se jí dotknout a okamžitě se jí zmocnit.
Chandra svěsila ruce k přezce pásku s drahým kamenem. Nechtěla umřít. Ale smrt bude možná jediným únikem před al-Afdalem. Přezka se otevřela. Chandra věděla, že ji al-Afdal pozoruje. Zůstala nehybně stát a sukně se jí svezla přes boky k nohám na vysoký koberec. Otočila se a vykročila váhavě k posteli, aniž by si uvědomila, že pohled na její bílé pozadí a hýždě poskytuje al-Afdalovi stejné uspokojení jako její ňadra a břicho.
Na okamžik zavřela oči a vyslala prosbu k nebesům, aby se nenechala zlomit. Lehla si na záda a sevřela pevně nohy.
Zaslechla, jak al-Afdal žádá lékaře: „Pospěš si; prohlédni ji – a zmiz.“ V hlase mu zaznívala naléhavost a Chandra věděla, že se jí chce co nejrychleji zmocnit. Ucítila ruku na svém stehně a napjala se. Roztáhla nohy, protože nechtěla slyšet jeho ponižující rozkaz.
Lékař ji osahával s překvapivou jemností a zručností. Když do ní zajel prstem, namočeným v nějaké masti, málem se zadusila hanbou. Ucítila, jak v ní pátrá, a vzepjala se, ale al-Afdal jí přitlačil ramena na postel. Lékař vytáhl prst a Chandra se přinutila otevřít oči. Stál nad ní, oči však upíral na al-Afdala. Tiše oznámil: „Nemá v sobě semeno žádného muže. Ten Angličan, Eustace, ji neznásilnil.“

„Je zdravá, bez vady?“

„Naprosto zdravá.“

„Chci s ní mít spoustu synů.“

Lékař se poklonil. „Je úzká, ale porodí vám tolik synů, kolik si budete přát.“

Al-Afdal ho mávnutím rukou propustil a lékař se opět poklonil a vycouval z komnaty.
„Máte hlad, Chandro?“

Chandra zavrtěla hlavou a natáhla se po kožešině, aby se přikryla. Al-Afdal jí zadržel ruku. „Ne, chci vás vidět. Jste teď moje – nezapomeňte na to. – Já také nemám hlad.“

S očima upřenýma na její tělo se začal svlékat.
„Podívejte se na mě,“ nakázal. „Chci, abyste se na mě dívala, poznala mě a přijala mě za svého nového pána. Chci, abyste si představila skvělé syny, které mi porodíte.“

„A já chci, abyste vnímal nenávist, kterou k vám cítím,“ pohlédla na něj Chandra s opovržením a přejela očima po jeho obnaženém těle. Byl štíhlý a šlachovitý, téměř bez svalů. Zastavila se pohledem na jeho přirození. „Nenávidím vás a zároveň i lituji, protože jste sotva mužem.“

Její slova, absurdně pravdivá, v něm vyvolala vražedný vztek. Chandra si toho všimla a usmála se. „Musím vám také lhát, jako určitě všechny ostatní ženy, a tvrdit, že jste ohromující ve své mužské velikosti?“

Ještě žádná žena si mu nedovolila dát najevo takovou neúctu. Jako první ho napadlo, že ji bude bít tak dlouho, dokud nezačne škemrat o milost a přísahat, že lhala. Pak ale zahlédl ledovou zášť v jejích očích a pochopil, že bitím ničeho nedosáhne. Ne, bude do ní pronikat tak dlouho, až ji rozedře do masa a nenávist v jejích očích se změní v bolest.
„Roztáhněte nohy. Okamžitě!“

S tím ji popadl za stehna a odtáhl je od sebe. Chandra se začala bránit a al-Afdal zařval vzteky, vztyčil se na loktech a vpálil jí políček do tváře.
Chandra rozevřela oči bolestí a zadívala se mu do rozzuřeného obličeje. Zapomněla na jeho výhrůžky, že zabije Graelama. Zmocnila se jí taková zuřivost, až na úplně všechno zapomněla. „Špinavé zvíře!“ zaječela a nakopla ho vší silou do nahého břicha.
Al-Afdal odletěl po zádech na koberec. Chandra popadla santálový stolek, a než se stačil zaštítit rukama, uhodila ho bez sebe vzteky do hlavy. Znovu pozvedla stolek – a najednou se uklidnila. Podívala se naň. Ležel se zavřenýma očima na koberci a sténal. Na spánku měl rozšklebenou ránu a po tváři mu stékala krev. Pak se bez varování vymrštil, zasadil jí pěstí úder do čelisti a odhodil ji dozadu. Chandra se omámeně narovnala a zahlédla, že se chytil za hlavu, opět se zhroutil a zůstal roztažen nahý na koberci.
Také se jí zmocnily mdloby. Zašátrala do prázdna po nějaké opoře a převrhla koš se žhavými uhlíky, jež se se zasyčením vysypaly na hedvábné polštáře.
Vytáhla se na kolena, potřásla hlavou, aby se vzpamatovala, a protřela si pálící oči. Kolem ní se vznášely kotouče hustého kouře. Zpoza postele vyrazily jazyky plamenů a začaly se šplhat po tenkých závojích ke stropu stanu. Vrávoravě se postavila a zadívala se na náčelníka Saracénu. Najednou se bez varování zřítil jeden z dřevěných podpěrných sloupků a strhl s sebou planoucí záplavu lehké azurové látky. Chandra s hrůzou sledovala, jak dopadla přímo na al-Afdala.
Začala se dusit kouřem a vedrem. Popadla vyšívaný ubrus, který spadl ze santálového stolku, zabalila se do něj a vyrazila k východu z komnaty.
Nad hlavou jí hučely plameny šířící se neskutečnou rychlostí. Přikrčila se před hustým kouřem, přitiskla si na obličej cíp ubrusu a pokračovala vrávoravě kupředu. Slyšela jekot žen, zahlédla stíny mužů ženoucích se k východu. Potkala dva al-Afdalovy vojáky, ale nevěnovali jí nejmenší pozornost. Spěchali zachránit svého pána, kterému už nebylo pomoci.
V chladu noci klesla vyčerpaně na kolena. Chvíli nebyla schopna pohybu a jenom lačně lapala po vzduchu. Do zad ji pálil žár z hořícího stanu. S námahou se vytáhla na nohy a rozhlédla se kolem sebe. Koně ržáli hrůzou z plamenů a všude pobíhali vyděšení muži a ženy. Vůbec si jí nevšímali, protože se snažili spasit svůj majetek.
Musela najít Graelama. Pohlédla zpátky k planoucímu stanu, ale vzpomněla si, že al-Afdal nakázal Munzovi, aby ho odvedl k sobě. Plameny už vystřelovaly nad střechu stanu a hořící útržky látek a oranžové uhlíky dopadaly na menší stany.
„Graelame!“ volala zoufale, stále ochraptělejším hlasem, a postupovala od jednoho stanu k druhému. Narážela do saracénských bojovníků, avšak žádný se ji nepokusil zastavit. Odhrnula celtu jednoho ze stanů na okraji tábora a vrhla se s Graelamovým jménem na rtech dovnitř. Našla ho, jak zoufale cloumá pouty.
Graelam ji spatřil, jako bílé zjevení, a rozřičel se zvláštním hrdelním smíchem. „Kristepane, Chandro, hned jsem věděl, že za tímhle pozdvižením vězíte vy!“

Chandra vedle něj padla na kolena a rychle mu rozvázala uzly na poutech. Když měl ruce volné, pomohl jí s pouty na kotnících u nohou.
Pak vyskočil na nohy a na okamžik se na ni zadíval. „Děkuju,“ pravil. „Teď může jít celý tenhle tábor pohanů k čertu!“

„Koně – jsou za stanem! Rychle, rychle!“

Oba se otočili, když zaslechli zuřivý výkřik. Ve vchodu do stanu stál Munza, oči zarudlé ohněm, v ruce pozvednutou šavli. „Vy!“ křikl na Chandru. „Zabila jste mého pána!“ A vyrazil kupředu a rozmáchl se po ní šavlí.
Graelam odhodil Chandru stranou. Ta se sklonila a zvedla z udusané země kameninový džbán.
„Ne!“ vykřikla, aby k sobě upoutala Munzovu pozornost, a hodila mu džbán na hruď. Munza zavrávoral nazad, Graelam se na něj vrhl a udeřil ho pěstí do spánku. Saracénovi vyletěla šavle z ruky a klesl na zem.
„Graelame!“ vykřikla Chandra a zatahala ho za rukáv. Graelam ji však vůbec nevnímal a znovu udeřil Saracéna pěstí.
„Hoří stan!“

Graelam nasál štiplavý kouř, vzpamatoval se, nechal Munzu být, popadl jeho šavli a společně s Chandrou vyběhli z planoucího stanu.
Koně se utrhli z otěží a cválali mezi davy mužů a žen z tábora. Chandra zahlédla muže pobíhajícího v hořícím oblečením, šíleného bolestí a hrůzou. Graelam ji strhl k sobě, aby ji neporazil zdivočelý hřebec. Pokusil se oprostit od hrůzostrašného divadla, které se kolem nich odehrávalo, a začal klidně myslet – vypracovávat plán k útěku. Popadl Chandru za paži a odvlekl ji ke skalní stěně, pryč od lidí a splašených koní.
Jervalovi se sevřela hruď ochromující bolestí. Zadíval se za Paynovým napřaženým prstem. Tmavá obloha žhnula na obzoru oranžovou září.
„Panebože, to je tábor Saracénu!“

„Přijeli jsme příliš pozdě!“

Jerval výkřik Rogera de Clifforda vůbec nezaslechl. Vrazil svému koni ostruhy do boků a přinutil ho vystartovat plným tryskem přes pláň k děsivé podívané. Za zády mu zazněl pokřik Payna – bojová výzva padesáti mužům, kteří je následovali.
S vytasenými meči se přiřítili do tábora, ale Saracénové bezhlavě prchali a zanechávali za sebou všechno, co nedokázali unést.
Jerval zastavil koně vprostřed tábora. Oči mu slzely, jak je upíral do kouře ve snaze najít Chandru. Spatřil, jak se zřítil hlavní stan, a vyrazil k němu.
„Držte se těsně za mnou a potom se roztáhněte do rojnice!“ ukázal k místu, kde se skrýval Graelam s Chandrou.
Graelam zahlédl, jak se k nim šíleným tempem blíží jezdec na koni. Přitiskl Chandru na skálu a zaštítil ji svým tělem. Opřel se dlaněmi podél jejích ramen a přimkl se k ní, aby ji ochránil. Na hrudi mu bušilo její srdce.
„Jestli máme umřít, Chandro,“ položil jí tvář na spánek, „umřeme s vědomím, že jsme si užili života!“

„Nezemřeme,“ opáčila Chandra a Graelam věděl, že je o tom přesvědčená.
„Uvědomil jsem si jednu věc, milady: Je dobře, že jsem u vás neuspěl s nabídkou k sňatku, protože bychom se navzájem patrně pozabíjeli. Nejste zrovna pokorná žena, Chandro!“

Graelam si ji k sobě přitáhl, uzavřel mezeru, která je dělila, a Chandra se povytáhla a pohlédla mu přes rameno. Zvláštně klidným hlasem prohlásila: „Věděla jsem, že dorazí… Věděla jsem, že nezemřeme. Je tady Jerval! Teď už nám nic nehrozí!“

Graelam se otočil a spatřil Jervala a tucet mužů tvořících za ním hradbu. „Ano, Chandro,“ potřásl nevěřícně hlavou, „měla jste pravdu!“

Ustoupil, aby jí nezakrýval výhled. Chandra zůstala stát, i když už nebezpečí pominulo, a jen se dívala, jak její manžel vydává rozkazy a rozjíždí se k nim.
„Chandro?“

Rozběhla se k němu.
Když ji popadl do náručí, pohlédl přes její hlavu na Graelama, který stál u skály a pozoroval je. K jeho velkému překvapení se usmál: „Vaše manželka a já jsme nesmírně rádi, že se s vámi sekáváme!“

Jerval se zadíval do milovaného obličeje, umazaného od sazí, a nevěřil vlastním očím. Chandra plakala. Nic na to neřekl. Vzal ji jen do náručí a ucítil, jak z ní padá látka, do které byla zabalená.
„Nemůžu vás tady nechat stát nahou, lásko…“ Pustil ji proti své vůli z obětí, stáhl si plášť a zachumlal ji do něj. Chandra škytla, jak se pokusila polknout slzy, a Jerval se zasmál, srdečně, z plného hrdla, s nesmírnou úlevou.
„Pojďte, Chandro! Pro dnešek je po boji. Můžeme se vrátit domů.“ Zvedl ji ze země a posadil na svého koně. Poté se obrátil ke Graelamovi: „Zachránil jste, co je mi v životě nejdražší… Děkuji vám, milorde! Budu nadosmrti vaším dlužníkem.“

Graelam se zazubil a jen potřásl hlavou. „I když jsem ji právě viděl plakat jako slabou ženu, stala by se mým hrobem bezútěšná poušť, kdyby jí nebylo. Nerad to přiznávám, ale už podruhé mi zachránila život. Už proti vám nikdy nepozvednu meč!“

Chandra namítla: „Jenom mi slzí oči z toho kouře.“

„Ano,“ přitakal Jerval, „to bude tím kouřem… Také mi začínají slzet oči. Pospěšme si, ať jsme odsud pryč! Tak blízko pekla jsem se ještě nikdy nedostal.“

Graelam opáčil: „Ďábel tohoto pekla shořel dnes v noci ve vlastních plamenech.“

Epilog
Chandra stála vedle Jervala u přístavního mola, mohutného vlnolamu z pískovce, a sledovala, jak nakládají jejich lodi. Slunce zelo jako bílá koule vysoko na obloze a jako obvykle bylo nesnesitelné vedro.
„Nevypadáte moc šťastně,“ poznamenal Jerval.
„Bojím se, že mi bude zase špatně.“

Jerval sáhl do tuniky a vytáhl malý balíček, zabalený v pergamenu. „Sir Elvan mi pro vás dal lék, kdybyste potřebovala.“

„Ach, po něm se mi bude stýskat. Je to laskavý člověk.“

„Doprovázel Eduarda, s jeho vlastními lékaři v závěsu, do Caesareje na podpis té smlouvy.“

„Dneska ráno jsem Eduarda viděla. Přijde mi, že odhodil chmury a vypadá silnější.“

„Eduard si uvědomil, že ta smlouva není až tak bezvýznamný výsledek.“ A Jerval si najednou přitáhl Chandru k sobě a pevně ji objal. „Ne abyste se nechala ještě někdy unést,“ zašeptal procítěně. „Dnes ráno jsem našel první šedivý vlas – určitě starostmi o vás.“

„Přísahám, že neznám žádného dalšího Alana Durwalda, který by mě odvezl z Camberley,“ přitiskla mu Chandra tvář na rameno.
Jerval ji chvíli jen podpíral a pak jí odhrnul vlasy z čela, aby se na něj podívala. „Jestli je Maryin dopis pravdivý, ani nebudete mít nikoho, s kým byste bojovala. Moje matka, jak se zdá, pod vlivem lady Faye hodně zkrotla.“

„Dopřejte jí jeden den se mnou!“ zasmála se Chandra.
„Možná, že až dojedeme na Camberley, nebude vaše břicho tak ploché jako teď. Představa dědice by mou matku určitě obměkčila.“

„Nebudeme mít na lodi soukromí.“

„Budeme tam mít dost soukromí, abyste nezapomněla, jak je příjemné ležet s manželem.“

„To nezní špatně,“ usoudila Chandra – a najednou se zamračila. „Panebože!“

„Zapomněla jste něco?“

„Co se se mnou stane, až budeme zase doma?“

„Budu vás šikanovat a milovat. Myslela jste si snad něco jiného?“

„To ne, ale náš život tady byl tak jiný.“

„Pokud nebudete čekat dítě, budeme se patrně hádat o to, co je pro vás vhodné a co není.“

Zahlédl, že se stále mračí, a dodal: „Doufám, že jsme se oba alespoň naučili, že spolu sice můžeme nesouhlasit, ale nemusíme na sebe vztekle křičet. A ujišťuji vás, že se naše děti dozvědí, že mi jejich matka zachránila ve Svaté zemi život!“

„Už nikdy nechci vidět krev a smrt… Nikdy na tu hrůzu nezapomenu, ani na to, jak jsem se o vás bála!“

Jerval měl na jazyku poznámku, jak ho těší, že konečně přišla k rozumu, ale moudře ji spolkl. Stejně jako jí neřekl, že bojuje rád, pokud jsou jeho protivníci vojáci, a ne nevinné ženy a děti. „Bojte se o mě, Chandro, i nadále – budu pak opatrnější.“

„Už jste se rozhodl, co řekneme o Eustaceovi?“

„Povíme, že zemřel čestně. Nevidím důvod, proč by měla jeho zrada vejít ve známost.“

„A naším přítelem je teď Graelam… Život je opravdu zvláštní.“

„Ano, to je. Díkybohu, že Mary porodila holčičku. Slyšela jste už o tom? Graelam je jediný šlechtic, který odjíždí z Palestiny s bohatstvím. Al-Afdalova truhla, která přečkala požár, v sobě skrývala neskutečné poklady.“

„Přijal jste šperky, které vám nabídl?“

„Ano, a ty rubíny se budou nádherně vyjímat na vašem bílém krku.“

„Podívejte, Jervale,“ ukázala Chandra k otevřené bráně v opevnění přístavu, „přišli se s námi rozloučit křesťané z Acre.“

To je patrně poprvé a naposledy, pomyslela si Chandra, co templáři stojí vedle johanitů a Janované vedle Benátčanů. Nyní budou mít díky Eduardovi deset let na to, aby se v míru uzavřeném se Saracény nerušeně hádali a přetahovali.
Zahlédla, jak na loď kulhá Payn de Chaworth a po boku mu kráčí Roger de Clifford.
Jerval propletl své prsty jejími. „Mává na nás Lambert, Chandro; budeme se muset nalodit.“

Chandra naposledy pohlédla na Acre a na hradbách spatřila zahalenou ženu s pozdviženou paží. Beri? Nebyla si jistá. – Ano, usmála se sama pro sebe, mám štěstí. Jsem svobodná.
Chandra se otočila a zjistila, že se na ni usmívá Eleonora, s holčičkou Janou v náručí.
„Dávejte na sebe pozor, Chandro,“ pravila Eleonora. „Bude nějakou dobu trvat, než se zase uvidíme. Jak víte, můj manžel se nechce vrátit rovnou do Anglie. Přeje si vidět kus světa.“

„Budu vám psát, Eleonoro.“

„Nezapomeňte dostát svému slovu. Eduardovi je těžko u srdce a bude potřebovat dobré zprávy, které ho rozradostní.“

„Doufám, že pro vás budu mít jen samé dobré zprávy,“ odpověděla Chandra a usmála se na manžela. Pak Eleonoru objala, pošimrala její holčičku zlehka na dolíčku na bradě a napřímila se.
„Chandro…“

„Sbohem,“ rozloučila se Chandra s budoucí královnou Anglie, zasmála se a rozběhla se k Jervalovi. Když ho dostihla, vrhla se mu kolem krku a pevně ho objala.
Potom ustoupila dozadu, vzala ho za ruku a zatáhla za ni. „Pojďme se vrátit domů, Jervale, do Anglie – na Camberley.“

„Ano,“ políbil ji Jerval na ucho a na špičku nosu. „Jenom si představte ty teplé večery, které spolu budeme trávit na horní palubě.“

Chandra mu zlehka přejela prsty po hrudi. „Budete mě držet za ruku a líčit, jak nádherná vám připadám?“

„Přesně tak. A od sira Waymera, templáře věnujícího se astronomii, jsem se dozvěděl víc o hvězdách. Budeme stát na palubě a já vám o nich budu vyprávět a učit vás, jak se jmenují.“

Chandra ho šťouchla do břicha, a když se rozesmál, objala ho a zašeptala mu do ucha: „Myslím, že už nosím pod srdcem vašeho dědice, milorde.“

A Jerval, který byl tak ohromený, že nedokázal ani zamrkat, zahlédl smích v manželčiných očích a velice neutrálním hlasem prohlásil: „Je velice teplý den. Slunce jasně svítí. Ach, myslíte, že jsme připraveni k vyplutí?“

„Ano, milorde, Payn na nás mává – jsme připraveni k vyplutí. My oba!“

Čeká jeho dítě. Jerval si připadal, jako by dostal pěstí do žaludku. Zubil se jako smyslů zbavený.
To bylo patrně naposledy v jejím životě, kdy měla Chandra de Vernon poslední slovo.
Poznámka autorky
Eleonora byla první anglická královna korunovaná se svým manželem krátce poté, co se vrátili ze Svaté země. Legendu o tom, jak Eleonora vysála jed z Eduardovy rány, vyprávěl o století později Ptolemy z Luccy a dodnes se o ní vedou spory.
Smlouva, kterou uzavřel Eduard se sultánem Baibarsem v roce 1272 v Caesareji, zaručila jeruzalémskému království mír na deset let, deset měsíců, deset dní a deset minut.
Saracénové dobyli Acre v roce 1291 a zbývající francká města postihl záhy stejný osud.
Dovolila jsem si zkrátit čas, který Angličané strávili ve Svaté zemi, a uspořádat události osmé křížové výpravy, včetně smrti krále Ludvíka, tak, aby měly dramatický efekt, za což se omlouvám.
Jak neuvážený a ušlechtilý podnik, Catherine Coulter






















